旧 日 新開 朝刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 語 ] の 共 文 対 駒 ・2019 年 1 月 一 3 月 分 
を お 届け し ます 。 


SN 


ひょう 


表 紙 に 2 人 KOETURMEI 
声 ] と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 
SL [ 革 に 基 p、 Lv 甘 6 し aj 8 全角 be 
り ます が 、 い ささ か 貴大 に も 故 き ます 。 筆 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
廊 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 

英訳 は 、 朝 日 新聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・Astand (エー 
タン ド ) に 「 和 和装 ・ 天 声 人 語 」 と し て 掲載 され まし た 。 敵 訳 に は 工夫 を こ 
らし た タイ トル が つけ られ て いま す 。 疾 語 独特 の 人 上 、 言 い 回 し や 、 韻 を 踏ん 


よ 


だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 


本 普 で は 、 日 々 の コラ ム を 、 和文 と 美玉 を 比べ な が ら 読 め る よう に 、 同じ ペー 
ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 分 の 知 コラ ム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て て (英文 訳注 ) を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱 っ た 事件 、 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 そ の 日 の 詩 な ニ ュー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 号 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を ( 永 眼 ) と し て 掲載 し ます 。 


さら に 、 巻 末 に は 、 簡 略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 
に な れ ば 倫 い で す 。 


また 、 原 文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
人 の 読者 も 少な く な い の で 、 その 合 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
内 まい は 省略 し て あり ます 。 


新 間 で は 文章 の 区 切り を w 肝 で ポ し て いま す が 、 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 
まま レ わか り り に くい 表現 や 事実 の 誤 LU など 、 新聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 泊 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


「 天 声 人 閣 」 は 萌 晶 新 間 菩 委 員 の 山中 季 広 と 有田 文 が 寺 筆 を 担当 し て い 


ます 。 江 戸川 夏樹 と 牧 内 昇平 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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2019 年 3 月 


写真 提供 人 


* 邊 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 

* 休 ボ 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
款 語 = [ 熱 ] 
ネ 英文 注 の 語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 


また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 
共同 通信 社 
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jamuary 


ー ル する 東海 大 学 の アン カー・ 郡 司 選手 = 東京 ・ 大 手 町 (共同 通信 


ウ 2019 年 ] 月 1 日 火曜 日 


1 進歩 と ジグ ザ グ 


20 世 紀 ( 発明 され た 技術 の う ち 
最も 重要 な も の は 何だ ろう 。 コ ン 
ピュ ー タ ー? 飛行 機 ? いや 、 
そう で は な い 。 浴 気 中 か ら 倒 素 を 
取り 出す た め の 工 業 技 術 で ある 。 
そん な 見 方 を ノル ベリ 閉 進歩 
が 紹介 し て いる 。 な の 

審 素 は 植物 の 成長 を 促す が 、 か 
つて の 農業 で は 、 MM 
な わ ち 鳥 の ふん な ど に 頼っ て い 
78o 空気 中 の 窒素 を 使っ て 作ら れ 


た 化学 肥料 が 、 農 業 を 劇 的 に 変え 
た 。 1006 学 に 16 拉 だ っ た DU 
が 何 司 に も 増え た た こと に 、 天 きく 
共 し か 

悲し い の は 、 開発 ほ 者 の 一 - 人 が そ 
の 陀 を 化学 宋 に も 用 いた こと 
だ 。 第 1 次 大 戦 で ドイ ッ 箇 が 使っ 
た 毒 が ス で ある 。 人 類 は 前 に 向 
か っ て 進ん で きた 。 し か し その 道 
の り は いつ も 、 ジ グ ザ グ を 描い て 
いる 。 
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Of all technologies that were in- 
vented during the 20th century, which 
was the most important2 Computer? 
Aviation? 

Neither, according to Johan Nor- 
berg's “Progress: Ten Reasons to Look 
Forward to the Future.” The answer, 
says the Swedish author, is an industri- 
al technology that extracts* nitrogen 
from the atmosphere. 

Nitrogen encourages plant growth. 
and traditional farming relied on 
natural nitrogen in the form of bird 


t“. But farming underwent 


excremen 
a dramatic transition with the intro- 
duction of chemical fertilizers“ made 
with atmospheric nitrogen. 


The nitrogen extraction technology 


contributed greatly to the multiplica- 
by many times, of the global 
population that stood at 1.6 billion in 
1900. 

Sadly, however, one of the developers 


コ 5 
tion* 2 


of this technology applied his genius 
to the manufacture of chemical weap- 
ons. Lethal*" poison gas was used for 
the first time by the German army 
during World War 1. 

Humanity's progress has always 
tracedl a zigZag COurSe. 

But in our world today, we have to 
wonder f we are still moving forward 
at all. 

The current president of the United 
States blatantly ignores international 
rules. 


ぼ 


進歩 は 続い て いる の か 、 疑 問 を 
持っ て し まう 昨今 で ある 。 国際 
ルー ル を 無視 する 米 大 統領 の 出 
現 。 独 坊 の ま ま 大 国 化 する 中 国 。 
地域 紛争 や テロ も な く な ら な い 。 
核 兵 E 器 廃絶 の 夢 も 、 ずっ と 功 の ま 
まで ある 。 

人 類 史 上 、 私 た ち は 最も 平和 な 
時 代 に 暮らし て いる 一 一 。 米国 の 
認知 科学 者 スティ ー プ ン ・ ビ ピン 
カー 氏 が 著書 で 六 KR べ て いる 。 か つ 


China is growing into a SuDerDoWer 
while remaining a dictatorship. 

There is no end to regional conficts 
and terrorism, and our hope for a world 
free of nuclear weapons is still only a 
dream. 

Steven Pinker, a Canadian-Amer- 
ican cognitive*” psychologist and 
popular science author, states in one 
of his publications that we are now HV- 
ing in the most peaceful age in human 
history. 


) were routine 


War and plunder* 
in primitive hunter-gatherer societies 
and tribal* societies, but humanity 
has curtailed*“ violence, step by step. 
And this is a process that must not be 


stopped, Pinker says. 


2019 年 ] 月 1 日 火曜 日 


PT 填 だ っ た 。 人 
類 は 一 歩 一 上 時 力 を 泌 ら し て き 
沈め 直さ 。 止め て は いけ な い 流れ 

で ある 。 

多く の 国 が 20 世 紀 か ら 引き 継ぎ 、 

育て て きた こと が ある 。 自由 に $ 
の が 言え る こと 。 誰 も が 教育 を 受 
けら れる こと 。 国 と 国 の 垣根 を 低 
くし て いく こと 
世界 が 前 へ 進む た め の 礎 で あろ う 。 


Many countries have inherited*" 
and nurtured*" 20th century legacies. 
These include freedom of speech, uni- 


TP5 education and the lowering of 


VerSa 
national borders. 

T believe they all form the basis of 
humanity's forward progress around 


the world. (The Asahi Shimbun, Jan. 1) 


「 窒 素 ] の 命名 者 ラボ アジ ェ 


念 英文 訳注 


2019 年 1 月 1 日 火曜 日 


MM Humanity's path of progress is not straight, but it must go on 
ジグ ザ グ の 道のり で あっ て も 人 類 は 前 へ と 進む 


ネ 1 
ネ 2 
* ネ 3 
*4 
*5 
*6 
oy/ 
*8 


ネ 9 
*10 
ネ *11 
ネ 12 
*18 
*14 


ネ 15 


eXtract 
exCrerment 
undergo 
fertilizer 
multiplication 
genius 

lethal 
blatantly 


Cognitive 
plunder 
tribal 
curtail 
inherit 


murture 


umiversal 


[ 動 ] 取 り 出 す . 抽出 する (= to remove or take out sth)。 

[ 名] 排せつ 物 (= waste matter discharged from the body)。 

[ 動 ] 経 験 する (= to experience sth)。 

[名 ] 肥料 (= any substance used to increase its fertility)。 

[名 ] 増 加 . 増殖 (= alarge increase in sth)。 

[ 名] 才能, 天 分 = aspecial skill or ability)。 

[ 形 ] 致 死 の . 死 を 招く (= causing or able to cause death)。 

[ 副 ] あ か ら さ ま に , 露骨 に (= in an offensively noticeable 
Way)。 
[ 形 ] 認 知 の , 認識 に つい て の (= of relating to、 or involving 
conscious mental activities)。 

[名 ] 略 礁 強奪 (= the act of stealing things from a place esp. 
by force)。 

[ 形 ] 部 族 の (= relating to or belonging to a rribe)。 

[ 動 ] 削 減 す る (= to reduce or limit sth)。 

[ 勤 ] 受 け 継 ぐ (= to receive or take over from a predecessor)。 
[ 動 ] 育 て る . は ぐ く む (= to help or encourage the develop- 
ment of)。 

[ 形 ] 全体 の , 一 般 的 な (= involving all the members ofa 
groOuD Or SOciety)。 


型 


2019 年 1 月 3 日 木曜 日 


ふく ぶろ 


2 本 の 福袋 


中 身 は 買っ て の お 楽し み 。 そ れ 
が 福袋 か と 思っ て いた が 、 近頃 は 
どう も 趣 が 進 う 。 初 売り の お 店 
を の ぞ く と 、 衣類 で も 雑貨 で も 内 
容 が 表示 され た も の が 日 立つ 。 透 
明 の ビニ ー ル 製 の 福袋 も あっ た 。 
わく わく 記 感 は 減り つつ ある か 。 

最近 ! は 図書 館 で 、 福袋 を 用 意 す 
る と ころ が 増え て いる よう だ 。 表 
紙 が 見 え を な いよ うに 包装 し 、 未 知 
の 本 と の 出会い を 誘う 。 始 め て 10 


年 目 と な る の が 其 t 庫 県 宝塚 市 の 西 
図書 館 だ 。 子ども た ち に 向け て 約 
130 の 包み を 作り 、 新年 最初 の 開 
館 日 に 並べ る 。 ' 
昨年 の 暮れ 、 準備 中 の と ころ へ 
JEUWMeA 
に 本 の ヒン ト 【 = な る 一 文 を 浅 
えて いた 。「 と も だ ちっ て いい な 」 
「 お も い が け な い お き ゃ くさ ま ] 
「 そ ん な ば か な 」「 だ れ か を 応援 」。 
大 人 で も 開け て みた く な る 。 
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1 always thought that the biggest 
thrill of buying “fukubukuro” (grab 
bags sold at stores during the New 
Year's holidays in Japan) lay in gueSSs- 
ing what the contents would be ke. 

But this seems to have changed jn 
recent yearSs. 

Browsing around stores this year, 1 
noticed a good number of* grab bags 
bearing labels that described the con- 
tents, be they clothing or sundries“. In 
fact, there even were fukubukuro made 
of see-through plastic, which certainly 
reduced the guesswork““ as well as 
the thrill of chancing on* a bargain 
purchase. 

It appears that more hbraries today 
are offering “fukubukuro of books,“ 


so to speak. Rach book is wrapped to 


1 its title. the purpose being to 


concea 
help borrowers discover books they may 
be totally unfamiliar with. 

Nishi Toshokan, a municipal* 
Hbrary in Takarazuka, Hyogo Prefec- 
ture, is in its 10th year since starting 
this fukubukuro project. The library 
wraps 1830 books for children and 
makes them available on the first day 
of business every Year. 

1 visited the hbrary last December 
while the books were being readied, 
with pages from an Englhish language 
daily newspaper serving*' as wrapping 
Daper. 

Attached to each copy “was a short 
message” hinting at the book's theme. 


6 2019 年 1 月 3 日 木曜 日 


「 背 \ 表 紙 だ け 見 て も 、 手 が 伸び 
な いか も しれ な い 。 で も 開い て も 
ら え れ ば 良き が 分 か る は ず 。 そ ん 
な 本 が た くさ ん ある ん で す 」。 本 
の 福袋 を 発案 し た 司書 の 野村 京子 
さん は 3 言う 。 子 ども の うち に 、 い 
ろ ん な 世界 を 見 て ほし い の だ と 。 

考え て みれ ば 、 子 ども に と っ て 
本 と の 出会い は 、 い つる 福袋 の よ 
た 


は 人 


本 、 学 級 文庫 に あっ た 本 、 友 だ ち 


"It's good to have friends.* went one 
message. Others included、 “An unex- 
pected guest。 “That cant be!” and 
“Rooting for“ someone." 

Rven adults would be intrigued*" 
and tempted to*" unwrap those books. 

“Just looking at the title on the 
spine*” may not get you sufficiently 
interested to open the book. But once 
youve opened i, you11 fall for*" 
There are many books hke that,” said 
Kyoko Nomura, the Hibrarian who came 
up with the fukubukuro concept. 

Her hope is that children would ex- 
plore diverse genres from an early age. 

Come to think of , a child's en- 
counter with a book is always akin** 


to opening a grab bag. The book may 


が 貸し て くれ た 本 。 何 が 出 て くる 
か 、 ど ん な 豊か さ を 与え て くれ る 
の か 、 開 いて みる まで は 分 か ら な 
い 。 


ぐう ぜん 4 き お も し ろ お : だ な 
偶然 の 出会い の 面白 さき は 、 大 人 
どく し ょ 


の 読書 も 同じ だ ろう 。 そ の 場所 は 


きん じ ょ 


近所 の 図書 館 か も し れ な いし 、 放 
先 の 書店 か も し れ な い 。 今年 は ど 
ん な 本 に めぐ りあ える だ ろう 。 


happen to have been lying around at 
home, or the child may have found it in 
the classroom collection or borrowed 赤 
from a friend. 

Until opening that book, there is no 
telling*” what is in it, or how enriching 
it could turn out to be. 

The beauty of a chance encounter 
with a book is certainly no different for 
adults, too. It may happen in a neigh- 
borhood hbrary, or a bookstore while 
travehmg. 

1 wonder what books 1 will have 
the good fortune of encountering this 
Year. (The Asahi Shimbun, Jan. 3) 


日 木曜 日 


6 


2019 年 1 月 3 


93 


(プア ォ ョ トラ イブ プラ リー) 


、 
Never judge a book by its cover as all sort of surprises await 
あら ゆる 驚き くれ る 本 を 表紙 で は 判断 せ ず 


*1 
*2 
*8 


*4 


*5 
*6 
7/ 
*8 
*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*18 
*14 
ネ 15 
*16 


a good number of 
Sumdiries 
guesswork 


chance on 


conceal 
mmunicipal 

Serve 

Copy 

root for 
intrigued 

De tempted to 
SDime 

fall for 

akin 

there is no telling 
the beauty of sth 


[ 形 ] 多 く の , か な り の 数 の (=a great number of: many)。 
[名 ]〔 複 ] 雑貨 . 雑 品 (= miscellaneous items oflittle value)。 
[名 ] 当 て ずっ ぽう (= an estimate based on little or no informa- 
tion)。 

[ 動 ] た また ま ー に 出会う (= to find or meet sb/sth acciden- 
tally)。 

[ 動 ] 障 す , 隙 匿 する (= to hide sth carefully)。 

[ 形 ] 市 (町 ) の に oforbelonging to a town or city)。 

[ 動 ] 役 立つ (= to be of some specified use)。 

[ 名] 部数. 民 (= a single book, newspaper etc.)。 

[ 動 ] 応 援 す る , 声援 を 送る (= to support or encourage sb)。 

[ 形 ] 非 常に 興味 を 抱い て (= very interested in sth)。 

[ 動 ]l 一 し た く な る (=to want to do sth)。 

[名 ] 背 表紙 (= the back portion of a book's binding)。 

[ 動 ] 好 き に な る . ほれ る (=to be very attracted to sb)。 

[ 形 ] 同 族 の . 同種 の (= having some of the same qualities)。 
[ 熟 ] わ か ら な い (=there is no way of knowing)。 

[ 熟 ] 一 の 取り え . 長所 (= the advantage or good quality that 


sth has)。 


9 2019 年 1 月 4 日 金曜 日 


雪 の 降り 積もっ た 日 だ っ た の だ 
ろう 。 花 が 、 七 ね て きた 弟子 を 
歓待 し て 、 こ ん な 名 を 詠ん だ 。 
(着火 を た け よ きも の 見 せ も 当 ま 
る げ )。 若 は 火 を 疾 い て くれ 。 そ 
の あい だ に 私 が 、 良 いも の を 作っ 
て 見 せよ う 。 蛍 の 大 玉 だ ーー 

人 全 を 畔 が し 天 き くす る | 導 ま 
る げ 」 は 、 潮 だるま 作 り に 似る 。 
無邪気 に は し ゃ で 俳 BE の 次 が 洋 か 
ん で くる 。 こ の 年 末年 始 は 、 北 陸 


を 中 心 に 雪 に な っ た 。 帰省 先 で 、 
雪だるま を 完成 させ た 子 も 多かっ 


た か 。 手伝う 大 人 も 意外 に 楽し い 
$ の だ 。 デ 
同じ よう な 遊び は 世界 中 に あ 


す が た 


り 。 英語 で は スノー 0 
に よく 似 た 小 天 体 に 近づい た と 、 
人 が # 表 し た 。 地球 か 
ら 離れ る こと 64 億 キロ 、 無 人 探査 
機 が 写真 を 撮影 し た 。 大 小三 つの 
球 が くっ つい て いる 姿 は 可愛 くも 
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It must have been a day of heavy 
snowfall when poet Matsuo Basho 
(1644-1694) had one of his disciples“ 
over at his home and welcomed him 
with a haiku that went hke this: “You 
make the fire/ And T1l show you some- 
thing wonderful/ A big ball of snow.“ 

A “yukimaruge, the expression the 
poet used for the big ball of snow, is 
made by rolling a packed“ ball of snow 
on the snowy ground until 和 reaches 
the desired size--just hke building a 
SmOwWmman. 

The poem evokes“ an image of this 
haiku master frolicking“ in the snow 
hke a young boy. 

It snowed, mainly in the Hokuriku 
region, during the year-end and New 


Year's holidays. 1 imagine many chil- 
dren built snowmen while visiting 
their ancestral*? hometowns. Even 
adults find surprisingly fun to help 
the youngsters in this activity, which 
is enjoyed around the world. 

Earher this week, NASA released 
close-up images of a small celestial 
body“ shaped Hike a snowman captured 
by their New Horizons interplanetary“" 
space probe“. 

Named Ultima Thule, meaning “the 
extreme hmit of travel and discovery," 
志 is located about 6.4 billion kilometers 
from Earth. Formed by two different- 
sized orbs“、 actually looks quite cute. 

As the name imples, it hes at the 
extreme edge of our solar system, and 


ある 。 

天体 の 名 前 は 「 ウ ル テ ィ マ ・ 
トゥ ー レ 」、 最 果て の 地 を 意 味 す 
き a 太陽 系 の 端っこ き 比 。 人 類 


が 探査 機 で 観測 し た な か で 最も 問 
い 天 体 だ 。 太 陽 系 が どの よう に で 
きた か 、 ヒ ント が 得 ら れる か も し 
れ な いと いう 。 

新年 に 飛び 込ん で きた 宇宙 の 
ニュ ー ス は 他 に も あり 、 中 国 の 無 
人 探査 機 が 月 の 裏側 ( < 着陸 し た 。 


is the farthest heavenly body ever ob- 
servedl by a space probe. 
Scientists say Ultima Thule may 


0 to the origin of the 


provide clues 
solar system. 
In another breaking news story 
this year related to space exploration, 
an unmanned* Chinese space rover 
]anded on the far side of the moon. 
While this achievement raises hopes 
for new discoveries,it also reminds me 
of China's intense competition with the 
United States over space hegemony 
Thoughts of far-away outer space 
stimulate the human imagination. 
But when the matter concerns planets 
relatively close to ours, we immediately 


※ ま 13 


become wary”". This is one sad aspect 


2019 年 ] 月 4 日 金曜 日 


新た な 発 見 が 期待 され る 一 方 。 米 
国 と の 半 権 争い の に お いも する 。 
違い 宇宙 は ロマ ン を か きた て る 
が 、 近 い 星 の 話 に な る と 、 き な 邊 
さも 漂っ て くる 。 人類 の 圧 し ぃ ー 
面 で ある 。 

小 天体 が 連 だ る ま に も 、 負 餅 に 


15 


も 見 えて し まう の は 、 の 


欠 s 正月 気分 は つか の 間 、 今年 
も また 米 中 の 摩擦 こ や き も きす る 
こと に な る の だ ろう か 。 


of beimng human. 

Ultima Thule certainly 1ooks hke 
a snowman. But probably because 
its right after the New Year's holhday 
season、 1 also cannot help noticing ts 
resemblance to “kagami mochr"--a tra- 
ditional Japanese New Year decoration 
consisting of two round “mochi rice 


cakes, the smaller atop* 


the ]arger. 
Once this short festive season 18 

over, 1 suppose we will all go back to 

fretting*" over U.S.-China frictions*" 


aga1n. (The Asahi Shimbun, Jan. 4) 


2019 年 1 月 4 日 金曜 日 


横田 順 義 よこ た ・ じ ゅ ん や (1945-2019)。 
佐賀 県 生ま れ 、 東 京都 育ち 。 作 家 、 明 治 文 
化 史 研究 家 。 法 政 大 学 を 卒業 後 、 会 社員 を 
経て 1970 年 に ショ ー ト ショ ー ト で 商業 誌 
デビ ュー。1977 年 に 初 の 単 著 『 字 宙 ゴ ミ 大 
戦争 」 を 刊行 以降 、『 日 本 SF こ て ん 古典 」、 
「 証 書 余り 」、 明治 時 代 は 謎 だ ら け 」、「 古 書 
ッ ン ダー ラン ド FI な ど 、 春 放 で エー モア 浴 
れる 作風 で 、 日 本 の 古典 SF 研究 に お いて 
も 活躍 し た 。1987 年 の 「 快 男児 押川 春 浪 ] 
(會津 信吾 と の 共著 ) で 第 9 回 日 本 SF 大 賞 、 
2011 年 の 近代 日 本 奇想 小説 喝 明治 篇 】 で 
第 32 回 日 本 SF 大 賞 特別 賞 。4 日 、 心 不全 で 
死去 。73 歳 だ っ た 。 


葵 英文 訳注 
昌 員 NASA captures images of object that look like space snowman 
NASA が 雪だるま に 似 た 物体 を 撮影 


*1 disciple [ 名] 弟子 . 信奉 者 (= a pupil or an adherent of another)。 
*2 packed [ 形 ] 押 し 固め られ た (= pressed closely together)。 
*3 evoke [ 動 ] 呼 び 起こ す (に to bring into the mind)。 
*4 frolic [ 動 ] は し ゃ ぎ 回 る (=to play in an active happy way)。 
*5 anecestral [ 形 ] 先 祖 伝来 の (= descending or claimed from ancestors)。 
*6 celestial body [ 名] 天体 に natural objects visible in the sky)。 
*7 imterplanetary [ 形 ] 惑 星 問 の (= between planets)。 
*8 space probe [ 名] 宇宙 探査 機 (= as spacecraft that obtains information and 
sends it back to earth)。 
*9 orb [ 名] 球体. 天体 (= sth in the shape ofa ball)。 
*10 clue [名 ] 手 が か り , 糸口 (= sht that helps sb solve a problem or 
mystery)。 
*11 unmanned [ 形 ] 無 人 (操縦 ) の (= operated by automatic or remote con- 
trol)。 
*12 hegemony [名 ] 再 権 . 支配 権 (= leadership or dominance)。 
*18 wary [ 形 ] 用 心 深い . 慎重 な (= cautious or on one's guard)。 
*14 atop [前 ] 一 の 頂上 に , 一 の 上 に に at the top of sth)。 
*15 ffret [ 動 ] 思 い 悩 も. くよくよ する (= to worry about sth continu- 
ousIy)。 
*16 friction [ 名] 摩擦 . 不 和 (= disagreement among persons or grouDs)c 
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すでに 仕事 始め の 方 に は 申し 記 
な い が 、 正 月 気分 を まだ 味わい た 
4 て 寄席 ! に 行っ た 。 いい 初歩 が 見 
られ る よう 願う 話 や 、 黒 豆 を こっ 
そり つま も 話 な ど 、 い か に も 新年 
らし い 。 江戸 の 革 那 染 が 猪 鍋 を 食 
う 茜 も 。 

火 の 用 心 の 夜回り を する 合間 
に 、 こ っ そり 酒 を 飲み 鋼 を 煮る 。 
ー 騰 し か な い 箸 で 順番 に つつ く 様 
子 が 、 ま た うま そう だ 。 猪肉 や ネ 


ギ 、 鍋 の 火 ま で 見 えて くる よう な 
芸 で ある 。「 二 番 煎 じ 」 と いう この 
演目 、 支 年 に あわ せ て 選ん だ か 。 
イノ シシ と いう 動物 は 十二支 の 
中 で も 、 あま り 身 近 と は いえ ぬ 存 
寿 だ 。 ぼ た ん 錯 と も 呼ぶ 猪 貸 を い 
つも 食べ て いる 人 は そう いな い だ 
ろう 。 山 の 中 で 暮らす 彼ら が 、 野 
生 の 康 を 見 せる こと も 少な い 。 
そん な 印象 も 変わ っ て きた か 。 
シシ 接 害 の 報道 目 に つく 
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I should apologize to all who are al- 
ready back at work after the year-end 
and New Year's break. but 1 wanted to 
keep luxuriating in the festive spirit a 
bit 1onger, so 1 visited a “yose”tradh- 
tional Japanese vaudeville“ theater. 

The theater's "Yakugo" comnc story- 
telling program could not have been 
more appropriate for this season. There 
was a story about hoping to see an auS- 
picious“ “hatsuyume "(the first dream 
of the new year), and another on the 
theme of snacking“ on the sly* on "ku- 
romame'”(a traditional Japanese New 
Year's dish of soybeans simmered* in 
a sweet-savory SauCe). 

And there also was a tale of Edo 
Era (1603-1867) gents“ feasting on 


“shishi-nabe" (hot pot of wild boar meat 
and vegetables). 

The men are members of their neigh- 
borhood fre watch team. But while on 
duty one night,they sneak off 党 to cook 
up shishi-nabe and drink sake, taking 
turns digginginto the pot with just one 
shared panr of chopsticks. 

The scene was recounted*" so ex- 
pertly, it made my mouth water. Tcould 


0 yisualize the morsels“「 of 


readhily 
wild boar meat and "negi green on- 
ions cooking, and even the fire under 
the pot. 

Titled “Niban Senji (hterally, “the 
second brew of tea”), 1 imagine this 
number was included in the program 


because this is the Year of the Boar 
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昨今 で ある 。 農 作物 を 荒らす だ け 
で な く 、 市 街 地 の ご み 軒 き 場 に M 
出没 し て いる と 昨年 11 月 の 本 紙 兵 
庫 版 に あっ た 。「 イ ノシ シ を 見 か 
ける の で 、 陽 帰 り の 子ども が 心 
配 ] と の 声 は 切実 だ 。 

鑑 突 外 進 と 聞く と 、 走り 出し た 
ら 止 ま ら な い 印象 で ある 。 た 交 才 
が 実際 の イノ シシ は 、 人 危険 が 追 る 
と 水 の 中 に 入っ て 逃げ る こと も あ 
り 、 臣 機 応 変 な 面 も 。 山 か ら 下 り 


according to the Chinese zodiac. 

Of the 12 animals of the zodiac, the 
boar is not particularly familiar to the 
Japanese people today. As for shishi- 
nabe (also called “botan nabe”), there 
must be only few people who eat it on 
a regular basis. And rarely are wild 
boars sighted in the mountains they 
imhabit、 either. 

However, perhaps the time has come 
to put aside this common perception of 
the wild boar as an elusive“ “creature. 

News reports on damage caused by 
boars are increasingly common. 

Not only are wild boars ruining 
crops, they are also showing up at 
urban garbage dumps, according to a 
story in November in the Hyogo edition 


て きた 背景 に は 、 ど ん な 環境 の 変 
化 が ある の か 。 

「 山 より 大 き な イ ノシ シ は 出 な 
い 」 と の 言い 方 が ある 。 辞書 に よ 


れ ば 「 入 れ 物 より 大 き な 中 身 は な 


いと いう 例え 」 だ が 、 そ れ ほ ど 心 
配 し な く て も いい 、 と の 意味 で も 


合わ れる 。 人 へ の 励ま し に も な る 
この 言葉 、 今年 は も っ と 口 に し 
いい か も 。 


of The Asahi Shimbun. An alarmed 
resident was quoted as saying,、 “Be- 
cause of these boar sightings, 1 am 
really worried about any kid coming 
home alone from uku' cram school.“ 

The most prominent trait ofthe wild 
boar is said to be that t charges reck- 
lessly"、meaning it cannot be stopped 
in its tracks. 

But in reality, the animal will even 
run into water to fee when it senses 
danger. In other words, 和 can be Hexible 
and resourceful 下 need be 

1 wonder what changes in the envi- 
ronment could have made wild boars 
start appearing in or around human 
settlements. 

“No wild boar is bigger than the 


mountain、” goes an old Japanese say- 
ing. According to a dictionary, 下 means 
that nothing in a container can ever be 
bigger than the container itself, which, 
in turn,is the same as tellimg someone, 
“You are worrying unnecessarily.* 

These can be words of encourage- 
ment for people who need . Perhaps 
we could say them more often this 
year. (The Asahi Shimbun、 Jan. 5) 


代 英 文 訳注 
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マ 兼 高 か お る か ね た か ・ か お る (1928- 
2019)。 兵 庫 県 生ま れ 。 旅行 ジャ ー ナ リス 
ト 。 ロ サン ゼル ス 市 立 大 学 に 留学 後 、 英 字 
紙 の フリ ー 記 者 に 。1959 年 か ら 放送 され た 
TBS 系 の 紀行 番組 「 兼 高 か お る 世界 の 旅 』 
(放送 開始 時 の タイ トル は 『 兼 高 か お る 世 
界 飛 び 歩 き ]) で 案内 役 を 務め た 。 当 時 の 
日 本 人 に は 馴染 み の 注 か っ た 世界 各地 を め 
ぐり 、 土 地 の 文 化 や 風俗 を 紹介 し た 。 多 く 
の 視聴 者 に 親しま れ 、 番 組 は 1990 年 6 月 ま 
で 30 年 以上 に 渡っ て 続い た 。5 日 、 心 不全 
の た め 死 去 。90 歳 だ っ た 。 


im8 In Yearof Boar, let's all be just a httle bit kinder to each other 
支 年 は も う 少 し 互い を 思い や る 年 に 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
7/ 
*8 
\9 
*10 


ネ 12 


*13 
ネ 14 


*15 


vaudeville 
auSD1C1OuS 
snack (on) 
on the sly 
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[ 名] 寄席 演芸 (= a variety show with songs and comic acts 


etc.)。 
[ 形 ] 幸 先 の よい (= suggesting a positive and successful fu- 
ture)。 
[ 動 ](- の ) 軽食 を 取る (= to eat small amounts of sth as a 


SaC 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 」 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[ 副 ] 


[名 ] 
[ 形 」 


[ 副 ] 


culty)。 


k)。 


[ 副 ] こ っ そり と (=secretly and deceptively)。 


と ろ 火 で 煮る (= to cook sth slowly by boiling it gently)。 
紳士 , 男性 (=aman: a gentleman)。 

ー を 大 い に 楽 し む ( に to eat a great deal of sth)。 

こっ そり 抜け 出す (に to move quietly and stealthily)。 


物語 る . 詳し く 話す (= to tell sb a story or describe a se- 


ries Of events)。 


すぐ に . た や すく = easily: quickly and without diffi- 


(食べ 物 の ) ひと 口 (=a very small piece of food)。 
捕まえ に くい , 見 つけ に くい (= difficult to find, catch, 


or achieVe)。 


無 護 に も (= without regard for cost or consedquence)。 


[ 形 ] 
prob 
[ 副 ] 


要領 の 良い (= good at finding effective ways to deal with 
lems)。 
も し 必要 な ら ば (=ifitis necessary)。 
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5 大 河 は つ らい よ 


に ほん 


日 本 が 初め て 天 輪 に 参加 し た の 
は 1912 年 、 ス トッ ク ホル ム 大 会 で 
ある 。 マラ ソン 1 挑ん だ 金 巣 四 三 
は 、 和 炎 暑 で 半数 の 選手 が 茎 権 する 
中 、 行 方 不明 に 。「 消 えた 日 本 人 
選手 」 と 現地 で 報じ られ た 。 

今夜 か ら 始 まる 大 河 ドラ マ 「 い 
の 金 業 で あ 

る 。 棄 輪 に 3 度 測 場 し 、 箱 根 駅 伝 
の 交 隔 に も 放 走 し た 。「 日 本 マラ 
ソン の 父 ] と 呼ば れる ゆえ ん だ 。 


と ササ ん な ござ ご 


出身 地 は いま の 蘭 2 県 和 水 町 。 
「 金 四 三 生 閣 の 町 」 [大河 ド や 
主人 公 」 と 書か れ た の ぼり が 町 内 
に た な びく 。 築 200 年 と いう 生 家 
は 補修 され 、 肝 車場 と トイ レ が 新 
設 され た 。 

「 大 河 は 青天 の へ きれ き 。 観光 
振興 の 好機 で す が 、 何 か ら 手 を つ 
ける べき か 見 当 が つき ませ ん で し 
た 」 と 町 商 華 観 光 課 の 負 鳥 思 隆 さ 
ん (49) 。 一 昨年 の 大 河 「 お ん な 城 
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Japan first took partin the Summer 
Olympics in 1912. when the event was 
held in Stockholm. Japanese marathon 
runner Shizo Kanakuri went missing“ 
during the race as unusually high 
heat forced half the competitors to 
drop out. 

Local media reported about a Japa- 
nese runner who mysteriously “disap- 
peared” in the middle of the marathon. 

Kanakuri is the hero of this year's 
"Taiga” historical TV drama series, 
which is titled “Idaten" (swift runner). 
Japan Broadcasting Corp. (NHK) 
started airing the annual yearlong 
series on Jan. 6. 

Duming his brilliant athletic career, 
Kanakumi competed in three Olympics 


and helped launch the Hakone Ekiden, 
the hugely popular university road re- 
lay races held annually on Jan. 2 and 8. 

These achievements earned him 
the sobriquet“ “father of the Japanese 
marathon.“ 

Kanakuri was born in what is 
now Nagomimachi, a rural" town jn 
Kumamoto Prefecture. Visitors to the 
town find many banners declaring it 
"the town where Shizo Kanakuri Was 
born"” and referring to“ “The hero of 
the Taiga drama.” 

The 200-year-old house where he 
was born has been repaired for tourists 
and a parking lot and a bathroom have 
been newly built. 

“The Taiga series came out of the 


雪 直 席 」 の 地元 浜松 市 へ 赴き 、 
NHK か ら も 助言 受け る 。 学ん 
だ の は 放送 2 週 目 か ら ら 一 気 に 人 が 
押し 寄せ る こと 、 そ し て 番組 が 終 
わる と 客 由 が 止ま る こと だ っ た 。 
観光 客 は 呼び 込み た い 。 し か し 
町 の 予算 は 限ら れ て いる 。 新設 の 
ミュ ー ジ アム は 譲 価 な プレ ハブ 針 
て と し 、 放 送 が 済め ば 閉じ る こと 
に 決め た 。 地 ! に 足 の 着い た 判断 と 
言う べき だ ろう 。 大 河 を 迎 りえ る の 


blue".? says Tadataka Nabeshima, 49, 
an official at the Nagomimachi munic- 
pal government's division in charge of 
commerce, industry and tourism. “It 
offers a great opportunity to promote 
tourism in the town, but we had no idea 
where we should start.“ 

To prepare the town for an expected 
Kanakuri tourism boom, Nabeshima 
visited the city of Hamamatsu, where 
the Taiga drama for 2017. “Onna 
Joshu Naotora” (Naotora: The Lady 
Warlord), was set. It depicted“ the life 
of 1i Naotora, a 16th-century female 
feudal lord who ruled "Vin what is 
now Hamamatsu. The munniepal gov- 
ernment employee has also sought*" 
advice from NHK. 
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は 相当 な 難 事 の よう で ある 。 

さて 、 五 輪 本 番 で 脱落 し た 金 林 
は 半 世 紀 後 、 現 地 に 招 か れ て 走 
る 。 ゴ ー ル を 切っ た の は 75 歳 


な くり せん 


「 金 業 選手 みれ ム は 54 年 8 カ月 6 
日 5 時 間 32 分 20 秒 3] と いう 音声 
が 場内 ! に 響く 。 ド ラマ で は きっ と 
そん な 一 代 の 名 場面 も 描か れる こ 
と を だ ろう 


Nabeshima has been lectured on 
what his town should brace itself for. 


* き 2 the town 


People will start fooding 
around the time when the second 
episode of the series is broadcast, but 
this wave of tourists will disappear 
quickly after the last episode is aired 
a year later. 

The Nagomimachi government has 
faced a dilemma. It wants to take ad- 
vantage of the opportunity to lure*“* 
tourists but cannot afford to spend a 
]ot on a tourism campa1gn. 

The local government has decided 
to build a new museum featuring 
Kanakumi. But will be a low-cost pre- 
fabricated*" building and closed when 


the Taiga drama series ends. It is prob- 
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ably a realistic plan. Dealing withthe extraordinary record was announced 」 
tourism effects ofa Taiga dramaseries atStockholm's Olympic Stadium. 


appear's to be a formidable*" 


challenge This outstanding event will no 
for a local government. doubt be depicted in this year's Taiga 
Kanakuri returned to Sweden drama. (The Asahi Shimbun, Jan. 6) 

half a century later at the invitation 

of the Swedish Olympic Committee 

and finished his run at age 75. He 

completed the marathon in 54 years, 

eght months, six days, five hours, 32 


minutes and 20.3 seconds, and this 


但 英 文 訳注 
唱 則 5 Town braces for toumist boom from TV drama about runner 
大 河 ド ラマ を 控え て 町 が 観光 客 迎 える 準備 


*1 brace for [ 動 ] 一 に 備え る (= to prepare for sth unpleasant or difhicul)。 
*2 go missimg [ 動 ] 行 方 不明 に な る (=to disappear: to become losD)。 
*8 force [ 動 ] 一 を 余儀 な くさ せる (= to make sb do sth against their 
w 則 )。 
*4 sobriquet [名 ] あ だ 名 . ニッ ク ネ ー ム (=a person's nickname)。 
* ま 5 rural [ 形 ] い な か の , 田園 の (= connected with or like the country- 
side)。 
*6 refer to [ 動 ] 表 す , 意味 する (= to indicate. signify、 or point to sb/sth)。 
*7 out ofthe blue [ 副 ] 出 し 抜け に (= suddenly and unexpectedly)。 
*8 depict [ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 
*9 feudal lord [ 名] 封建 領主 (= a man of rank in the ancient regime)。 
*10 rule [ 動 ] 支 配 する (= to have a powerful and restricting influence 
on)。 
*11 seek [ 動 ]( 皿 告 な ど ) を 求め る (=to ask sb for sth)。 
*12 food [ 動 ] 殺 到 す る , 押し 寄せ る (= to overwhelm with large 
amounts)。 
*18 lure [ 動 ] 引 き 付 ける , 誘い 出す (= to attract。 entice, or tempt)。 
*14 prefajbricated [ 形 ] 組 み 立て 式 の . プレ ハブ の (= made in sections that can 
be put together later)。 
*15 formidable [ 形 ] 強 力 な . 手ごわい (= difcult to defeat or overcome)。 


う た か い は しめ 


0 UM 因 還 57 の 


6 歌会 始 の 季節 に 


お 正月 気分 が 抜け 、 職 場 や 教室 
が に わか に 忙し く な る 時 分 、 新 年 
恒例 の 「 歌 会 始 の 儀 」 が 催さ れる 。 
湯 居 か ら 中 継 され る その 行事 は 、 
ゆっ た り と し た 独特 の 節 と 旋律 で 
際立つ 。 

あの 空間 で 上 々 と 歌う の は どん ( 
な 人 た ちな の か 。「 全 員 が 宮内 刻 
か ら 嘱 託 を 受け た 非常 勤 で す 」 と 
話す の ( は 、 歌 を 紹 介する 「 投 千 語 
役 」 の ひと り 、 賠 池 公 毅 さ ん 


の: ら 9 性 MY 


(37)。 本業 は 光合成 を 研究 する 村 
物 学者 早稲 田 大 学 の 教授 で ある 。 
大 学生 の こ 人 元 甘 族 と いう つ 
な が りか ら 、 定 中 の 歌会 加わ る 
こと 【 に なっ た 。 古今 和歌 集 、 後 撲 
和歌 集 、 拾遺 和歌 集 の 「 三 代 集 」 

3 言う まで も な く 、 新古 今 和歌 集 
で 集 な と を 需 え た 人 人 
も よく 読み こ ん で お く よう 求め ら 
れ だ と いう 。 相 


旋律 は 「 和 歌 拓 講 謗 」 な る 講 
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When the New Year's holiday spirt 
has fnally receded* in mid-January 
and people suddenly fnd themselves 
busy again、an annual ceremony called 
Utakai Hajime, or New Year Poetry 
Reading, is held at the Imperial Palace. 

Aired live from the palace, the cer- 
emony is most noted for the slow and 
distinctive melody to which the “wakag" 
Japanese poems are rected. 

And who are those sonorous“ recit- 
erS? 

“They are all non-regular apDo1n- 
tees, commissioned by the Imperial 
Household Agency,′said Kintake So- 
noike, 57, one of the “hikoshoyaku" 
palace retainers*” tasked with declaim- 


img the poems. 

By profession, Sonoike is a botanist“" 
specializing in photosynthesis andl a 
professor at Waseda University. 

He was a university student when 
he began to participate in this cer- 
emony because of his aristocratic“ 
descent. He was required, he recalled, 
to thoroughly familiarize himself not 
only with the three major imperial an- 
thologies“ of Japanese poetry--“Kokin 
Wakashu," “Gosen Wakashu' and "Shu 
Wakashu"--but also with the eight ma- 
jor anthologies, including “Shin-Kokin 
Wakashu" and “Senzaishu.“ 

The poems' melodies have been 
preserved and handed down to the 
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を 介し て 現代 へ 受け 継が れ て き 
た 。 楽 計 と は いえ 五 線 護 は な い 。 
すべ て は 漢字 と 槍 線 だ け 。 「 神 」 は 
ド 、 「 壱 は し 、 「 平 ] は ミ を 意味 す 
る 。 暗号 の よう で ある 。 ' 
どの 歌 も 独 中 か ら 始 まる 。 放 中 
か ら 数 人 が 加わ り 、 男声 合唱 団 を 
思わ せる 重厚 な 普 が あふ れ 出す 。 
聴き 始め こ そ 、 の ん びり し た 進み 
方 に と ま ど う が 、 岸 に 寄せ る 波 の 
PE PP 


present day in the “Waka Hikofu" 
muslcal score. 

But unlike Western musical nota- 
tion*" that uses a sta 馬 of ve hori- 
zontal hnes, the waka score uses only 
"kamji' characters and bar symbols. 

The kanji for “shin" (god) stands for 
“do, that for "ichY” (one) stands for Te” 
and “hyo" (HHat) stands for "mi.” This is 
jike a cryptogram*". 

Each poem starts with a solo recita- 
tion, and then a few other voices join in 
to create an effect similar to a stately" 
male chorus. 

Atthe start,Twasrather bewildered 
by the very slow pace with which the 
recitation proceeded. But as 1 im- 
mersed myselfin*" therhythm--which 


穫 数 百年 前 の 文人 た ちと 同席 し 
た か の よう な 不思議 な 感覚 [が 身 に 
楽 みこ ん で くる 。 NR 
和漢 の 素 佐 を 動員 し 、 風 景 や 情 
感 を 三 十 一 文字 で 表現 し 、 そ れ を 
一 定 の 音律 に 乗せ て 披露 する 。 和 


歌 と は 言っ て みれ ば 、 文学 と 普 楽 


RA そう ご うば げ い 


の 境界 線 あ た り で 栄 えた 総合 芸術 


うた か い は じ め 央 


な の だ ろう 。 今 年 の 歌会 始 は 来週 
16 日 に 開か れる 。 


reminded me of waves lapping“" on the 
seashore--| experienced this strange 
sensation of being in the company of 
poets from many centuries ago. 

Waka poems draw upon both Chi- 
nese and Japanese elements. describe 
a scene or an emotion in 31 ]etters, and 
are rected to a set rhythm. 

In that sense, waka may be defined 
as a form of composite art that Hour- 
ished along the borderline between 
hterature and music. 

This year's Imperial Utakai Hajime 
is slated“" for Jan. 16. (The Asahi Shim- 
bun, Jan. 7) 


倫 区 
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1950 年 頃 の 宮中 和歌 会 始 


Soothing sounds of *waka' poetry emanate from Imperial Pal- 


宮中 か ら 聞 こえ る 和歌 の 心地 良い 旋律 


soothing 
emnanate 
recedle 
SOmOYOuS 


retaimer 
declaim 
potanist 
aristocratic 
anthology 
notation 
staff 


cryDptogramn 
Stately 


immerse oneself in 


lap 
pe slated for 


[ 形 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[ 形 ] 
[ 動 」 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


名 ]) 


ten)。 


[ 動 ] 


心 の 落ち 着く (= having a gently calming effect)。 

生じ る . 出 て くる (=to come from a particular place)。 
後退 する , 薄れ る (= to become faint or more distant)。 
鳴り 響く . 朗々 と し た (= having a pleasant full deep 


sound)。 


家臣 , 家 来 , 
朗読 する (= to utter or recite with rhetorical effect)。 
植物 学者 (= sb who studies plants, esp. as their job)。 
貴族 の (= belonging to the nobility or aristocracy)。 


従者 (= a servant or an attendant)。 


選集 .、 アン ソロ ジー (=acollection of literary pieces)。 
表記 法 . 記 譜 法 (= a system of written symbols)。 
諸表 . 刀 線 (= a set of five lines on which music is writ- 


暗号 文 asecret message written in code)。 
威厳 の ある . 粧 茂 な (=impressive in style and size)。 
ー に ふけ る . 没頭 する (= to become completely involved 


in sth)。 


( 波 が ) 打ち 寄せ る (= to touch sth gently and regularly)。 
予定 され て いる to be scheduled or organized to happen 


or take place)。 
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こう ふく の 
7 辛 福 な 画家 


ほお づえ を つく 男 、 首 筋 に か ら 
みつ く 吸 血 鬼 一 一 。 北欧 の 画家 ム 
ンク の 絵 は 見 る 者 を 匠 々 と させ 
る 。 藤 に 普 し み 、 孤独 に な 
まれ る 商 が 洋 か ぶ 。 だ が 東京 ・ 
野 の 都 美 術 館 で 開催 中 の 「 ム W 
展 」 で は 、 別 の 一 面 が 見 えた (20 
日 まで )。 

_ 効く し て 坪 と 死別 し 、 まもなく 
最愛 の 姉 も 亡くす 。 恋 人 か ら 半 婚 
を 迫 Hm ら れ て 銃 が 暴発 、 中 指 を 失 


う 。 ア ルコ ー ル 依存 症 の 時 期 も 長 
*。 そ の 歩み は 代表 作 「 叶 び び 」 の 
計 い 世 講 と 準 な る 。 [ 
た だ 年 譜 を た どる と 、「 国 民 画 
家 | へ の 階段 は 意外 と 順調 だ っ だ 
ょ う で ある 。 20 代 で ノル ウェ ー 政 
府 か ら 奨学 金 を 得 て パ リ に 掌 ぶ 。 
と き に 酷 詳 も され た が 、 若 くし て 
名 は 欧州 一 円 に と どろ く 。40 代 で 
陳 章 を 授 けら れ た 。 


「 自 分 を 売り 出す 才能 に も 恵 ま 


Mc 77oed o oppy 777e, 0e/y772g7 ge 0S 0 707 が 476 の soz/ 


Amanresting his chin in his hands. 
A vampire embracing a man's neck. 

The paintings by Rdvard Munch 
(1863-1944) are depressing to see, 
suggesting the inner confHict and 1one- 
iness that must have plagued“ the 
Norwegian artist. 

But a very different side of him 
emerges in “Munch: A Retrospective." 
an exhibition being held until Jan. 20 
at the Tokyo Metropolitan Art Museum 
in the capitaTs Ueno district. 

Munch was a young boy when his 
mother died. This was soon followed 
by the death of his beloved older sister. 

He lost his middle fnger when a 
gun, brought by an ardent“* suitor 
who wanted to marry him. went of 


aceldentally. He also went through long 
years of alcohol addiction. 

The somber*" hues*7 of his iconic 
“The Scream'" appear to reflect his 
troubled life. 

But tracing Munch's life chrono- 
logically“, 1 realized that his rise to 
"national artist” status must have been 
surprismgly smooth. 

He won a Norwegian government 
scholarship in his 20s to study in Paris. 
His works were sometimes panned 
ruthlessly, but his fame grew through- 
out Europe in his early years, and he 
was decorated*" in his 40s. 

“It appears that Munch was blessed 
with a Hay" for selEpromotion." said 
Akiko Kobayashi, a curator at the To- 
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( 員 の 小 
林 明 子 さ ん 。 絵 の 価値 を 高め る た 
MM 
に 道 を 歩い て いた 。 私 は 自然 を 貫 
く 放 Wo ょ うな も の を 識 し た 。 骨 
び を 聞い た と 思 1 っ た 。 色彩 が 叫ん 
で いた )。 叫び] に 添え る 文章 は 
展示 の た び 改 訂 を 重ね た 。 回 世 = デ 
ライ ター と し て も 一 級 で ある 。 
会 場 で 目 を 引く の は 、 自 画像 の 
生涯 に 200 点 を 描い た と い 


れ て いた よう で す 」 と 学芸 


お お 


多 さ 。 


kyo Metropolitan Art Museum. 

He wrote captions for his own pamnt- 
ings to raise their value. For “The 
Scream.” he revised““the caption every 
time went on dnsplay. 

One version went: “One evening 1 
was walking along a path. .…… 1 sensed 
a scream passing through nature: 
seemed to me that Theard the scream. 
… The color shrieked*"? 

Munch would have made a first-rate 
copywriter. 

At the Ueno exhibition, 1 was struck 
※ ま 14 


by the abundance" ofselfFportrants. He 


is saidl to have painted more than 200 
during his lifetime. 
In his middle age, he used a camera 


※15 


to amass” acollection of nude photos 


みず か 


う 。 中 年 期 に は カメ ラ で 自ら の 神 


りょう 


像 を 撮り た め て いる 。 大 量 の | 自 


撮り 」 に に は ナル シシ ズム (自己 愛 ) 


の 香り も 漂う 。 

創作 意欲 は 晩年 まで 奏 え ず 、 作 
品 を 「 子 ども た ち 」 と 呼ん で 工 記 
に 飾っ た 。1944 年 80 歳 で 波 。 苦 


じ つ 


悩 に 満ち た イ メー ジ ど と は 違い 、 実 
は 議 福 な 画家 人 生 で あっ た と 言 
べき だ ろう 。 


ofhimself. The massive "selfies' he took 
hint at narc1ss1sm. 

His creative juices*『 never ceased 
to flow until his final years. Referring 
to his works as his “children.” he kept 
them on display in his studio. 

He was 80 when he died in 1944. 
Contrary to his image as a deeply 
tortured soul, 1 think one should say 
that he actually lived a happy iife asan 
artist. (The Asahi Shimbun, Jan. 8) 
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* ま エド ヴ ァ ル ド ・ ム ンク Edvard Munch ルコ ー ル 依存 症 の 治療 の た め コ ペン ハー ゲ 


(1863-1944)。 ノ ルウ ェ ー 生 まれ 。 画家 、 ン の 精神 病院 に 入院 し た 。 退院 後 は ノル 
版画 家 。5 歳 で 母 を 、15 歳 で 姉 を 亡くす 。 ウェ ー に 戻り 、 風 景 画 や 労働 者 な どの 人 物 


父 は 医師 だ っ た 。1880 年 に オス ロ の 美術 学 画 、 自 画像 を 多く 描い た 。1905 年 に ノル 
校 に 入学 し 、 前 衛 芸術 家達 の グル ー プ と 交 ウェ ー 政 府 か ら 聖 オー ラヴ 勲章 騎士 章 、 
わる 。1889 年 、 美 学 金 を 得 て パ リ へ 留学 。 1933 年 に は 聖 オ ー ラ ヴ 大 十字 章 を 受け た 。 
帰国 後 、1892 年 か ら ベ ルリ ン に 移り 住む 。 1944 年 、 病 の た め 80 歳 で 亡くな っ た 。 
1890 年 代 前 半 に 連作 「 生 命 の フリ ー ズ 」 の 

中 核 を な す 重 要 な 作品 、 [叫び 」、「 接 史 』、「 吸 

血 鬼 』、『 不 安 ]、『 マ ドン ナ 』、『 灰 』 を 描い た 。 

ベル リン 時 代 の 活動 は ドイ ツ 表現 主義 に 大 

き な 影 響 を 与え た 。 画業 の 充実 と 成功 の 一 

方 で 、 上 兄弟 姉妹 な ど 家 族 の 不幸 や 、 恋 愛 : 2 

件 で の 打 踊 な どか ら 精 神 的 危機 に 陥り 、 


@ 共 文 訳注 | 
中 紀 Munch jived a happy life, belying image as a tortured soul 
天 悩 の イメ ー ジ と は 違い , 議 福 な 人 生 送 っ た ムン ク 


*1 belie [ 動 ] (予想 な ど ) を 裏切る (= to give a false impression of sb/ 
sth)。 
*2 plague [ 動 ] 絶 え ず 悩ま す (= to trouble persistently)。 
*8 ardent [ 形 ] 熱 心 な , 熱烈 な (= showing very strong feelings of love)。 
*4 suitor [ 名] 求婚 者 (= one who courts another)。 
*5 go oF [ 動 ] 発 射す る , 暴発 する (=to be fired: to explode)。 
*6 somber [ 形 ] 険 気 な 暗い (= serious and sad in appearance or feel- 
ing)。 
*7 hue [名 ] 色 相 . 色合い (=a color: a particular shade of a color)。 
*8 chronologically [ 沖 ] 年 代 順に (= with regard to the true order of events)。 
*9 panm [ 動 ] 和 る (to criticize severely)。 
*10 dlecorate [ 動 ] 一 に 勲章 を 授け る (= to give a medal or award to)。 
*11 則 air PP モンス (=a natural talent。 ability or sense of style)。 
*12 revise [ 動 ] 見直す, 修正 する (= to change. improve, or make addi- 
tions to sth)。 
*18 shriek [ 動 ] 悲 鳴 を 上 げ る (= to shout in a loud high voice)。 
*14 abundance [ 名] 豊富. 多数 (=a very large quantity of sth)。 
*15 amass [ 動 ] 集 め る , 蓄積 する (=to get a large amount of sth)。 
*16 juice [名 ] 元 気 . 意欲 (= a person's vitality or creative faculties)。 


ほう 


よく 通 通る 声 だ っ た 。「 ラ ブ ・ 
プ ォ ー・ ニッ サッ 」。 日 産 自 動車 


ぜん か いち ょ よう ぎ し ゃ 


前 全長 の カル ロス ・ ゴー ン 容 疑 者 


は 、 日 産 に 上 で 捕る 計 え た 。 美 
語 と 日 本 語 飛び 交 う 法 延 で 、 


人 半 和 人 人 より も ダ く 
長く 言葉 を 発し た の は 、 法 延 通訳 
の 女性 だ ろう 。 

法廷 通 訳 は 裁判 所 の 職員 で は な 
Ms 語学 講師 ら の 開業 が | ほとん ど 
だ 。 国 内 に 3800 人 。 言 語 は 62 に 上 


2019 年 1 月 9 日 


GWS つう ②⑦: や 
\ 呈 


8 法廷 


水曜 日 23 


くに ん 


通訳 人 


る 。 「 ゴ ー ン 氏 の 公判 は 会 計 や 法 
律 の 知識 が 求め られ 、 準 備 作業 が 
膨大 。 私 に は と て も 引き 受け られ 
ませ ん ] と 話す の は 静岡 県 立 大 教 
接 の 高 加 率 さん (50)。 こ れ ま で 
500 件 も の 裁判 で 通訳 を 務め て き 
症 。 

委 件 は 民事 事 と も 多岐 に 及 
ぶ 。 「 加 宏 者 の 通訳 も あれ ば 、 柱 
害 者 や 証人 の 言葉 も 訳す 。 訳し 方 
に よっ て は 人 の 二 生 を 左右 し て し 
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In a voice that carried well, former 
Nissan Motor Co. Chairman Carlos 
Ghosn firmly professed his “]ove for 
Nissan” during his first appearance 
im the Tokyo District Court on Jan. 8. 

In the courtroom where English and 
Japanese were heard, the person who 
spoke longer and uttered more words 
than anyone--Ghosn, his counsel“ or 
the judge--must have been the woman 
who served as the court interpreter. 

Courtinterpreters are not employees 
ofthe courts. Most hold other jobs、 such 
as teaching at language schools. There 
are 3,.800 of them around Japan now, 
dealing in about 62 languages. 

^Any interpreter assigned to Mr. 
Ghosn's hearing must be thoroughly 


versed in accounting and law、 and 
that would require enormous DreDara- 
tion,” noted Sachi Takahashi, 50, a 
professor at the University of Shizuoka. 
“T couldnt possibly handle that.* 
But Takahashi has interpreted in as 
many as 500 court hearings to date“. 
The cases she has handled、 both civil 
and criminal, have been quite varied. 
“1 have interpreted for defendants 
in cmiminal trials“、 as well as for 
victims and witnesses,” she explained. 
"How you interpret ther statements 
can really affect ther lives. Thats a 
tremendous responsibility to bear“ 
and the pressure is unhke anything.“ 
Slang words. profanities“" and tear- 


ful blabbers“ are anything but easy to 
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まう 。 大 変 な 重圧 で す 」。 
隠語 や 下品 な 課 、 感 板 まっ て 
の 渓 声 に は 骨 が 折れ る 。 と り わ け 


昌 - わ い の は 検 圭 官 の 言い 回 し 


だ 。 早口 。 責め 立て る まう な 尋 
問 。「 絶 対 に 記憶 が な いと は 言い 
切れ な いで すね と いっ た 二 重 耕 
定 を 頻 用 する 。 

法廷 通 訳 は 5 年 間 で 200 人 も 
減っ て いる 。 いつ 才 判 所 か ら 依 頼 
が 来る か 読み に くい 。 報酬 の 基準 


interpret. But the toughest challenge 
comes from prosecutors who talkfastin 


0the accused 


their ingo“ and barrage 
ruthlessly with rapid-fire questions. 

According to Takahashi, prosecutors 
frequently use double-negative sen- 
tences, such as in, “You cannot say YOu 
have absolutely no recollection.“ 

The number of court interpreters 
has shrunk by as many as 200 in the 
]last five years. 

Their type of work makes almost 
impossible to know when their next 
assignment will come. 

There is no clear fee structure, and 


*1 1S Daid for pre- 


※12 


no remuneration 
hearing translations of pertinent 


水曜 日 


し ょ めん ほん や 


が 判然 と せ ず 、 事前 の 書面 翻訳 に 


は 対価 が 支払 われ な い 。 そ れ ゆ え 
せん ぎょ う ひ L ゅ う せ き むく 
専業 の 人 は 少 な い 。 重 貢 に 報い る 


こ は 、 雇 用 環境 が 不安 定 す ぎ は し 
ま いか 。 

年 ご と ( に 多く の 外国 人 が 法廷 に 
立つ 時 代 で あ る 。 針 心 の 通訳 の 成 
り 手 が 細っ て 大 丈夫 だ ろう か 。 
ゴー ン 前 会 長 の 裁判 の 行方 も 気 に 
な る が 、 通 訳 制度 の 先行 き の 方 も 
心配 に な っ て きた 。 


documents. 


It is small wonder*" 


that only a few 
court interpreters rely on this profes- 
sion as the sole source of income. 

For all the responsibilhty and pres- 
sure they must bear, 1 must say their 
employment conditions are too unstable 
and unrewarding. 

In this day and age of more forengn- 
ers appearing im court, it is troubhng 
that the ranks*“* of those indispens- 
able*" interpreters are diminishing. 

While closely following Ghosn's trial, 
1 am also becoming concerned about 
the future of the court interpretation 
System. (The Asahi Shimbun, Jan. 9) 


但 英 文 訳注 
l り Interpreters at court hearings deserve much better treatment 
法廷 通訳 人 の 厳し すぎ る 待遇 に 改善 を 


ki 
*2 


*3 


ネ 4 
*5 
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(オォ オ ドラ イガ ズラ リー 


court hearing 
counsel 


versed in 


to dlate 
trial 

Dear 
profamnity 
plabber 
Hingo 


Darrage 
remmumeratiOn 
pertiment 


small wonder 


rank 
indispensable 


[ 名] 法廷 審 問 (= an official meeting held in court)。 
[名 ] 弁護士 , 弁護 団 (= a lawyer or group of lawyers repre- 
senting sb in court)。 

[ 形 ] 一 に 熟達 (精通 ) し て (= having a lot of knowledge 
about sth)。 

[ 副 ] 現 在 ま で (に until now)。 

[ 名] 裁判 . 審理 (= the hearing and judgment of sth in court)。 
[ 動 ] 負 担 する (に to take responsibility for sth)。 

[名 ] 冒 潜 的 な 言葉 (= an offensive word)。 

[名 ] く だ ら な い お し ゃ べり (=iqle chatter)。 

[名 ]( あ る 集団 特有 の ) 言葉 遣い (= expressions used by a 
particular group of people)。 

[ 動 ] 集 中 砲火 を 浴び せる (= to bombard sb with questions, 
criticisms。 complaints, etc.)。 

[ 名] 報酬 , 給料 (= payment for work or services)。 

[ 形 ] 関 連 の ある (に relevant to sth)。 

[ 熟 ] 驚 くに は 当たら な い (= not a surprising or unexpected 
thing at all)。 

[名 ] 人 々 , 集団 (= the members of a particular group)。 

[ 形 ] 総 対 必 要 な (= too important not to have: necessary)。 
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9 メダ リス ト の 引退 


1 す 棋 や 


美しい 声 り を 見 た 。 高く 素早 
く 柔 ら か い 。 15 年 前 、 ア テ ネ 抹 輪 
の レス リン グ 会 場 で 決勝 を 制 し た 
直後 、 吉 田 沙 保 里 きん が 見 せ た 喜 
び の 舞い で ある 。 

世界 に 英 な し 、 金 を 取っ て 当 た 
り 前 と 言わ れ 続け た 。 重 圧 に 面 
て や っ と 手 に し た 金メダル 。 委 
騰 さ ん の 感 概 まっ た 表情 、 母 幸代 
さん の 号泣 を いま も 覚え て いる 。 
レス リン グ を 始め た の は 3 歳 の 


ゝ ん た い 


み に ほん お う 


全日 本 王者 だ っ た 栄 勝 さ ん 
ら 、 三 重 県 一 志 町 ( 現 ・ 津 市 ) 
上 で 2 人 の 見 と と も ( に 手 ほ 
どき を 受け た 。 練 習 で 叱 ら れる と 
どう し て も 涙 が こぼれ て し まう 。 
[な か な いで れん し ゅ うす る |」|。 決 
意 を 自分 で 書い て 部 屋 に 貼っ た 。 

、 拉 試 人 は 5 蔵 で 了 ん だ ちび っ 

会 。 矯 勝 し た 男子 が 首 ( こ か け て 
も ら う 人 金メダル を 見 て 、 同 じ も の 
を せがむ 。「 あ れ は が ん ば っ て 強 


時 
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Tsaw a beautiful backfip* 15 years 
ago at the Athens Olympics wresthng 
venue“. 

High, fast and smooth, Was ex- 
ecuted by Saori Yoshida, who had just 
won the gold medal in the womens 
freestyle 55-kg event and could not 
contain her joyr 

It was Yoshida's frst Olympic gold, 
won at long last after years of endur- 
ing the tremendous pressure that came 
from being told constantly that nobody 
in the world could match up to her, 
and that there was no reason why she 
should not wn a gold medal. 

Tstill remember the profound“ emo- 
tion on the face of her father, Rikatsu, 
while her mother, Yukiyo, cried her 


eyes out 

Yoshida started wrestling when she 
was around 3 years old. Her father, a 
former all-Japan champion, coached 
her and her two older brothers at ther 
home in the town of Ichishi (present- 
day city of Tsu) in Mie Prefecture. 

Being scolded by her father during 
practice would reduce*“ her to tears. 
But one day, she resolved*" to stop that. 

“will practice without cryimg, she 
wrote on a piece of paper and hung 
in her room. 

She was 5 when she had her first 
bout 人 in a children's wrestling event. 
A boy won the championship, and a 
gold medal was hung around his neck. 

She wanted the medal and told 


2019 年 1 月 10 日 木曜 日 の の 


く な っ た 人 し か も ら え な い 。 ス ー 
パー や コン ビニ で は 売っ て いな 
い 」。 栄 勝 さ ん が 言い 聞か せ た と 
いい が 

お 金 で は 決し て 買え な い 五 輪 の 
金メダル を 沙 保 里 さん は 20 代 で 三 
つ ゃ 獲得 する 。 四 つ 目 が 期待 され 
た リオ 到 輪 は 銀 で 終わ る 。 決 騰 で 
敗れ た 直後 に に 口 を つい た の は 、 
の 2 年 前 に 急死 し た 栄 勝 さん に 
びる 言葉 だ っ た 。「 ご めん な さい 。 


her father so. But he explained to 
her, “Thats something given only to 
someone who has worked really hard 
and become strong enough to earn t. 
It's not sold at the supermarket or the 
convenience store." 

three 
Olympic gold medals--none of which 


Yoshida won as many as 


money can buy--while in her 20s. She 
was favored“" to win her fourth at the 
Rio Olympics, but ended up with silver. 

The words that tumbled*" out ofher 
mouth immediately after losing in the 
final match were those of apology to 
her father, who had died unexpectedly 
two years before: “Tm sorry. My father 
is going to scold me.“ 

Hearing her say this, 1 reahzed to 


な が ね ん れ 


お 父さん に 姜 られ る 」。 長年 の 連 
十 が いか に 家族 に < 支え られ て いた 
か を 実感 させ た 。 


きょう 引 過 全 見 に 候 む 。36 蔵 。 
考え ( に 考え た 未 の 決断 だ ろう う 。 と 
れ ま で の 鍛 債 と 、 一 家 を 挙げ て の 
共に 誠 誠 を 造り た い 。7 
テ ネ で 拝見 し た 勝利 の 宙返り が も 
う 見 られ な い の が 條 メレ し く は ある け 
5 だら 


what extent her years of sustained*“ 
success owed to*“ her family's support. 

Yoshida, now 36, was to hold a news 
conference** on Jan. 10 to announce 
her retirement. She must have reached 


*15 区 Over 


this decision after mulling 
and over. 

I applaud her for all the hard work 
she putin, and thank her entire famnily 
for always backing her. 

My only regret is that 1 wont be 
seeing again that backfip of victory 
she did at the Athens Olympics. 1 am 
already mnrssing . (The Asahi Shimbun, 


Jan. 10) 


2 ダ 9 


(プア ォ ド ライ ジラ リー/) 


介 英 文 訳注 
Three-time gold medalist Saori Yoshida to retire from wrestling 
オリ ン ピ ッ ク 3 連 埋 の 吉田 沙 保 里 きん が 引退 へ 
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[ 和 名] 後ろ 宙返り . バッ ク 転 (=a backward somersault)。 

[名 ] 開 催 地 . 会 場 (= the place where a public event or meet- 
ing happens)。 

[ 動 ] 一 に 匹敵 する (= to be as good as or equal to)。 

[ 形 ] 心 の 底 か ら の (=very strongly felD。 


cry one's eyes out[ 動 ] ひ どく < 泣く , 大 泣き ます る (= to weep bitterly and at 


reduce sb to sth 
resolve 

pbout 

aS mnany aS 


favor 


tumble 
Sustained 


owe sth to sb 


mnews conference 
mnull 


length)。 

[ 動 ] 一 を よく な い 状 態 に する , 追い 込む (= to make sb cry, 
be silent etc.)。 

[ 動 ] 決 心 する, 決定 する (= to make a firm decision to do 
sth)。 

[名 ] ひ と 勝負 (= a boxing or wrestling match)。 

[ 形 ] 一 も の 数 の (= used to emphasize an amount)。 

[ 動 ] 有 力 候補 と みる (= to believe to be most likely to suc- 
ceed)。 

[ 動 ] こ ぼれ 出る (= to spill or roll out in confusion or disorder)。 
[ 形 ] 長 期間 の , 持続 し た (= continuing for an extended period 
or without interruption)。 

[ 動 ] 一 の お か げ で ある , 負っ て いる (= to have sth because 
of what sb else has done)。 

[名 ] 記 者 会 見 = Dress conference)。 

[ 動 ] 難 考 する , 思案 する (= to think about sth slowly and 
carefully)。 


[中 近 呈 東 の 砂漠 に も 温泉 場 が あ 
る ん で す の よ 。 わ た くし 、 び っ く 
り し まし た 」。 品 の ある 語り で 世 
界 各 地 を 紹介 し た 華 高 か お る さん 
が 亡くな っ た 。 90 歳 。 TBS 系 の 
「 義高 か お る 世界 の 旅 」 に 31 年 間 
出演 ee 旅 し た 距離 は 地球 180 周 
を 超え た 。 

放送 開始 は 1959 ( 史 和 34) 年 。 
パリ や ロー マ な ど 大 都会 ミ を めぐ る 
だ け で な く 、 独 立 ま も な い ガ ー ナ 
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10 地球 180 周 の 旅人 


の 実情 を 探っ た り 、 インド 独自 の 
草 当 文化 に 分 け 入っ た り 。 深 み の 
ある 取材 が 人 気 を 集め た 。 

大 量 の 機材 と テー プ に 、 税 関 で 
「 引 っ 越し で すか 」 と 尋ね られ た 
こと も ある 。 現地 で は 二 暇 を 惜 し 
ん で カメ ラ を 回 し た 。 氏 を 見 る の 
は 朝 の 一 - 度 きり 。「 お 手洗 い の 時 
間 が も っ た いな い 。 な る べく お 水 
も 飲み ませ ん で し た 」。 
番組 が 好評 を 博 し た の 


か い が い 


は 、 海 外 
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Kaoru Kanetaka, the trailblazing“ 
Japanese travel reporter who died on 
Jan.5 at age 90, was known for her 
always classy, elegant language. 

“Did you know there's an onsen hot 
spring resort even in a desert in the 
Middle East? 1 didnt know, and 1 Was 
quite surprised,′ she once commented 
on a popular TV travel show. 

For 31 years, she hosted “Kane- 
taka Kaoru no Sekai no Tabi" (Travels 
around the world with Kaoru Kane- 
taka) aired by TBS (Tokyo Broadcast- 
ing System). 

The total distance she traveled 
through those decades was equrvalent 
to circlhing the globe more than 180 
timeSs. 


The show began in 1959. Featuring 
not only well-known cities such as Paris 
and Rome, it also introduced the real- 
ity of newly independent Ghana, and 
explored India's unique lunch dehvery 
culture. 

Such in-depth reports grabbed the 
attention of VieWers. 

Travelhing with loads of TV equip- 
ment and recording tapes, Kanetaka 
was once asked by a customs“ offcial, 
“Are you moving house?“ 

While on site“, Kanetaka kept the 
camera rolling practically*” non-stop, 
wanting to make every second count“. 
She checked herself in the mirror only 
once in the morning. 

“As 1 didnt want to waste any time 
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旅行 が まだ 高枝 の 花 だ っ た こ と も 
大 き い 。 渡航 が 自由 化 され た の は 


お うし ゅ う 


番組 開始 の 5 年 後 。 欧 州 へ の 旅 に 
は 大 座 初 任 給 の 30 倍 も の 費用 を 要 
し た 。 そ ん な 時 代 に 辺境 の 地 か ら 
笑顔 を 届け る 兼 高 さ ん は あこ が れ 
の 的 だ っ た 。 

初期 に 放送 され た 番組 の 一 つ を う 
見 直し て みた 。 訪 ね た の は 激戦 地 
の グアム と サイ パン 。 旧 日 本 軍 の 
防空 を た どり 、 指 揮 宮 の 最期 を 


on bathroom breaks, Trefrained from 
drinking water as much as T could." 
she recalled. 

The show's success owed largely to 
the fact that overseas travel was still 
well out of the reach of the general 
public at the time. 

Itwasntuntil 1964--five years after 
the show's start--that the government 
liftedY"restrictions on overseas travel. 
And a trp to Europe would have cost 
about 30 times the starting salary of 
arookie worker just out of university. 

For smihng into the camera from 
remote parts of the world in that era, 


Kanetaka was a veritable“' object 


※12 


of wonder and admiration"” among 


VieWerS. 


げん 


語る 。 硬 派 な 作り か と 思う と 、 現 
6 
し て いて 、 旅情 を 誠 う 。 

[言葉 が 通 1 じたい] 「 苦 労 に 出 
か けた く な い 」 時 出 
る の を た め ら う 人 も 珍し く な い 。 


業 高 きん な ら こう 語り か ける だ ろ 


s「 あ ら あ ら 、 も っ た いな い 。 
時 の 邊 で も っ と 記 全 を Rad 
な っ て 


T rewatched an episode from the 
show's early days. It featured Guam 
and Sanpan, both sites ofintense battles 
during World War II. 

Kanetaka explored the Imperial 
Japanese Army's air raid shelters and 
commented on how the commanders 
met their ends. 

But instead of just presenting a 
dead-serious report, the episode also 
showed the peaceful postwar lives of 


ネ 13 


islanders, befitting“” the travel show 


it was meant to be. 

Today, many Japanese hesitate*"* 
to travel overseas, saying they speak 
only Japanese and just dont want to 
bother*" stepping out of their comfort 


0)6 に 


Were Kanetaka alive now, she would 
probably tell them, “Oh dear, what a 
shame. [wish you would consider 1ook- 
ing at the world more with your own 
eye8." (The Asahi Shimbun, Jan. 11) 


但 英 文 
Travel reporter Kaoru Kanetaka took Japan out of comfort zone 
日 本 を 外 の 世界 へ と いざ な っ た , 兼 高き ん の 旅 レ ポー ト 


ネ 1 


栄 の 
* ネ 3 
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*6 
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veritable 


achmiration 
Defitting 
hesitate 
Dother 
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(一 ご ぺい テキ) 


[名 ] く つろ げ る 場所 , 安全 地 淀 (= a place or situation in 
which you feel safe or comfortable)。 

[ 形 ] 先 駆 的 な , 草分け の (= innovative or pioneering)。 

[ 形 ] 一 に 相当 する , 同等 の (= equal in value, amount。 mean- 
ing, etc.)。 

[ 形 ] た くさ ん の に a large number or amount of sth)。 

[名 ][ 被 ] 税関 . 関税 (= duties or taxes paid on imports or ex- 
POrts)。 
[ 副 ] 現 場 で . 現地 で (ata particular place es. of business)。 
[ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で (= virtually: almost)。 

[ 動 ] 重 要 で ある . 価値 が ある (=to be important or valuable)。 
[ 動 ] 一 を 控え る (= to hold back from doing sth)。 

[ 動 ] 撤 廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to remove arule ora 
law that says that sth is not allowed)。 

[ 形 ] 全 く の . まぎれ も な い (= used for emphasizing what you 
are Saying: real)。 

[名 ] 感 嘆 . 称賛 (= a feeling of respect and liking for sb/sth)。 
[ 形 ] ふ さわ し い = appropriate to)。 

[ 動 ] た め ら う . 蛋 踏 する (に to be reluctant to do sth)。 

[ 動 ] わ ざわ ざー する = to make the effort to do sth)。 


トー: 


11 五輪 
幸せ な 結婚 を し て いる か 、 何人 
の 子ども が いる か 、 嫌い な 話題 は 


何 か ーー。 五 輪 開催 都市 を 決め る 
国際 オリ ン ピ ッ ク 委 員 会 (IOC) の 
誠 員 た ちの 人 柄 に つい て 、 輸 コ 
ン ザ リル グ の ト は 徹底 し て 調べ 上 げ 
る 。 精度 の 高い 情報 を 立候補 都市 
に 売る の が 仕事 だ と いう 。 パ 
1998 年 、 米 ソ ルト レー タ 冬 地 
輸 の 招致 を めぐ る 買収 工作 が 発覚 
し た 。 高 価 な 土産 、 子 息 の 奨学 
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ぜん ね ん お お な み 
前 年 の 大 注 


金 、 あ る い は 現金 な ど 桁外れ の 
恩恵] を 受け た 大 勢 の IOC 委 員 が 
辞任 に 追い 込ま れ た 。 

央 動 を 受け て IOC は 委員 の 候補 
地 訪問 を 禁じ る 。 直接 の 攻勢 が む 
ず か し く な っ た 分 、 コ ン サ ル の 活 
曜 の 場 が 広がっ た の は 皮肉 な 話 
だ 。「 コ ン サ ル な くし て 招致 な 
し 」。 そ れ が 常識 と 化し た 。 

来年 に 迫っ た 東京 左 輪 の 招致 
めぐ り 、 買 収 双 動 が 再 浮上 し た 。 
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The job of Olympic consultants is 
sand to gather--and sell--accurate infor- 
mation concerning members of the In- 
ternational Olympic Committee to the 
eities bidding for the Olympic Games. 

The process ofinformation gathering 
1s so thorough that the consultants even 
each 10C mem- 
ber's personal data, such as whether 


go so far as to mine“ 


the individual is happily married、 how 
many children he/she has, if there is 
any topic he/she resents* discussing. 
and so on. 

In 1998,a bribery“ scandal surfaced 
in connection with Salt Lake City's can- 
didature** for the 2002 Winter Olym- 
pcs. Many 1OC members were forced 


to resign for accepting expensive gifts 


that ranged from cash to a scholarship 
for a member's son. 

After this scandal, the IOC banned 
visits by its members to candidate 
cities, thereby blocking direct contact 
between the parties. 

But ironically, this opened the doors 
wide to the Olympic consultancy busi- 
ness. “No successful bidding without 
consultants” became an axiom". 

And now, with next year's Tokyo 
Olympics drawing near“, another al- 
legation* of corruption has surfaced. 

Tsunekazu Takeda, president of 
the Japanese Olympic Committee, has 
been under investigation by French 
jadicialP" authorities. The allegation 
aganst the Japanese bidding commit- 


い いん か い た 巡 だ 


日 本 オキ リンピック 委員 会 の 竹田 


情 和 会 長 が 仏 当局 の 捜査 を 受け て 
いた 。 シ ン ガ ポー ル の コン サル 企 
業 に 支 払っ た 資金 委員 へ の 周 放 
だ っ た と いう 疑い 。 昨年 12 月 に は 
パリ で 聴取 も され た 。 ' 
[復讐 は 冷まし て 食べ る 料理 
だ 」。 美食 の 国 フ ラン ス の こと わ 
ざ で ある 。 英 を と る な ら じ っ くり 
筑 を 練っ て か ら と 教え る 。 ル ノー 
会 長 と し て 、 か の 国 で 尊 散 を 集め 


tee is that payments it made to a Sin- 
gaporean consultancy frm were meant 
as bribes for 1OC members. 

Takeda was questioned by prosecu- 


*H in Paris last month. 


tors 

“Revenge is a dish best served cold" 
is a saying that originated in France, a 
nation that prides itself on its gourmet 
tradition. It means that anyone plan- 
ning a revenge should be patient and 
plan thoroughly. 


2 suspicion that arose 


One fleeting 
in my mind was that the French could 
be trying to get even with*" us Japa- 


4 COarlos Ghosn, a 
※15 


nese for indicting 
much-respected figure” 1n France. 
After all, there is the Japanese say- 


ing, “Edo no kataki wo Nagasaki de 
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の 2 


て きん カル m ス ・ ゴー ン 傘 背 


対す る 提 在 の 意 由 反 し か 。 に 


そん な 頻 念 も よぎっ て し まっ た 
が 、 「 江 戸 の 敵 を 長崎 で 」 式 の 単純 
な 話 で は ある まい 。 

いよ いよ 来年 の 夏 は 祭典 本 番 か 
と 思い き や 、 年 明け 早々 この 双 ぎ 


ひと すじ 


で ある 。 五輪 と は 、 02 
旨 で は いか な いも の で ある 。 


utsu,” which may translate as “to take 
revenge on someone in an unlikely 
place.“ 

But, no、matters are obviously much 
more complex than 1 had imagined for 
even a second. 

In any case, just when Japan seemed 
to be getting ready for the big event next 
summer, we get hit with this disturbing 
development so early in the new year. 

The Olympics are a truly tricky*“" 
business. (The Asahi Shimbun, Jan. 12) 


マ 梅 原 猛 うめ は ら ・ た けし (1925-2019)。 
宮城 県 生ま れ 、 愛 知 県 育ち 。 哲 学者 。 京都 
大 学 文 学部 哲学 科 卒 業 。 立 命 館 大 学 教授 や 
京都 市 立 芸 術 大 学長 な ど を 歴任 し た 。1960 
年 代 か ら 日 本 文化 の 研究 に 傾注 し 、 「 地 獄 
の 思想 】 (1967 年 )、 法 隆 寺 は 聖徳 太子 の 外 
霊 を 封じ 込め 鎮 め る た め の も の だ っ た する 
『 隠 され た 十字 架 一 一 法隆寺 論 」 (1972 年 ) 、 
万 葉 歌 人 の 柿本 人 麻 呂 は 流刑 死 し た と する 
[水底 の 歌 一 一 柿本 人 麻 論 (1973 年 ) な ど 
を 上 梓 。 その 独創 的 な 説 は 梅原 古代 学 」 
と 呼ば れ た 。1980 年 代 に は 国際 日 本 文化 研 
完 セ ンタ ー の 設立 に 尽力 し 、 初 代 所 長 を 務 
め た 。1999 年 に 文化 勲章 受章 。12 日 、 死 


2019 年 1 月 12 日 土曜 日 


市 原 悦子 いち は ら ・ え つこ (1936-2019)。 


千葉 県 生ま れ 。 俳優 、 声 優 。 千 葉 県 第 一 高 
校 か ら 早稲 田 大 学 第 二 文学 部 に 進み 、1957 
年 に 俳優 座 へ 。 新劇 の 女優 と し て 活躍 。 
1975 年 か ら 放 喘 され た TBS 系 アニ メ 番 組 
『 ま ん が 日 本 昔ばなし 』 で は 、 常 田 富 士 男 
と と も に 語り を 担当 。 さ ま ざ ま な 声色 で 語 
り 分 け 、 独 自 の 世界 観 を 打ち 出し た 。1983 
年 か ら 2008 年 まで テレ ビ 朝 日 系 「 土 曜 ワイ 
ド 劇 場 」 で 放送 され た 「 家 政 婦 は 見 た シ 
リー ズ で は 、 派 遣 先 の 家族 の 内 情 を 覗き 見 
し 、 其 員 を あ ば く 家政 婦 を 演じ 、 お 茶 の 賠 
の 人 気 を 集め た 。12 日 、 心 不全 で 死去 。82 
歳 だ っ た 。 


法 。 93 歳 だ っ 2755 


但 英 文 訳注 
Corruption seems to be endemic to the Olympic process 
オリ ン ピ ッ ク 招 致 に は 腐敗 が つき も の らし い 
*1 endemic [ 形 ] 地 域 ・ 集 団 に 特有 の (= found particularly in a specific 
area Or gTOuD)。 


* り 2 mine [ 動 ] 調 べ る , あさ る (=to search for sth valuable in sth)。 
*8 resent [ 動 ] 腹 立た し く 思 う (to feel annoyance or anger a1)。 
*4 bribery [名 ] 贈 収 賭 . 汚職 (= the giving or offerins of a bribe)。 
*5 candidlature [名 ] 立 候補 (= the campaien of a candidate to be elected)。 
*6 Dan [ 動 ] 禁止 する (に to forbid sth、esp. officially)。 
*7 axiomn [名 ] 原 理 , 原則 (= a broad and basic rule or truth)。 
*8 draw near [ 動 ] だ ん だ ん と 近づく (=to come closer: to approach)。 
*9 allegation [名 ] 主 張 . 申し 立て (= an assertion made with little or no 
proo1)。 
*10 judicial [ 形 ] 司 法 の (= involying a law court)。 
*11 prosecutor [名 ] 検 圭 官 , 訴追 者 (= a legal official who accuses sb of com- 
mitting a crime)。 
*12 HHeeting [ 形 ] 朋 間 的 な . つか の 間 の (= lasting for a very short time)。 
*13 get even with [ 動 ] 一 に 仕返し を する (=to repay with an equivalent act)。 
*14 inmdict [ 動 ] 告 発する , 起訴 する (= to officially charge sb with a 
criminal oftence)。 
*15 figure [名 ] 人 物 . 重要 人 物 (= a wellLknown or notable person)。 
*16 tricky [ 形 ] 油 断 な ら な い , 扱い に くい (= difficult to do or deal 


with)。 


2019 年 1 月 13 日 日 曜日 2 


と うけ い ま ち が 
12 統計 の 間違い 


明治 政府 に お いて 統計 の 大 切 き 
を 誕 え 、 統計 伯 」 の あだ名 まで つ 
いた の が 、 大 陽 重 信 で ある 。 統計 
NB その 院長 に 納まっ た 

、 経費 削減 の 折 め え 「 大 限 の 道 
人 の 非難 も あっ た そう だ 。 

統計 へ の 理解 が 、 い まだ 十分 で 
な い 時 代 で ある 。 い っ た ん 下野 し 
た 後 、 外 相 や 農 商 務 相 1 の 
隈 は 驚い た と いう 。 水 産物 に 
し 暗 の 生 話 に し て も 、 拉 計上 


いや ウソ が 多い の だ 。「 部 針 散 を 
持た ず に 航海 する よう に な っ て い 
る の は 嘆かわしい 」。 大 隈 の 迷 懐 

で ある (宮川 公男 著 『 統 計 学 の 日 
ま 。 

話 は 、 統計 の 凍 要 性 が 広く 理解 
され て いる は ず の 現代 日 本 で あ 
き 。 SI 
る 毎月 勤労 統計 ] で 5 年間 に 
た り 、 し な 請 計る 
れい だ 。 
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Shigenobu Okuma (1838-1922) 
earned the sobriquet of “Tokei-haku 
(Count Statistics) for his emphasis on 
the importance of statistics in the Me 
goVernment. 

The prominent polhitician was nstru- 
mental“n the establishment of “Tokei- 
9 of the Statistics 
Bureau) in 1881 and became its frst 


in” (the forerunner 


chief. But the agency, created amid a 
government cost-cutting drive, Was 
criticized by some as “Okumas hobby. 

It was an era when the importance 
of statistics was not widely recognzed. 

Okuma、 after leaving public office 
and spending some time outside the 
government, assumed“ such posts as 
foreign minister and agriculture and 


commerce minnster. 

He was surprised to find that gov- 
ernment statistics were riddled with* 
inaccuracies and falsifications“, be 
they fish catches or salt production. 

“It is deplorable*" that the govern- 
ment is (operating as ) navigating 
without a compass,′ he was quoted 
as saying in Tadao Miyakawas book, 
“Tokeigaku no Nihonshi” (The history 
of statistics in Japan). 

Shocking revelations* have come 
to light in modern Japan, where the 
importance of statistics 1s assumed to 
be widely recognized. 

The labor ministry has conducted ts 
Monthly Labor Survey, which covers 


wages and other data, in an inapDro- 


36 2019 年 1 月 13 日 日 曜日 


大 規模 な 事業 所 は すべ て 調べ る 
NE ル な の に 、 東 京都 
内 は 3 分 の 1 に と ど ま っ て いた 。 
員 Io cl の 
が 下がっ て し まい 、 5 『 児 休 
業 な の 給付 金 が 過 培い 
こと に SE 

に 不足 2 3 
ら 、 大 失態 で ある 。 

何ら か の 意図 を 持っ た 行為 だ っ 
た の か 。 ま きか と は 思う が 、 統 計 


priate manner for as ]ong as 15 years. 

While all large workplaces should be 
covered, only one-third were surveyed 
im Tokyo. 

The error resulted in the underes- 
timations of national average wages 
and the shortfalls* in unemployment。 
child-care leave and other benefits*". 

The government must pay out the 
shortfall to nearly 20 million recipients 
affected. his is nothing but a disas- 
trous blunder"「. 

Was it a deliberate*“ act conducted 
for a specific purpose? Or was it a mis- 
take caused by a lack of understanding 
about the basics of statistics、 though 
this should be highly unlikely? 

It would be maddening 正 was a 


の 仕組 み を そもそも 理解 し て いな 
い が た め の ミ ス な の か 。 官僚 に よ 
る 悪 知 恵 が 働い た の な ら 腹 が 立 
っ 。 し か し 単なる 無能 が 原因 だ っ 
た と し た ら …… 表 筋 が 無く な る 。 

厚 労 省 で は 他 に も ずさん な 調査 
が 相次い で お り 、 財 務 省 で は 公文 
書 の 改ざん まで な され た 。 壊 れ た 
比 針 盤 は いっ た い 、 ど こ に どれ だ 
け あ る の か 。 


※13 


crafty““ scheme by crooked*" bureau- 


crats. Still, it Would be terrifying ithe 

cause Was simple incompetence*『. 
The Ministry of Health, Labor and 

Welfare has been found to have con- 


YO surveys. The 


ducted other sloppy 
Finance Ministry has gone so far as to 
falsify official documents. 

] wonder how many broken com- 
passes are used within the govern- 


ment. (The Asahi Shimbun, Jan. 18) 


倫 英 文 訳注 
l 旨 且 Erroneous stats are multiplying the problems in government 
政府 は 間違っ た 統計 で 問題 増幅 


9 
キク 


*3 
*4 
*5 


*6 
ネ 7 
*8 
*9 
*10 


ネ 11 
ネ 12 
ネ 18 


ネ 14 
ネ 15 


*16 
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(ネト ドラ (グラ リト ご) 


Stats 
instrumental 


forerunner 
aSSunme 
be riddled with 


falsification 
deplorable 
revelation 
shortfall 
jpeneft 


blundler 
deliberate 


crafty 


crooked 
inconpetence 


SsloppY 


[ 名] 統計 資料 . 統計 値 (= short for statistics)。 

[ 形 ] 役 に 立つ , 貢献 する (= involved in an important way in 
making sth happen)。 

[ 名] 先駆 者 . 前 身 (= sb/sth that comes before another)。 

[ 動 ] 就 任 す る (= to start a new job or position)。 

[ 動 |( よ く な いも の で ) 満ち て いる (= to be full of sth, esp. 
sth bad or unpleasant)。 

[名 ] 改 ぎん , 偽造 (= the act of deliberately lying about sth)。 
[ 形 ] 嘆 か わし い , 遺 層 な (=cxtremely bad and shocking)。 

| 名] 発覚 . 膝 赴 (an act of making sth known)。 

[名 ] 不 足 分 不足 額 (= a deficit of sth required or expected)。 

[ 名] 給付 金 . 福祉 手当 (= a payment made by the state to sb 
entitled to receive 1)。 

[名 ] 大 失敗 . へ ま (に a stupid or careless mistake)。 

[名 ] 逆 意 の . た くら ん だ (= jintentional or planned)。 

[ 形 ] 可 賢 い . 


こう か つ な (= clever esp. in a dishonest or se- 


cret Way)。 
[ 形 ] ゆ が ん だ , 不正 な (= dishonest or criminal)。 
[名 ] 無 能 , 
fully)。 

[ 形 ] い いい 加減 な . ずさん な (=not done carefully or thorough- 
Iy)。 


不適 格 , 無 資格 (= inability to do sth success- 


39 2019 年 1 月 14 日 月 曜日 


て が み 


13 ハリ ネズ ミ の 手紙 


ひと り ぼ っ ちの ハリ ネズ ミ が 手 
紙 を 書い た 。 ゾ ウ や カメ 、 モ グラ 
た ちの こと を 考え な が ら 。「 親 愛 
な る どう ぶつ た ち へ ほぼ く の 家 に 
あそび に 来る よう 、 キ ミ た ち み ん 
な を 招待 し ます 」。 そ し て 付け 加 
えた 。「 で も 、 だ れ も 来 な く て も 
だ いじ ょ うぷ で す 」。 

誰か ! 訪ね て き て ( ほし い 。 で も 
本 当 は 、 会 う の が 他 い 。 そん な ふ 

う に 考え が 行き つ 戻 りつ する の が 
テレ へ ン 閉 IN 系 大 ミ の 願い 】 
の 主人 公 で ある 。 書い た 手紙 を 出 
さ な い まま 、 0 

うな る か 、 家 に 閉じ こも っ て 想像 
を 続 1 る 

0 突っ た ハリ が みん 

に 嫌がら れる こ と だ 。 ハリ が 比 
る tob、 且 heo り ap 
も し れ な い 自 人 よ の 性 格 か 。 あ る い 

は 誰か ら も 傷つけ られ た く な いと 
いう 防御 の 姿勢 か 。 ハリ ネズ ミ の 
孤独 は 、 意 外 と あり ふれ た も の か 
ba 

きょう 成人 の 日 に 書く に は 、 場 
NM し か し 子ども か ら 
大 人 に な る 時 期 は 、 親 元 か ら 離 れ 


た り 仕 事 に 就 い た り と 、 ひ と り に 


な る 時 間 が 増え る 。 孤独 と うま く 
付き 合う や り 方 を 手 に する 道のり 
で も ある 。 


孤独 の 象徴 と し て 「 心 の 帝 」 と 
0 言 華 が 使わ れる 。 多く の 場 
合 、 破 る べき 、 壊す べき も の と し 
て 。 し か し 、 つ らい と き に 逃げ 込 
め る 小さ な は 、 持っ て お いた 方 
が いい 。 無心 な れる 音楽 ほ まで も 、 
繰り 返し し 読ん だ マン ガ で も いい 。 
いつ で も 閉じ て 、 開 く こ と の で き 
る 秒 ら か い 殻 を 。 

ハリ ネズ ミ の 物語 は どう な 
か っ て 『? * 蘭 し な く て uu。 
の 心 の 殻 も 最後 に は 、 和 柔らか く 開 
ぐ こ 才 記 大 る 。 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


2019 年 1 月 15 日 火曜 日 39 


14 概 原 猛 さ ん を 慎 む 


上 学者 の 権原 針 さ ん は 少年 時 
代 、 部 屋 に 閉じ こも り 、 ー 人 導 び 
に 熱中 し て いた 。 将 械 散 と 胸 を 
っ 際 「 野 百 械 」 で ある 。 雑誌 
で や り 方 を 知り 、 早 慶 戦 と 称 レ ス 
コア まで つけ た 。 他 の スポ ー ッ 
も 将 横 j 享 び を 考案 し 、 盤 上 で の 水 
泳 や 隆 上 底 技 に こ 没 豆 し た 。 

狂気 に も 似 た 空想 の 世界 。 そ こ 
か ら 脱 却 し た の は 大 学 に 入っ て か 
ら だ っ た と 梅原 きん が 著書 で 述べ 


て いる 。「 現 実 世 界 以外 の 別 の 世 
の 

の 先 想 世界 へ の 蛇 湧 は 、 現在 の 
隊 の 能 隊 we が も 2 か 
が っ て い は し な いか 」。 

権 硬 さん が 93 歳 で 亡くな っ た 。 
白 学 か ら 日 本 古代 、 さら に は 仏教 
の 研究 へ と 進ん だ 道のり は 枠 や 
ジャ ン ル と は 無 恋 だ っ た 。 通説 や 
常識 に 逆らう 学説 を 次 々 と 世に 問 
う だ 。 
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As a boy, philosopher Takeshi Ume- 
hara, who died on Jan. 12 at age 983, 
often remained cooped up* in his room, 
absorbed in soltary play. 

The game he loved above all else was 
“yakyu shogi' (baseball shog+), which 
he learned to play from a magazine. 

Lining up shogi pieces on the board, 
he enacted make-believe““ baseball 
games between Keio University and 
Waseda University and even kept score. 

Deeply immersed as he wasina 
private world of fantasy that almost 
verged on “insanity“,young Umehara 
also invented his own games for other 
Sports, such as swimming and track 


and field、all played on the shogi board. 


It was only after he started un1ver- 
sity that he finally snapped out of his 
fantasy world, Umehara recalled in one 
of his publications. 

“Why did Ineed a world apart from 
the real world?” he wrote. “Perhaps 
my (boyhood) addiction to the world of 
fantasy was somehow connected to my 
present addiction to learning.“ 

As a scholar, he broke with tradition 
by ignoring disciplinary barriers, 
first pursuing philosophy but then 
switching to ancient Japanese history 
and eventually to Buddhism. In so 
doing、he consistently postulated*7 aca- 
demic premises“ that Hew in the face 
of conventionally accepted theories. 


の 2019 年 1 月 15 日 火曜 日 


お ん りょう 


法隆寺 は 聖徳 大 子 の 息 霊 を 鎮め 
る た め に 建て られ た と 主張 し 、 万 
業 歌 人 の 柿本 人 麻 皮 は 刑死 し た 
と の 仮説 を 投げ か けた 。 専門 家 か 
ら 批 判 も 浴び た が 、 原 古代 学 が 
全国 の 読者 を 熱 提 させ た の は 間 人 


いな い 。 我 が 高校 時 代 も 、 そ の 湊 
き を 熱く 語る 級友 が いた 。 


東 日 ほん 


日 本 大 半 災 に に あたっ て は 、 そ 
の 本 質 を 「 文 明 炎 」 だ と 指摘 し た 。 
先進 各国 が 原発 を エネ ルギー と す 


He asserted that Horyu-ji temple in 


Nara was built to assuage*" 


the venge- 
ful*' ghost of semi-legendary Prince 
Shotoku (574-622), and posited the 
daring““theory that poet Kakinomoto 
no Hitomaro (662-710), whose works 
can be found in “Manyoshu" (Collec- 
tion of Ten Thousand Leaves), died by 
execution. 

Umehara was severely criticized by 
experts. But there is no question that 
readers of his books around the nation 
were utterly enthralled*?.Tremember 
that one of my senior high school class- 


4 about 


mates could not stop raving 
Umehara's gem1us. 
In the immediate aftermath of 


the Great East Japan Earthquake of 


る の だ か ら 、 現 代 文明 その も の を 
再考 する 必要 が ある の だ と 。 ス 

ー ル の 大 き な 発 想 を 常に する 人 
で あっ た 。 

86 蔵 で 出版 し た 本 の 題名 は 愉 
hk 0 西洋 哲学 を 

ら に 研究 、 こ れ か ら 本 論 を 

計 く か ら 「 放 な の だ と 。 知識 
人 と し て の 幅 と 熱量 に 比べ 、 その 
人 生 の 時 間 は お そら く 短 すぎ た 。 


March 2011、Umehara pointed out 
that this catastrophe was essentially 
“bunmei-sa1” (disaster caused by cvi- 
jization). 

Given the relhiance of the world's ad- 
vanced nations on nuclear energy, OUuY 
contemporary civilization itself needs 
to be reconsidered, he insisted. 

As always, this demonstrated the 
sheer breadth and depth of his think- 
1ng. 

A book he publhished at age 88 was 
titled "Jinrui Tetsugaku Josetsu" (In- 
troduction to philosophy of the human 
race). He explained that his reason for 
positioning this work as an “introduc- 
tion” was that he intended to present 


15 


his main discourse* "after studying 


2019 年 ] 月 15 日 火曜 日 


Western philosophy in greater depth. 
The time allotted to Umehara s 
physical life on earth was apparently 


too short for his prodigious* "capacity 
as a thinker and scholar. (The Asahi 
Shimbun, Jan. 15) 


供 英 文 訳注 


Civilization bent toward disaster. warned radical thinker Ume- 


ギ ユ 1 
ネ 2 
*3 
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*5 
*6 
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*8 
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hara 


近代 文明 の 災い 説い た 


coop SD/sth up 
make-believe 
verge on Sth 
imnsamity 

Smap out of 
disciplimnary 


postulate 


Dremnise 
fIy in the face of 


aSSuage 
vengeful 
daring 
enthrall 
YaVve 


discourse 


prodigious 


[ 形 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 形 
dem 


[ 動 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 
USU4 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


true)。 


反骨 の 思想 家 , 梅原 猛 さ ん 

ー を 閉じ 込め る (に to confine sb/sth in a small place)。 
振り を し た , 空想 の (=imagined or pretended)。 

ー に ほとん ど 等 し い に to be very close or similar to)。 
狂気 (の さ た ) (= extreme foolishness or irrationality)。 
(一 か ら ) ば っ と 立ち 直る (=to recover from)。 

学問 の . 専門 分 野 の (= relating to a specific field of aca- 
ic study)。 

仮定 する , 前 提 と する (= to claim or imagine that sth js 


前 提 . 根拠 (= sth taken to be true without proo1)。 
ー に 反する . 無視 する (= to be the opposite of what js 
1 or accepted)。 


和らげ る (= to make an unpleasant feeling less severe)。 


[ 形 ] 恨 み を 持っ た . 復讐 心 の ある = desiring revenge)。 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


astic 


[ 形 ] 大 胆 な . 向こう 見 ず な (に brave and taking risks)。 


魅惑 する , 夢中 に させ る (= to make sb very interested 


and excited)。 


夢中 に な っ て 話す (= to speak or write in a very enthusi- 
way about sb/sth)。 


[名 ] 討 論 、 論説 (= written or spoken communication or de- 
bate)。 
[ 形 ] 慕 大 な . 驚異 的 な (= very great or impressive)。 


思い を 寄 寄せ る 人 が いる だ け で 世 
界 は 変わ る 。 新 潟 の 高校 2 年 生 、 
沼 麻 沙 さ ん が 下校 時 を 詠ん だ 。 
(月 曜 は 19 時 半 の 越後 線 1 号車 に 
は 妊 が 居る か ら )。 岩 手 の 高 2、 
CO PD 
覚え が ある だ ろう 。(《 す ぐ そ こ 
革 が いる の ( ue い 科 かう 2 
い 破 的 し そう だ )。 

秀征 の 時 期 、「 現 代 学生 百人 
一 音 ] が 東洋 大 学 か ら 届く 。 32 回 
目 の 今回 は 、 5 万 ? 千 首 超 の 応 大 
が あっ た 。 切 り 取ら れ た 瞬間 が 
迫っ て く る 。 

( 志 理由 休 度 も 中 2 ぇ え ノッ ク す 
る 心臓 の 音 聞こ えて ます か 高 3 
藤谷 まり も 。 面 接 の 直前 だ ろう 
か 。 そ の 上 [ 張 に 声援 を 送り た く な 
る 。 (溶接 で 火花 を 散ら す 鉄 を 見 
2 
畑 裕 斗 。 目 を 春 わ れる 美 ( まお 
で も ある 。 

( 十 八 歳 二 年 る は や い 選 挙 権 ふ 
と 足止め る 駅 前 の 声 ) 高 3 逸見 人 
可 。 大 人 へ の 階段 を 上 上 っ て いく 
日 々 が ある 。 それ は と き に 疲 し さ 
を 伴う 。 朝起き る だ た だ それ だ け 


2019 年 ] 月 16 日 


水曜 日 


で は し ゃ で 犬 私 は いつ か ら 変 わっ 
た ん だ ろう ) 中 1 塚田 あこ 。 

友達 寺 づ き あ い に スマ ホ が 回 を 落 
と す 。 ス タン プ と 呼ば れる イラ ス 
ト が 言語 の よう 1 に 飛び 交 う 。 ( 伝 
えた い 言 葉 は いつ も ス タ マ くだ ど 
こ か に < 消え た 私 の 言葉 〉 高 1 功刀 
菜 机 。 

長く 過ごし た 巣 を 離れ る 時 も 、 
や が て 訪れ る 。 (「 地元 出る 。」 決意 
を 伝え た その 時 の 涙 溢れ た 母 の 表 
情 ) 高 3 佐藤 優 能 。 い つ で も 母 は 
見 守 っ て いる 。 早く も 親元 を 離 
れ 、 詠 まれ た 歌 で あろ う 。〈 あ り 
が と う LINE で は な く 電 話す る 坪 
か ら 届 いた 荷物 眺め て 〉 高 1 大 田 


まう すけ 


洋輔 。 


(ボド トシ イブ ズラ シラ ルー) 


2019 年 1 月 17 日 木曜 日 グ 3 


16 緒 ラ ン デ ィ 


阪神 ・ 淡 路 で の 地震 が 起き た 
日 の こ と 。「 西 宮 市 1 妥 所 に 到着 し 
て 見 た も の は 、 補 災 者 と 市 職員 と 
ボラ ンティア が 、 区 別 も つか ず に 
右往左往 し て ぃ る 光景 だ っ た 」。 
ボラ ンティア に 駆け つけ 、 後 に ま の 
と め 役 と な っ た 伊 氷 名 さ ん が 書い 
て いる 。 

地震 ほ は 1995 年 1 月 7 日 の 早朝 に 
起き た 。 その 後 の 60 日 間 を 記録 し 
た 『 ボ ラン ティ ア 信 いか に 活動 し 


が ん ね ん 


ア 元 年 


た か ] を 開く と 、 手 探 まり の 様子 が 
伝わっ て くる 。 市 役所 の 1 階 に 騰 
手 に 陣取り 、 ゲー ザル み 革 を 
切っ て 腕章 を 作っ た 。 
Aa 邊 が 次 々 と 起き る 。 支援 物資 
に ぎり が 腐り 始め る 。 日 本 語 
本目 肖 な 外国 に ケア が 届き に 
くい 。 「 ポ ラン ティ ア 元 年 と 呼ば 
れ た この 年 か ら 20 年 祭り 。 東 日 本 
大 岩 炎 も 経て 、 災害 ボラ ンティア 
は 特別 の こと で は な く な っ た 。 
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The day after the Great Hanshin 
Earthquake, 
rushed to Nishinomiya City Hall jn 


Tsutomu Korenaga 


Hyogo Prefecture as a disaster relhef 
volunteer. 

“Upon arrival, the scene that un- 
folded* before my eyes was that of 
survivors, cty officials and volunteers 
wandering about“ every which way, al 
indistinguishable from one another.“ 
he wrote. 

The mega-quake struck in the early 
morning of Jan. 17, 1995. 

Korenaga, who later managed and 
directed volunteer activities in Nishi- 
nomiya, chronicled“ the first 60 days 
after the disaster in “Borantia wa 1Ikan 
Katsudo Shitaka” (How volunteers 


acted). 

The book reveals how he and other 
volunteers fumbled about“ trying to 
get the situation under control. 

First、 Korenaga took the liberty of 
setting up shop on the ground floor of 
the city hall and cut tablecloths into 
strips to make armbands for volun- 
teers. 


*5 one after 


Problems cropped up 
another. 

Relief supplies of “onigiri' rice balls 
began to go bad. 

Also, foreigners with limited profi- 
eiency “in Japanese Were not receiving 
adequate care. 

The year 1995 came to be known as 


“『Borantia Gannen” (The first year of 


2 ノイ 2019 年 1 月 17 日 木曜 日 


防災 の 構え も 一 一 


し ょ うち ゅ う が し ゃ 


た 。 小 中 学 校 の 4 交 舎 ( は 99% が 耐震 


構造 回 : 電 。 住宅 の 耐震 化 率 も 8 
割 を 超え た 。 優 心 は 避け ね ば な ら 
な い が 、 日 本 社会 は あの 時 と は 
信 っ て き て いる 。 

し か し 実際 に 自然 災害 と な る と 
列 地 で 聞か れる 圭 が ある 。「 ま さ 
か ここ で 趣き る と 思わ な か っ 
た 」。 ま さか も よもや も 許さ な い 
の が 、 こ の 地震 列島 で ある 。 食 品 


the volunteerism era). 

IMore than 20 years have passed 
since. With the addition of the Great 
East Japan Earthquake of 2011 to the 
jist of major catastrophes in Japan, 
volunteering in times of disaster is no 
longer anything out of the ordinary. 

Advances have been made in earth- 
quake preparedness, too. Currently, 
99 percent of elementary and junior 
high school buildings are earthquake- 
proof*7、as well as upwards of 党 80 
percent of private homes. 

While it would never do* to become 
smug, society at large* "is certainly di 
ferent today from what was in 1995. 

But every time a natural disaster 
strikes, people in affected areas are 


や 水 の 備 装 な ど 日 頃 か ら で き る こ 
こ が あ る 。 

震 災 を 伝え る 「 人 と 防 炎 未来 

まで] (神戸 市 ) で いた だ いた 
絵はがき が 手元 に ある 。 東京 ・ 銀 
座 が 強い 揺れ に 翼 わ れる 様子 が 描 
か れ て いる 。 ビル 街 か ら 火 が 上 が 
リュ 負傷 者 が 路上 に あふ れる 。 自 
分 の 住む 場所 で も し 起き た な ら 。 
想像 を 働か せる 日 に し た い 。 


invariably* heard saying, "We never 

imagined this would happen here.” 
Such ruthless unpredictability is 

precsely what we have to live with 


※12 


in this earthquake-prone” archi- 


pelago*『. 

There are things we can do in our 
daily hves, such as stocking up on food 
and drinking water. 

A picture postcard given to me at 
the Disaster Reduction and Human 
Renovation Institution, which was es- 
tabhshed in Kobe to hand down lessons 
from the Great Hanshin Earthquake, 
shows Tokyo's Ginza district being 
jolted* in a violent seismic*" event. 
Flames are shooting out from clus- 


ters*" of high-rises and streets are 
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filled with the injured. マヤ 米沢 富美 子 よね ざわ ・ ふ みこ 1938- 
In marking the 24th anniversary 2019)。 大 阪 府 生ま れ 。 理 共 物理 学者 慶 
of the Great Hanshin Earthquake, 1 鷹 義 悪 大 学名 営 教 授 。 京 都 大 学 理 学部 和 
業 、 同 大 大 学院 理学 研究 科 修 了 。 京都 大 学 
助教 授 、 度 應 義塾 大 教授 を 歴任 。 ア モル 
ファ ス ( 非 品質 物質 ) 研究 に お ける 世界 の 
catastrophe. (The Asahi Shimbun, Jan. 17) 第 一 人 者 で 、1996 年 に 日 本 物理 学会 の 会 長 
に 就く な ど 、 女 性 科学 者 の 草分け 的 存在 と 
し て 活躍 し た 。 一 般 向け の 著作 も 多い 。17 

日 、 心 不全 の た め 死 去 。80 歳 だ っ た 。 


propose that we all try to imagine our 
own communities being hit by such a 


坦 英 文 訳注 
Hanshin quake anniversary a time for prayer and vigilance 
阪神 淡路 大 震 災 の 節目 の 日 , 祈り と と も に 備え を 


*1 nunfold [ 動 ] 展 開 す る (= to happen, or to develop)。 

*2 wander about [ 動 ] 動 きま 回 る , 混乱 する (=to move about at random)。 

*3 chronicle [ 動 ] 年 代 順 に 記録 する (= to make a historical record)。 

*4 fnmnble about [ 動 ] 手 探り する (= to make awkward attempts)。 

*5 crop up [ 動 ] 不 意 に 生じ る (= to happen or appear unexpectedly)。 

*6 proficiency [ 名] 熟達 . た ん の う = great skill, ability, and experience)c 

*7 。-proof [ 形 ]〔 合 成語 で 〕 一 を 防ぐ , 一 に 安全 な (= providing protec- 
tion against)。 

*8 upwards of [前 ] 一 を 超え る (=more than)。 


*9 it wouldl never do [ 詩 ] を うな る と まっ た くま ずい = used for saying that sth is 
not suitable or right)。 


*10 atlarge [ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 

*11 imvariaDly [ 副 ] 常 に . 必ず (= always, without exception)。 

*12 -prone [ 形 ]〔 合 成語 で 〕 一 に な りや すい = likely to do sth or be af- 
fected by sth)。 

*18 archipelago [ 名] 列島 . 群島 (= group of islands and the ocean surrounding 
them)。 

*14 jolt [ 動 ] が た が た 揺 す る (= to make sb/sth move suddenly and 
roughly)。 

*15 seisrmic [ 形 ] 地 震 の (= relating to or caused by an earthquake)。 

*16 cluster [名 ] 一群, 集合 体 (= a grouping of a number of similar 


things)。 


7 の 2019 年 1 月 18 日 金曜 日 


17 稀 壮 の 里 の 引退 


相撲 まき し て 「 国 拉 ] な の か 。 
誰か が 決め た わ け で も 、 法律 で 定 
め て いる わけ で も な い 。 どう も 
「 国 技 館 」 で 催さ れる か ら 国 技 と 
沈 よう 席 。 メシ ラナ イグ ジジ 名 シ 
作家 の 高橋 秀実 きん が 「 お すもう 
きん 』 で 書い て いる 。 

明治 期 に 常設 の 相撲 場 を 企てる 
に あたっ て 名 称 が 検討 され 、「 沿 
武 館 」 の 案 も 出 た 。 し か し 、 開 偽 
の 挨拶 文 に た また ま 「 角 力 は 日 本 


の 国技 ] の くだ り が あり 、 それ が 
名 前 に 使わ れ た と いう 。 以来 、 国 
技 の 語 符 が 一 般 的 に に 放つ だ 。 

も し も 前 武 館 だ っ た ら 、 今 の 日 
本 に に 国技 と いう こだわ り は な か っ 
た か も 、 時 【 う と 興味 深い 。 国技 
な の に 横綱 が 外国 勢 ば か り で は な 
いか 。 そ ん な フラ スト レー ショ ン 
も 生ま れ な か っ た か も し れ な い 。 

「 久 し ぶり の 日 本 出身 横綱 」 と 
いう 重圧 が 、 そ の 人 の 背中 に どれ 
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Why is sumo a “national sport' of 
Japan, even though this designation 
is attributed“* neither to a known 
individual, nor to any law of the land? 

To answer this question, nonfiction 
author Hidemine Takahashi surmis- 
es in “Osumo-san” (Sumo wrestler) 
that sumo appears to have become a 
national sport simply because tourna- 
ments are held at Kokugikan, which 
translates literally as “hall of national 
SDort.“ 

When the government was planning 
to build a permanent sumo arena dur- 
ing the Meij Era (1868-1919), Shobu- 
kan was one of the names considered 
for this new facility. But the name that 
was ultimately chosen was Kokugikan. 


because the official notice ofthe arena's 
inauguration* contained the phrase 
“sumo is Japans "kokugi (national 
Sport⑪).“ 

The rest is history“, as they sayr 

One thought that occurs to me is 
that had the government stuck to*" 
Shobukan, perhaps the Japanese per- 
ception of this sport would have been 
less colored by “nationalism." 

And that probably would have 
saved sumo fans the constant frus- 
tration of seeing their “national sport" 
being dominated entirely by foreign 
yokozuna grand champions. 

Tcan only imagine the enormity* of 
the pressure endured*" by Kisenosato 
as “the frst Japanese-born yokozuna 
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ほど の し か か っ て いた こと か 。 こ 
の と ころ 休場 が 重なり 、 表 情 も 倒 
く な っ て いた 稀 勢 の 時 で ある 。 か 
つて の 輝き を 取り 戻せ ぬ まま 現役 
引退 を 発 を 表し た 。 

せん な いこ と と 知り つつ 、 横綱 


算 進 の 2 年 前 ( に 戻っ て 考え て みた 


く な る 。 も し も 日 本 出身 横綱 の 諾 
生 を 誰 も 焦る こ を 、 灰 《 。 大 関 の ま 
まだ っ た ら 。 け が を お し て 出場 を 
続け る こと が な か っ た ら 。 左 か ら 


since 2003.” The tremendous strain*" 
he was under showed in his repeated 
absences from tournaments and his 
stony demeanor*“. 

Before he could regain his past 
bmilliance, Kisenosato announced his 
retirement at a news conference on 
Jan. 16. 

[ know this is useless, but 1 want to 
think back to two years before he was 
promoted to yokozuna. 

What if nobody was clamoring*" 
then for the long-awaited birth of a 
Japanese-born grand champion, and 
Kisenosato could just have remained an 
ozeki? And had he not been compelled 
to keep fighting despite his injuries, 
perhaps we could have kept seeing his 


攻め る 力強い 相撲 を も っ と 見 られ 
た か も しれ な い 。 

「 相 撲 っ て や っ ぱり 楽し いで す 
ょ ね 。 や め ら れ な いで す よ 」。 場 
所 前 、 出 策 古 に 来 た 力士 に 稀 勢 の 
日 が 語 邊 っ た と いう 。 引 退会 見 の 
「 人 悔い な し 」 と の 言葉 に 、 途 に 無 
念 さき を 感じ る 。 そ れ も こ れ も の み 
込ん で 、 い い 親方 に な っ て ほし い 。 


*H technique for 


powerful left-thrusting 
Years to come. 

Before his final tournament--the 
New Year Grand Sumo Tournament 
im Tokyo--Kisenosato reportedly told a 
wrestler with whom he trained: "When 


all is said and done“" 


, Sumo is highly 
emjoyable. You just dont want to stop.“ 

At the news conference, he said he 
had "no regrets” regarding his career. 
But 1 sensed his real feelings were 
different. 

All I hope for him now is that he 
sumply moves on and becomes a great 
stablemaster. (The Asahi Shimbun, Jan. 
18) 


但 英 文 訳注 

Did Japan's fever for sumo put undue pressure on Kisenosato? 
国民 の 相撲 熱 が 過度 の 重圧 と な っ た か 

undue 

attribute sth to 

Surmmise 

imnauguration 


ネ 1 
キネ 2 
*3 
*4 


*5 


*6 
ネ ワ 7 


*8 


ネ 9 
*10 


1 
ネ 12 
*13 


キ ま 14 
*15 
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(一 ご ざい てい デミ ) 


[ 形 ] 過 度 の . 不適 当 な (= excessive or unwarranted)。 

[ 動 ] 一 を 一 に 帰す る to explain sth by indicating a cause)。 
[ 動 ] 推 量 
[ 和 名] 開始, 


tice)。 


(推測 ) する (= to guess or suppose sth)。 
開業 (= the act of starting a new operation Or Drac- 


the rest is history[ 熟 ] そ の 後 は ご 存じ の 通り (= everything that happened since 


occur to sb 
stick to 


SaVG 


enorumity 
endure 


Straim 
demeanor 
clamor 


thrust 


when all is said 
and done 


then is well known)。 

[ 動 ] ふ と 思い つく (= to come into sb's mind)。 

[ 動 ] 一 に こだわ る , 固執 する (= to remain loyal to, commit- 
ted to. or supportive of sth)。 

[ 動 ] 手 間 を 省く . 不要 に する (= to spare sb from having to 
do sth)。 

[名 ] 途 方 も な く 大 きい こと (=the huge size or scale of sth)。 
[ 動 ] 面 える , 我慢 する (= to tolerate or put up with sth un- 
pleasant)。 
[名 ] 過労 . 負担 (= a state of tension or exhaustion)。 

[名 ] ふ る まい , 区 度 (= the way that sb looks or behaves)。 

[ 動 ] 騒 々 し く 要 求 する (= to make a loud complaint or de- 
mand)。 

[ 動 ] 押 し や る . 追い 込む (に to push suddenly and strongly)。 
[ 難 ] 結 局 . つま り (= used for a final general statement or judg- 
ment)。 


2019 年 ] 月 19 日 土曜 日 


ま 光 。 せん そう 
18 前 の 戦争 


「 将 箇 た ち は 一 つ 前 の 戦争 を 戦 
う 」 と いう 衝 言 『 が ある 。 指揮 を と 
る 者 は 、 どう し て も 前 回 の 戦争 で 
の 経験 を も と に 戦略 を 立て て し ま 
い が ち だ 。 時 代 と と も に 技術 や 有 
効 な 戦い 方 な ど が 変わ っ て いる の 
に 、 つ いて いけ な い 。 待っ て いる 

の は 敗北 で ある 。 


げん だ い に 


現代 日 本 に も 、 前 の 戦争 を 戦 お 
うと し て いる 人 た ちがい る よう 


7 で 原発 メー カー や 首相 官 了 、 経 


済 産業 省 に 。 2000 年 代 、 世界 で 
「 原 子 カ ルネ サン ス ]」 と 言 われ た 
時 代 が 忘れ られ な いか 。 

リー マ d40P ポ 少 メデ タリ 
な ど 事 故 の 記憶 が 薄れ た た めか 、 
原発 建設 が 息 を 吹き 返し た と き で 
あっ た 。 各国 の 原発 8 放 業 が 活気 
き 、 日 本 も 一 - 角 に 食い 込 も うと 、 
2 発 輸出 の 旗 を 掲げ 


。 東日本 大 震 災 の 後 も 、 あろ う 
こと か 旗 を 振り 続け た 。 
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“Generals always fght the last war" 
is an aphorism “meaning that milhitary 
leaders tend to draw upon their expe- 
riences from the previous war when 
planning a new strategy. 

Their strategy is doomed“ to failure 
because of their inability to keep up 
with the times by staying abreast of 
technological renovations and exploring 
new types of warfare. 

Their counterparts*” seem to exist 
in present-day Japan. 

Trying to “fight the last war,” such 
individuals are to be found among 
nuclear plant manufacturers as well 
as within the Prime Minister's Offce 
and the Ministry of Economy, Trade 
and Industry. 


Apparently, they cannot forget 
the good old 2000s, the era of global 
“Nuclear Renaissance." 

Memories of Three Mile Island 
and Chernobyl were starting to fade 
into oblivion“ then, and that helped 
revive nuclear plant construction. And 
with the nuclear industry becoming 
energized in various countries, Japan 
was determined to grab a share of the 
pie, and both the public and private 
sectors joumed forces to push nuclear 
plant export. 

And unbehevably, they keep this 
up even after the Great East Japan 
Earthquake of 2011. 

Did they beheve the Fukushima dh- 
saster would have Ittle impact on the 
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福島 の 事故 の を 手 が 海外 ( に 及ば 
な いと で も 思っ た の だ ろう か 。 上 
全く 導 で 、 安全 E の た め の 規 制 
強まり 建設 費 は 高 勝 し た 。 軸 出 
Nora 日立 製作 所 
に よる 英国 で の 計画 も 練 結 され 
た 。 3 千代 円 の 損失 が 、 年 間 の 利 
益 の 大 部 分 を 吹き 飛ば し た 。 
それ に し て も 事故 を 起こ し た 国 
の 産業 と 政府 が 、 変 化 に ここ まで 
鈍感 だ っ うた と は 。 あ る い は 世界 で 


rest of the world? 

They were utterly*" wrong、of course. 
Nuclear plant construction costs sky- 
rocketedY due to reinforced*9 safety 
standards. 

One after another, export projects 


dYO.A Hitachi project in 


were aborte 
Britain was frozen. Losses amountinmg 
to 300 billion yen wiped out the bulk*" 
of annual profit. 

It is hard to believe that Japanese 
industry and the government, which 
玉 12 


bear grave”~responsibility for the 
Fukushima disaster、 could have been 
so oblivious to change. 

Or could it be that they were simply 
unable to think straight because they 


could not find a business they could sell 


通用 する ビジ ネス が 見 つか ら な い 
じ 、 だ ので w し 
が ゆえ の 思考 停止 な の か 。 
ひ た ち な か に し ひろ あき か いち ょ う けい だ ん れん 
日 立 の 中 西 宏明 会 長 は 経団連 の 


か いけ ん 


トッ プ で も ある 。 最近 の 会 見 で 
「 原 発 再 稼 働 は どん どん 進め る べ 
きだ 」 と 述べ 、 十 目 を 集め た 。 輸 
出 が 進 まま め 集 り が ある か 。 原発 リ 

ク に 敏感 な 国内 世論 も 見 えて い 
な い 。 な る ほ と 彼 が 、 当 の 将軍 か 。 


to the rest of the world? 

Hitachi Chairman Hiroaki Nakani- 
shi is also chairman of Keidanren (Ja- 
pan Business Federation). At a recent 
news conference、 Nakanishi created 
a stir*" by strongly advocating*" re 
starts of of 任 Hhne nuclear reactors. 

Is he growing frustrated and im- 
patient over stalled*" exports? He 
obviously is totally out of touch with 
Japanese public opinion that has grown 
sensitive to the risks inherent*" in 
nuclear power generation. 

T am convinced Nakanishi is the 
proverbial general who keeps fighting 


the last war. (The Asahi Shimbun, Jan. 19) 


但 英 文 訳注 
Hitachi boss just like proverbial general fighting the last war 

日 立会 長 は さながら 一 つ 前 の 戦争 を 戦う 将軍 

[ 形 ] こ と わざ の . お な じみ の (= as used in a proverb or 
idiom: well known)。 

[名 ] 警 句 , 格言 abriet, witty statement of a general truth)。 
[ 動 ] 一 を (悪い 方 向 ) に 運命 づけ る (= to destine to end 


ネ 1 


* ネ 2 
*3 


*4 


*5 


*6 


7 
*8 
ネ 9 
*10 
*11 
ネ 12 
ネ 18 
ネ *14 


* ネ 15 
*16 


proverbial 


aphorismn 
doomn sD/sth to 


Sstay abreast of 
coumnterjDart 
oblivion 


utterly 
skyrocket 
reinforce 
abort 
pulk 
gaVve 

Stir 
advocate 


stal1 
inherent 
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badl 


[ 動 ] 


伊方 原発 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


ys 
(時 勢 な ど ) に 遅れ な い (= to stay updated about the most 


current information about sb/sth)。 
[名 ] 同 等 の 人 , よく 似 た 人 ・ 物 (= one remarkably similar to 


anot 


her)。 


[名 ] 忘 れ ら れる こと , 忘却 (= the state of being completely 
forgotten)。 


[ 副 ] 全 く . すっ か り (= completely or extremely)。 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
licly)。 
[ 動 ] 
[ 形 ] 固 有 の . 内 在 す る (= existing as a natural or basic part of 


急 に 上 が る , 急騰 する (= to rise extremely quickly)。 
強化 する , 補強 する (= to strengthen or support)。 

打ち 切る , 中 止 する に to stop an activity)。 

大 部 分 . 大 半 (に the majority or largest part of sth)。 
重大 な . 重要 な (very serious and important)。 

騒ぎ . 動揺 (= an excited reaction or commotion)。 

支持 する . 唱 道 す る (= to support or recommend pub- 


行き 詰まら せる (=to cause sth to stop: to delay sth)。 


sth)。 


名 2019 年 1 月 20 日 日 曜日 


19 東大 入試 中 止 か ら 50 年 


札幌 市 に 住む 大 坂 谷 吉行 さん 
(68) は 高校 3 年 生 の と き ! に 受け 
取っ た 一 通 の 手紙 を 今 も 大 事 に 
FR 
。 黄ばん だ 紙 に は こう 書か れ て 
いる 。「 ま こ と すけ N 
今年 度 の 入試 を 中 止 す る こと と い 
た し まし た 」。 
今 か ら 50 年 前 東大 は 学 
の うねり 1 < 描 れ て いた 。 2 
拠 さ れ た 安田 講堂 が 機動 隊 の 突入 


で 「 落 茂 ] し た の が 1969 年 1 月 19 
日 。 強 20 日 、 前 代 未 開 の 入 試 中 止 
が 決ま っ た 。 
東大 を 目指 し て 必死 に 勉強 し て 
いた 受験 生か ら す れ ば 、 不 条 理 な 
決定 だ っ た 。 当 時 の 新聞 を 見 る 
と 、 信 試 実施 を 求め る 温 人 生 の デ 
モ や 話 設 弁 ぎ も 。「 結 局 、 受 験 生 
と いう 一 番 骨 い 立場 の 人 間 ! 和 
の ツケ が 回 され た 」。 大坂 谷 さ 
は 怒り の 感情 と と も Ma 
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Yoshiyuki Osakaya, a 68-year-old 
former university professor living in 
SapDoro, still keeps a letter he received 
when he was a third-year high school 
student. 

The letter came from the University 
of Tokyo, one of the most prestigious 
academnc institutions in Japan, known 
as Todai. 

The letter、 now yellowish、 reads、 
“We regret to inform you that we have 
decided not to conduct our entrance 
examination this fiscal year (for stu- 


1 in the next 


dents wishing to enrol 
fiscal year).“ 

It was 50 years ago when the umi- 
versity, ike many others in Japan, was 


being rocked*“ by a wave of student 


protest. 

On Jan. 19, 1969, riot police 
stormed“ Todars symbolic Yasuda Au- 
ditorium and removed the rebellious" 
students who had occupied it. 

On the following day, the university 
decided to call offthe entrance exam in 
an unprecedented“ move. 

The decision was devastating* for 
students who had been working hard 
in the hopes of entering the university. 

Back then, newspapers reported on 
demonstrations by "ronin” demanding 
that Todai carry out the exam and 
on related lawsuits*". Ronin are high 
school graduates who have failed to 
get into a university of their choice 
and cram** for another year to retake 
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が な く な っ た と 振り 返る 。 
地元 の 北海 道 大 学 に 信 3 だ が 、 


じ じ つ り ょ く 


き 補 つど し た 気持 ち が 残 っ た 。 
[ 分 の 実力 を 証明 し た い 」 と 昌 
大 の 大 学院 に 進 学 し 、 博 士 号 を 取 
得 。 人 迷人 学 の 寺 な ど を 交 


め た 後 、 昨 年 、 自 ら が 汁 を な め 
た 人 試 中 止 の 歴史 を も っ と 知っ て 
ほし いと 小説 の 形 に し て 自費 出版 
し 放 a 


the test. 

“After all, ukensei (students pre- 
paring for the entrance exam), people 
in the weakest position, were sacrificed 
by the turmoilW” says Osakaya. 

He recalls how the situation en- 
raged*" him and then threw him into 


※11 *12 


a mind-numbing” apathy 

Osakaya ended up entering Hok- 
kaido University, a national university 
in his town, but found himself left with 
a hazy feehng. 

Driven by a desire to “prove”his 
academic ability, Osakaya entered the 
University of Tokyos graduate school 
and earned a doctorate. After serving 
asaprofessor at the Muroran Institute 
of Technology in Hokkaido, he wrote a 


が 始ま っ た 。 こ れ ま で の 欠 力 が 試 
きれ る 緊 誠 の と き 。 う まく いっ た 
人 に は 祝福 を 。 そ う で な か っ た 人 
も 悲 唄 す る の は まだ 早い 。 
そもそも 人 生 は 寄り 道 、 回 り 
道 。「 時 に は 想定 外 の こと も ある 。 
で も 加 い こと ば か り じゃ な いさ 」 
と 大 坂 谷 さん も 力強く 言っ て い 
る 。 君 た ち を 応援 す る 人 は 案外 多 
も ちろ ん 筆者 も その 一 人 で あ 
る 。 


novel about the canceledl entrance exam 
for Todai, which caused him to experi- 
ence such a bitter feehng of frustration. 
As he wanted to make this chapter of 
Japan's postwar history known to more 
people, he published the novel at his 
OWn exDenSe. 

The two-day standardized tests by 
the National Center for University En- 
trance Rxaminations, or the National 
Center Test for University Admissions, 
for this year started on Jan. 19. 

This test, the culmination*" of 
many years of intense preparation, 


inevitably*" 


makes many students 
Yery nervouS. 
Kudos“? to successful applcants, 


but those who have failed need not 


4 


Life is a long and winding road with 


]ose heart. 


ま 16 


many detours” . 


“We sometimes face unexpected 
situations, but things can get better,“ 
Osakaya says encouragingly. 

There are more people rooting for (23 ト ドラ スン リー) 
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hard-working jukensei than they may 


think. [ am one, of course. (The Asahi 
Shimbun、 Jan. 20) 


人 @ 黄 文 訳注 


員 員 明 Ex-professor has message of hope for takers of new entrance exams 
元 大 学 教授 か ら 受 験 生 た ち へ エー ル 


1 


*2 
*3 
*4 


*5 
*6 


ネ ワ 7 
*8 


*9 
*10 
*11 


ネ 12 
* ネ 18 
*14 
*15 


* ま 16 


enroll 


roOck 
Stormn 
rebellious 


unprecedlented 
devastating 


lawsuit 
cramn 


turmoil 
enrage 
mnind-numbing 


apathy 
culhminmation 
inevitably 
kudos 


detour 


[ 動 ] 入 学 する . 登録 する (= to register ofcially as a member 
of an institution)。 

[ 動 ] 激 し く 動 揺 さ せ る (= to shock、 surprise. or frighten sb)。 

[ 動 ] 和 突 撃 する (= to make a sudden mass attack against)。 

[ 形 ] 反 抗 的 な (= fighting against or refusing to obey author- 
ity)。 
[ 形 ] 先 例 の な い , 空前 の (= never done or known before)。 
[ 形 ] シ ョ ッ キ ング な , 破壊 的 な (= very shocking or upset- 
ting)。 

[ 名] 訴訟 (= a case in a court of law)。 

[ 動 ] 詰 め 込み 勉強 を する (=to prepare hastily for an examina- 
tion)。 

[名 ] 動 . 混乱 (= a state of great anxiety and confusion)。 

[ 動 ] 激 怒る させ る (= to make sb extremely angry)。 

[ 形 ] 大 変 退屈 で つま ら な い (= extremely boring and uninspir- 
ing)。 

[名 ] 無 関心 . し ら け (=lack of interest)。 

[ 名] 最高 点 , 結実 , 成就 (= the highest point or end of sth)。 
[ 副 ] 必 然 的 に (= in a way that cannot be avoided)。 

[ 名] 称賛. 賛辞 (= acclaim or praise for exceptional achieve- 
ment)。 

[名 ] 回 り 道 . 辻 回 路 (= a roundabout or circuitous way)。 
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うけ ん か 


ふ 


20 骨 険 家 の 不摂生 


いつ の 間 に こ ん な に 太っ た の だ 
ろう 。 冒険 家 三 浦 雄一 郎 さ ん は 自 
分 の 体 に た め 息 を つい た 。 こ ん な 
メタ ボ じ ゃ と て も 雪山 に は 登れ や 
し な い 。 60 茂 前後 の こと で ある 。 

不 導 生 が 始ま っ た の の は 、7 大陸 
の 最高 放 を スキ ー で 清隆 する 夢 を 
達成 し た あと 。 これ で 自分 も 定年 
だ ろう と 考え た 。 鍛錬 を や め た の 
に 、 酒 、 すし 、 ステ ー キ と 飲み 食 
い の 量 が 変 まえ られ な い 。 血圧 や 血 


精 の 数 値 が 危険 城 に 所 っ た 。 
ゴル フ を し て も ゃ 気分 が 晴 月 れ な 
い 。 講 演 で 語 上 る の は 自分 の 過 去 の 
語 ば か り 。 札 則 市 の 自宅 に 近い 朱 
岩山 に を RE 
か れ た 。「 こ の まま じゃ だ め 
%。 か 旧 拉 を 柏 た か いと 
て を 
り 70 歳 、 75 歳 80 歳 の 3 度 、 エ ペ 
レス ト 合 谷 頂 を 成功 させ た 。 


86 歳 の いま 、 南 米 の 最高 峰 ア コ 
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“When did 1 gain all this weight?” a 
shocked Yuichiro Miura asked himself. 

The celebrated*'alpinist was around 
60 years old at the time. With his Vis- 
ibly bigger body, he knew he could not 
possibly climb a mountain in winter. 

Miura simply let himself go“ after 
he achieved his dream of skiing down 
the highest peak in each of the seven 
continents of the world. 

Thinking it was tme to retire, he 
stopped training. But his appetite did 
not drop, and he could not restrain“" 
himself from continuing to consume 
as much alcohol and food--sushi, steak., 
and so on--as before. 

His blood pressure and blood sugar 
]evels reached critical“ ]evels. 


Golfing did not help improve his 
mood. He gave talks, but all he talked 
about was his past. And when he 
chmbed Mount Moiwayama near his 
home in Sapporo, Hokkaido, he was 
overtaken** by a group of elementary 
schoolchildren on a school excurslon. 

“T cant go on hke this,” Miura told 
himself one day. “Tve got to set myself 
a goal of some kind.“ 

He resolved to resume“ training and 
get back in shape. 

Miura then vowed to scale*” Mount 
Everest three more times--at ages 70, 
75 and 80. And he succeeded. 

At 86, he is now challenging Mount 
Aconcagua, the highest peak in South 
America, with a summit elevation of 
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ンカ グ ア (標高 6961 メ ー ト ル ) に 
挑む 。 「6000 メ ー ト ル の 地点 に 
どり 着き まし た 。 と っ て も 元気 で 
す 」。 三浦 さん が 東京 経由 で SNS 
に 投稿 し た 最新 の 声 を 聞い た 。 山 
頂 に 挑む 直前 の 高揚 感 が あふ れ 、 
3 時 
当初 めざし た の の は ヒマ ラ ヤ だ っ 
た 。 現地 の 年齢 制限 で 断 倒 する 
も 、 す ば や く 気 持ち を 切り 苦 え 
て 、 い き ぎ 南 米 へ 。「 目 標 を 持つ 人 


6,961 meters. 

“Tve reached the 6.000-meter point, 
and Im doing great,′ he said in his 
latest message, postedl on social media 
via Tokyo. 


60 


About to make his fnal ascen 
the summit, his voice was 名 led with 
MD 


confidence, which did my heart good. 


※11 


exultation*" and brimming 


Miura was initially” aiming for 
the Himalayas, but had to give up due 
to*“ ]ocal age Himit rules, and quickly 
sw1tched his destination to South 
America. 

“Life is good when you have a pur- 
pose,′ he noted. “Its a bona fide* 
'adventure' when you snap out of your 
bedridden** state even for only a few 


>。 寝たきり 状態 か ら 数 
2 と も 、 新た な 友 を 一 
人 作る こ と も 立派 な 冒険 で す 」。 

人 生 と は そん な 冒険 探し の 連続 
な の か も しれ な い 。 定年 を 迎え て 
6 途方 に 暮れ て ば か り で は 始ま る 
まい 。 い っ た ん 目標 を 失っ た こと 
の ある 冒険 家 の 言葉 に 勇気 づけ ら 
れる 。 


minutes,or when you meet just one 
new friend.“ 

Life, perhaps, is a succession*" of 
seeking such adventures. Feeling lost 
in ones post-retirement life will not 
lead to any new beginning. 

1 feel encouraged by the words of 
this great “adventurer” who once lost 
sight of his purpose in life. (The Asahi 
Shimbun, Jan. 21) 


仁 英 文 訳注 
86-year-old alpinist Miura proof of power of positive thinking 
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86 歳 の 登山 家 三 浦 さ ん が 明か す プ ラス 思考 の カカ 


celebrated 
let oneself go 


reStraim 
critical 
overtake 
reSumne 
scale 
aSCent 
exultation 
prim 
initially 
due to 
jpona fide 
pedridden 
SuCCeSS1iOn 
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[ 形 ] 有 名 な , 名 高い (= famous for having good qualities)。 

[ 動 ] 身 な り を か まわ な い , 気まま に する (= to allow your 
appearance and health to get worse)。 

[ 動 ] 抑 制す る . 制限 する (= to hold back or keep in check)。 

[ 形 ] 危 機 の . 危篤 の (= very serious and dangerous)。 

[ 動 ] 追 越す (= to pass after catching up with)。 

[ 動 ] 再 開 す る (=to start doing sth again)。 

[ 動 ] 登 る . 頂点 に 到達 する (=to climb to the top of sth)。 

| 名] 登る こと . 上 昇 (に the act of climbing or moving up)。 
[名 ] 歓喜 . 歓声 (= feelings of pleasure and excitement)。 

[ 動 ] 満 ちあ ふれ る (に to te full of sth)。 

[ 副 ] 最 初 に は , 当初 は (=atthe beginning)。 

[前 ] 一 の た め に , 一 が 原因 で (because oD。 

[ 形 ] 本 物 の , 真正 な (= genuine: real)。 

[ 形 ] 寝 た きり の (= confined to bed by sickness or old age)。 

[ 名] 連続 . 度 重なり (=a series of things coming one after an- 
other)。 


約 2019 年 1 月 22 日 火曜 日 


21 和 錦 


ゅ けん 


中 学 受験 を 控え た 息子 か ら 算 数 
の 手助け を 頼ま れ 、 自 信 満 を 々 の 人 
親 。 [月夜 の 池 に 鶴 と 亀 が あわ せ 
て 16 匹 いる 。 用 を 数 える と 44 本 。 
依 と 旬 は それ ぞ れ 何 匹 か 」。 尋 ね 


和 
は 中 学 信 試 < 使え な 。 桂 文枝 師 


匠 の 落語 IO 
実社会 で 稔 と 亀 を 一 緒 く た に 数 
える 機会 な ど ま ず な い だ ろ う 。 だ で 
が 受 及 の 準 條 と も な れ ば 問 け て は 
通れ な い 。 ひ と まず 全部 を 亀 ( あ 
る い は 徳 ) と 仮定 し て 解く の が ミ 
yA 
和 算 に 


RA こ 


詳し い 佐藤 健一 ・ 日 本 数 
学 史学 会 長 (80) に よる と 、 稔 亀 
算 の 歴史 は 4 世紀 の 中 国 に きか の 
ほぼ る 。 登 場 す る の は 鶏 (また は 
奴 ) と 兎 。 日 本 に 伝わり 、 め で た 
生け RF も 
江戸 時 代 の 設 x 問 は 創意 富 ち 。 
しゅ た 半 e 8 で i け す 
る 「 盗 人 算 」。 大 中 小三 つの 問 で 
油 を 2 等 分 する 油分 け 算 」。 長 方 
形 の 海 昔 を 切っ て 正方 形 に 組み 大 
える 「 玉 物 一 刀 」。 落語 か 剣術 の 
よう な 名 が 想像 を か き 立て る 。 


に は ん すう 


放 


和 算 は 江戸 時 代 、 都 市 か ら 地 方 
へ 、 支 配 層 か ら 席 民 へ と 広がっ 
た 。 活躍 し た の は 人 遊歴 算 家 。 各 地 
を 旅 し て 算 学 を 教え 、 と き に ま 
元 の 算 家 に 勝負 を 抑 ん だ 。 明治 ) 
除 学校 教育 に 「 洋 算 」 こ こ と 間 
数 学 が 採用 され て 、 和 算 は 天 拓 人 
を 去る 。 

和 算 の 例 題 は 読む と 排 台 が 身近 

v 回" - 問 に 小 さき な ドラ マ が あ 
和 0。 古代 中 国 や 江戸 の 町 で 、 才 
も た ち が こ れ ら と 同じ 設問 と 格闘 
し た か と 思う と 感 批 を 覚え る 。 和 
算 の 世界 は か くも 奥深 い 。 ちな み 


に 冒頭 の 稚 亀 算 の 答え は 、 稚 10 
羽 、 亀 6 匹 で す 。 


2019 年 ] 月 23 日 


水曜 日 %9 


22 雪下ろし の 知恵 


数 年 前 、 本 紙 新 潟 版 に 印象 深い 
一 章 が あっ た 。 (予想 外 ま で 息 叶 
き て 除雪 せ し 翌 日 降り 積み も と の 
も く あみ ) 沢 口 頁 二 。 せっかく 除 
細 し た 吾 日 に 無情 の 婁 が また どっ 
きり 。 反 連 地 帯 の 和 を は 木 称 の 中 
き の 繰 り 返 し で ある 。 

細 下 ろ し の 重労働 を 何と か 軽く 


で き な い か 。 新潟 県 燕 市 の 金属 加 
工業 、 坂井 秋雄 さん (68) は そう 


考え て 昨秋 、 独自 の 除雪 装置 「 当 


し か く 


伝 ] を 試作 し た 。 栓 の 先端 に 四角 
い 金属 枠 を っ ける 。 枠 の 先 に は 細 
長い ビニ ー ル 膜 が 延び る 屋根 に 
上 が っ て 鍼 を 引け ば 、 枠 に 治っ て 
雪が 切れ 、 膜 に 乗っ て 滑り 落ち る 
し か け だ 。 

知り 合い が 愛用 する 「 越 中 ふん 
ど し 」 を 見 て 着 下 1 レ た 。 鍛 を 手前 
に 引い て 細 を くり ぬく だ け 。 
コッ プ の よう に 蛍 を 持ち 上 げ ず に 
済む 。 狙い 通 j り な ら ば 、 腕 や 肩 
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A few years ago, 1 saw a poem in 
The Asahi Shimbun's Niigata edition 
that left a lasting impression. Penned“ 
by Te Sawaguchi, went to this ef- 
fect: “Shoveling snow and exerting 
myself* beyond belief/ Only to see more 
snowfall the next day/ All that work for 
nothing.“ 

This litany" 
part ofthe everyday hfe in heavy-snow 


t must be 


? of lamen 
regions during winter. 

Akio Sakai, a 68-year-old metal- 
worker in Tsubame, Niigata Prefec- 
ture, always wondered せ there could 
be any way to make the grueling** 
backbreaking chore* of rooftop snow 
removal easer. 


Last year,he made a prototype 


“snow plow” of his own design. 

A rectangular metal frame is at- 
tached to one end of a pole, and a long, 
narrow strip of vinyl film extends from 
the metal frame. 

When users get up on the roof and 
pull the plow toward themselves, the 
metal frame shces into the snoW, CauS- 
ing the cut chunk of snow to shde down 
along the vinyl flm. 

Sakai said this invention Was 1n- 
spired by “ecchu fundoshi,′a classic 
Japanese men 's loincloth favored by an 
acquaintance* of his. 

Unlike a snow shovel that requnres 
the user to Hft the shoveled snow, his 
tool does away with*" the lifting. Since 
pulhng the plow toward oneself is all 
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歴 が と びき り 楽 に な る は ず で ある 。 


長年 温め てき た アイ デア を 設 


図 に 揃い て みた 。 今年 度 、 了 昌 


が 初め て 開い た 除雪 コン タール に 
挑 職 し た と こ ろ 、 県 内 外 4 件 の 応 
間 の 中 で みこ "と 最 優秀 党 に 交 く 。 
当 の 自重 を 利用 する と いう : 発想 が 
評価 され た 。 

昨冬 は 雪 の 事故 が こと の ほか 多 
か っ た 。 消防 庁 に よる と 、16 都 道 
県 で 116 人 が 死亡 し 、 そ の 大 半 が 


thatsneeded、Sakai figured this should 
vastly ease the strain on ones arms. 
shoulders and lower back. 

After years of working on the design, 
he made a drawing of his snow plow 
and submitted*" it to the prefectures 
“smnow removal contest.” which was 
inaugurated*“ this fiscal year. 

He won the top prize, beating 43 
other submissions from around the 
nation. The judges saw the genius of 
taking advantage of the snow's own 
weight for easy removal. 

Snow-related accidents spiked*" 
last winter. According to the Fire and 
Disaster Management Agency, there 


ま 14 ・ 


were 116 fatalities” in 16 prefectures、 


most of which involved snow removal. 


水曜 日 


除雪 や 雪下ろし 中 の 事故 だ っ た 。 
司 じ 悲 劇 を これ 以上 出さ な いよ う 
知恵 を 集め ね ば な ら な い 。 
坂井 さん の 暮らす 攻 市 一 帯 に も 
ま も な く 本 格 的 な 積雪 の 季節 が 訪 
れる 。 鍼 の 素材 は 何 が よい か 、 膜 

汗 り は どう か 。 実際 の 雪 で 試し 
て 改良 を 加え よう と 意気 は 高い 。 
冬将軍 の 到来 を いま か いま か と 
待っ て いる 。 


We need to keep working to prevent 
further tragedies. 

Sakais city and its environs*" wi 
soon be blanketed in heavy snow. He 
1s more eager than ever to improve his 
tool by testing i in real snow. He is 
constantly thinking about what mate- 
rial would be best for the metal frame 
and how to make the snow shide down 
better on the vinyl film. 

In fact, he cant wait for the arrival 
of Old Man Winter. (The Asahi Shimbun. 
Jan. 283) 


2019 年 1 月 23 日 水曜 日 


マヤ ジョナス ・ メ カス ]onas Mekas (1922- する な ど 、 多 く の 作 品 を 制作 し た 。 著書 に 
2019)。 リ ト ア ニア 生ま れ 。 詩 人 、 喘 像 作 『 メ カス の 映画 日 記 ] が ある 。23 日 、 死 去 。 
家 。 ナ チ ナス ・ ド イツ の 強制 労働 キャ ンプ か 96 歳 だ っ た 。 
ら 逃 れ 、 国 外 へ 。1949 年 に 弟 と と も に アメ 
リカ に 亡命 し 、1953 年 頃 か ら ニ ュー ヨー ク 
で 前 衛 映 画 の 上 喘 会 な どの 活動 を 始め る 。 

1955 年 に 『「 フ ィ ル ム ・ カ ルチャ ー』 誌 を 創 
刊 。1960 年 代 以降 は 前 衛 芸術 の 中 心 的 存在 
と し て [ゴッド ファ ー ザ ー」 と も 称 き され た 。 

アン ディ ー・ ウ ォ ー ホ ー ル 、 ジ ョ ン ・ レ ノ 
ン 、 オ ノ ・ ヨ ー コ 、 同 卿 で フル クサ ス 創 始 
者 の ジョ ー ジ ・ マ チュ ー ナ ス 、 ア レン ・ ギ 
ンズ バー グ ら 芸術 家 た ちと 交流 し な が ら 、 

実験 喘 画 上 喘 の 機会 を 作り 、 フ ィ ル ム を 修 
復 ・ 保 存する アー カイ ヴ を 設立 する な ど 、 

映像 文化 を 支え た 。 十 数 分 の ショ ー ト フィ 
ルム か ら 、 身 辺 の 記録 映像 、 ウ ォ ー ホ ー ル 
監 頻 の 8 時 間 に 及 ぶ 長 回 し 無声 喘 画 「 エ ン 
パイ ア 』(1964 年 ) に 撮影 技師 と し て 参加 


(一 ご へ テキ ) で びな 幅 


但 英 文 訳注 
Inspired by loin cloth, Niigata man makes snow removal easier 
ふん ど し か ら 着 想 , 新潟 の 男性 が 除雪 を 楽に 


*1 loin [名 ] 腰 . 下腹 部 (= below your waist at the front)。 
*2 pen [ 動 ] 執 筆 す る , 書く に to write sth)。 
*3 tothis effect [ 副 ] こ の 趣旨 で (= with this basic or general meaning)。 
*4 exert oneself [ 動 ] (大いに) 努力 する (= to use a lot of physical or mental 
effort)。 
*5 ]itany [名 ] く どい 繰り 返し (= a long list of complaints、 problems, 
etc.)。 
*6 lament [名 ] 悲 嘆 (の 声 ) (= a cry of sorrow and grie1)。 
*7 grueling [ 形 ] へ と へ と に 疲れ させ る , 茂 し い (= extremely tiring and 
demanding)。 
*8 chore [名 ] 面倒 な 作業 . 雑事 (= a task that you do regularly)。 
*9 acquaimtanmce [名 ] 知 人 . 知り 合い (=aperson whom one knows slightly)。 
*10 doaway with [ 動 ] 一 を 無く す , 省く , や め る (= to stop doing or having 
sth)。 
*11 submmit [ 動 ] 提 出す る , 提示 する (=to formally give sth to sb)。 
*12 imaugurate [ 動 ] 開 始 す る (= to start or introduce sth new and important)。 
*13 spike [ 動 ] 急 に 上 昇 する (= to increase suddenly)。 
*14 fatality [名 ] 死 亡者 . 致死 ( 率 ) (= an occurrence of death)。 


*15 environS [名 ]〔 複 〕 近郊 . 郊外 (= the area that surrounds a place)。 


の 2 2019 年 ] 月 24 日 木曜 日 


28 ツウ の スキ ン ケ ア 


この 科 は 乾燥 が こたえ る 。 肌 で 
感じ る カサ カサ 度 は 例年 の 比 で は 
な い 。 保湿 剤 や 加湿 器 で は と て も 
追い つか な い ! ほど だ 。 測 い が 足り 
な い の は 人 間 だ け か と 恩 1 いき や 、 
この 時 期 、 動 物 た ちゃ も か な り 困 っ 
て で w る 5 し We 
東京 の 上 野 動物園 で 開く と 、 アァ 
97 記 放 は 4 頭 と も 冬 の 問 保温 
処置 が 欠か せな い 。 飼 到 係 の 志田 
昌信 さん (31) は 「 今 年 は た し か に 


彰 燥 が 日 立ち ます 。 放 っ て お く と 
あか ぎれ や ひび 割れ を 起こ し 、 表 
皮 か ら 出 血 し ます 」。 意 外 な 細 
き で ある 。 

特に 弱い の [ は 、 ほお 、 上 爪 

わき 用 し っ ぼ の 先 あ た り 。 飼育 
係 は 初冬 か ら 春先 まで 毎 】 周 、 た っ 
ぷり の オリ ー プ オイル を 山 毛 で 塗 
る 。 な め て も 害 は な く 、 塗る た び 

くす ぐっ メ に そう な そ ぶ り を 見 せ 
る 。 目 の ま わり な ど 塗 っ た 跡 が 
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The weather this winter has been 
uncomfortably dry in Tokyo. My skin 
is drier and rougher than in any past 
year, and no moisturizer or room 
humidifier* seems to bring any real 
relief. 

1 thought only humans are suffer- 
ing from this aridity“ this year. But 
no, animals also are being affected big 
time」 according to Masanobu Shida, 
a 81-year-old zookeeper at Tokyo's 
Ueno Zoo. 

The zoo's four Asian elephants 
cannot do without their routine skin 
moisturizing treatment during winter, 
Shida explained. 

“Their skin is definitely drier this 


year, he said. “If ]eft untreated, the 


skin will chap “crack and bleed.” 

The creatures are surprisingly thin- 
skinned, if you will. 

The most sensitive parts of their 
bodies are the cheeks, ears, hooves, 
fanks and around the tip of their tails. 

From early winter through early 
spring, Zookeepers use a brush to coat 
the pachyderms“ liberally“ with olive 
ail, which is safe for them to ingestW. 
The animals react to each brushstroke 
as if they are feeling ticklish*". 

The oil around their eyes turn black, 
making them look like pandas. 

The zoo has kept up this winter skin 
care routine for the past three decades. 


※11 


Indgenous" tohotand humid trop- 


ical forests or jungles, elephants do not 


くっ きり 黒ずみ 、 パン ダ の よう 


だ 。 三 十 数 年 前 か ら 続く 冬 恒例 の 
お 手入れ で ある 。 

商 湯 多 湿 の 森 や 密林 か ら や っ て 
来 た 動物 た ちゆ え 、 厳 し い 日 本 の 
冬 の 乾燥 に な か な か 対応 で き な 
い 。 ほ か!【 に 西アフリカ が 生息 地 の 
コビト カバ も 、 頭 か ら 足 先 ま で 全 
身 に オリ ー プ オイ ル を 塗る そう だ 。 

さて 、 こ の 冬 は 太平 洋 側 で 雨 が 


極端 に 少な い 。 東 海 や 近畿 で は 河 


well to Japan's extremely arid 


adapt 
winter. The same goes for pygmy hippos 
from west Africa. They, too, receive the 
olive oil treatment from head to toe. 

This winter, there has been ex- 
tremely low precipitation*" along the 
Pacific coast. In the Tokai and Kinki 
regions, a Dhenomenon called “segire" 
has appeared, meaning partial drying 
uD Of riVers. 

Fishermen are worried that this may 
impact upstream-swimmning fsh, such 
as “ayu sweetfish. 

When even the ground loses mons- 
ture and develops “dry skin,′ the arid- 
ness becomes a serious problem. 

As a member of the frail*" human 


race, T suppose my only defense is to 
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川 に 「 瀬 切れ ] が 起き て いる 。 水 


が 寺 上 が り 、 流 れ が 途切れ て し ま 
う 現象 だ 。 ア ユ な どの 遂 上 ! 影響 


が 出 な いか 、 光 業 関係 者 は 気 を も 
む 。 
大 地 で すら 水分 を 失い 、「 乾 燥 
肌 」】 状態 を 呈す る と は 、 曲 き も い 
よい よ 深刻 で ある 。 や わな 人 類 の 
一 員 と し て は 朝晩 、 ク リー ム や オ 
イル で こま め に 自衛 する ほか な い 
だ ろう 。 


keep slathering*" myself with a mois- 
turizing cream or oll, every morning 
and night. (The Asahi Shimbun, Jan. 24) 


2019 年 ] 月 24 日 木曜 日 


ジアン ノノ ノン ノン ノン ン ン ノノ 


上 野 動物 園 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


念 英 文 訳注 


則 史 marywinter weather, skin treatment for elephants a must 
乾燥 し た 冬空 の 下 , ゾウ の スキ ン ケ ア が 欠か せな い 


*] humidifier 


*2 aridity 


*8 big time 


*4 chap 


*5 議 you wi 


*6 hoof 


*7 pachyderm 


*8 liberally 


*9 imgest 


*10 ticklish 


*11 indigenous 


*12 adapt 
*13 adapt 


*14 frail 
*15 slather 


[ 和 名] 加湿 器 (= a device for keeping the air in a room moisD)。 

[ 名] 乾燥 , 不毛 (= lack of rain: dryness)。 

[ 副 ] 極 め て , 大 い に (= to a very large degree)。 

[ 動 ] 荒 れる . あか ぎれ が で きる (= to become cracked、 rough. 


Or SOre)。 


[名 ] ひ づめ = the hard part of a horse's foot)。 

[名 ] 厚 皮 動 物 ( 象 ・ か ば な ど ) (= a type of animal with a 
very thick skin)。 

[ 副 ] 惜 し げ も る なく, た っ ぷり (=in large or generous 
amounts)。 

[ 動 ] (食物 な ど ) を 摂取 する (= to take food, drugs, etc. into 
your body)。 

[ 形 ] く すぐ っ た い (=sensitive to being tickled)。 

[ 形 ] 固 有 の , 原産 の (= born or originating in a particular place 
Or country)。 

[ 勤 ] 適 応 する , 順応 する (= to become adjusted to new condi- 
tions)。 

[ 和 名] 降雨 , 降雪 . 降水 量 (= the amount of rain or snow that 
falls on the ground)。 

[ 形 ] 弱 々 しい (に physically weak and not very healthy)。 

[ 動 ] 厚 く 塗 る (= to put a lot of a soft thick substance on a sur- 
face)。 
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2 オン フル エン ザ と の 戦い 


つい 先日 、 通 勤 の 電車 内 で く 
し ゃ み を し て し まっ た 。 マ スク を 
着け て いた が 、 た ち ま ち 冷 た い 視 
線 を 治 び る 。 無理 も な い 。 だ れ も 
が イン フル エン ザ を 和 戒 し つつ 、 
人 ご み を 早足 で 通り 抜け る 季節 で 

NN 人 
い 。 感 柴 症 ( 詳し い 間 部 信彦 ・/ 

時 市 健康 安全 研究 所 長 (72) に 


ッッ 時任 拉 鐘 ek、 是 の 沈 か 


人 体 に 流れ 込 ん で 起き る 病 気 と 目 
され た 。 江戸 時 代 の 医学 書 は 、 イ 
ン フ ル エ ン ザ に 「 印 族 貧 英 拉 ] の 
字 を あて た 。 ま る で イン ド 、 フ ラ 
ンス 、 ロ シア 、 イ ギリ ス が 撤 き 散 
らし た 病 か の よう で ある 。 
正体 が わか っ た の は 1933 年 、 英 
医師 ら が 原因 と な る ウイ ルス を 特 
定 し た 。 人 研究 が 進み 、 そ の 恐る ベ 
き 変 わり 身 の 遠 さも 解明 され た 。 
わずか 8 時 間 で 子孫 を 作る こと が 
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While riding the train to work the 
other day, 1 inadvertently“ sneezed. 1 
was wearing a face mask, but T imme- 
diately sensed people shooting daggers 
at me. 

Icouldnt blame them. The fht season 
is here, and everyone 1S nervous and 
wants to get away from crowds as fast 
as they can. 

Mankind's relationship with infu- 
enza has a long history. 

In medieval Europe, influenza was 
believed to be caused by starhight enter- 
ing the human body, according to No- 
buhiko Okabe, 72, an infectious disease 
expert and director of Kawasaki-sh 
Kenko Anzen Kenkyusho (Kawasak 
municipal institute of public health) in 


Kanagawa Prefecture. 

In a Japanese book on medicine 
published during the Edo Period (16083- 
1867)、 the word influenza was trans- 
literated“ into kanji that suggested 
the disease was being spread by India, 
France, Russia and England. 

Infhuenza's identity became known 
in 1933, when a research team headed 
by a British virologist*” isolatedY avi- 
rus that caused it. Further advancesin 
research revealed the terrifying speed 
with which the disease progre88eSs: 
Flu viruses can replicate“" themselves 
within a mere eight hours, and keep 
transforming and restructuring raD- 
idly. 

“Flu viruses may be likened to“ an 
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和 めまぐるしく 


[オシ ンプ 消 エ シン 本 ウイ ルズ 太 。 
絶え を ず モデ ル チ ェ ンジ する 車 に 似 
て いま す 」。 た と えば 塗装 を 変 
え 、 屋 根 を 付け 、 馬 力 を 上 げ る よ 

に ウイ ルス は 変貌 を 重ね る 。 人 
間 に これ を 新車 と 勘違い させ 、 体 
内 に 取り 込ま せる 。 

徳川 時 代 、 インフルエンザ と お 
ぼ し き 病 気 が 猛 成 を ふる うと 、 


automobile that constantly comes out 
in new models.” Okabe said. 

Like changing the car's paint, add- 
ing the roof and souping it up the 
viruses continue to “remodel” them- 


※ ま 10 


selves, foohng” the human body into 


acceptimg them as a “new car.” 


*H of some- 


Whenever an epidemic 
thing that suggested infuenza struck 
during the Edo Period、 people made 
straw effigies* “of “the god of diseases" 
and tried to drive them away with 
booming drums and clanging bells. 

But even in this present age of dra- 
matic advances in the development of 


“drugs, there 


vaccumes and antivira 
is yet to be a definitive cure that would 


eradicate*『 the Hu. 


人 々 は 稲 わら で 疲 病 神 の 人 形 を 作 
り 、 往 や 太鼓 を 打ち 鳴ら し て 追い 
払 お うと し た 。 ワ クチ ン や 挑 ウイ 
ルス 薬 の 開発 が 劇 的 に 進 ほん だ いま 
で も 、 撲滅 まで の 具体 的 な 道程 は 
描け て いな い 。 

まさ に 変幻 自在 の 怪物 と 言う べ 
きだ ろう 。 近 い 料 来 、 何 か 決定 的 
な 明 剖 が 発見 され 、 不当 な く 冬場 
の 満員 電車 に 乗り 3 込め る 日 が 来 な 
いも の か 。 


We could say we are dealing with a 
truly protean monster. 

Tjust hope a day wil come, in the 
not-too-distant future, when the Achil- 
les' heel*" of this monster is found and 
we can safely ride crowded trains in 
wmnter. (The Asahi Shimbun、 Jan. 25) 


但 英 文 訳注 
上 ii5 Fluakin to a protean monster we keep having to battle against 
変幻 自在 の 怪物 級 イ ン フ ル エ ン ザ と の 戦い 続く 
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proteamn 


inadvertently 
shoot daggers at 
transliterate 


virologist 


isolate 
replicate 

liken sth to sth 
Soup Sth up 


fool 
epidlemnic 


effigy 
antiviral 


eradicate 
Achilles' heel 
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[ 形 ] 
easil 
[ 副 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 


by a 
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( プ ォ トド タイ ダラ リー リ 


変幻 自在 な , 多様 な (= tending to change frequently or 
)。 

うっ か り と (=by accident: without intending to)。 

ー を に ら み つけ る に to look at sb in an angry way)。 

字 訳す る , 音訳 する (= to write words using a different 


alphabet)。 


ウイ ルス 学者 (= a scientist or doctor who studies or spe- 


cializes in ViruSseS)。 

] 分 離す る , 取り 出す (に to separate sth from other things)。 
] 複製 する (=to reproduce or make an exact copy of)。 

大 ] た と える , な ぞ ら える (=to compare sth to sth)。 

]( エ ンジ ン ・ 車 な どの ) 馬力 を 上 げ る (= to modify sth 
Im order to increase its DOWer or Derformance)。 


だ ます , 燈 く (=to trick or deceive sb)。 
病気 の 流行 . 伝染 病 (= a widespread occurrence of an 


infectious disease)。 
[名 ] 肖像. 人 形 (= a sculpture or model of a person)。 
[ 形 ] 抗 ウイ ルス 性 の (= used to treat infectious diseases caused 


ViruS)。 


[ 動 ] 根 絶する (= to get rid of sth completely)。 


[名 ] 


弱点 , 急所 (= a seemingly small but actually crucial 


weakness)。 
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つら い 時 、 藤 に ぶつ か っ た 時 だ 


か ら こ そそ 胸 の 奥深 くに し みい る 
言葉 が ある 。 今 年 で 4 回 目 と な る 
「 私 の 折々 の こと 際 コ シダ みあ ド | 

こ 、 全 国 の 中 高生 か ら 2 万 7 千 件 
も の 作品 が 寄せ られ た 。 

「 頑 張っ た 匂い が する 」。 中 1 の 
佐藤 疹 装 き ん 。 つ ら か っ た 小学 校 
の ころ 、 お 母さん か ら 何 度 も か け 
られ た 時 だ 放し て 上 

宅 す る と 、 何 も 嘩 き ね ず ギ ュ ッ と 抱 


葉 


2019 年 1 月 26 日 土曜 日 


の 宝石 
き しめ て くれ た 。 

障 覚 に 障害 の ある 高 2 沢 四 絢 香 
さん は 、 お 母さん の 言 穫 に 涙 が こ 
ぼれ た 。 [障害 の こ と で 親 を 南 め 
た こと が な いね ]。 困難 な 先 普 訓 
練 も 幼い ころ か ら 親子 で や り 通 し 
ia 耳 の 手術 の 前 日 、 [| あな た は 
耳 の せい に し て 諦め た こ と も な い 
ね 」] と も 。 ' 

お 父 きん の 口 閣 も 、 聴 く 人 を 得 
れ ば 名 言 に な る 。「 ま ず は 根拠 の 
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There are words that can reach 
the deepest depth of ones heart only 
when one has hit a wall and is deeply 
troubled. 

The Asahi Shimbun invited* junior 
and senior high school students around 
the nation to submit such unforgettable 
words in a fourth annual contest, and 
as many as 27.000 responded this year. 

Below are some of the top choices of 
the panel of judges. 

Iroha Sato, a frst-year junior high 
school student, quoted her mother: “You 
smell ike youve tried really hard.” 

Sato explained that she had a rough 
time as an elementary school pupil“, 
and often came home with tear stains“. 
Her mother, never asking why, would 


simply hug her and say those words. 

Ayaka Sawada, a second-year high 
school student with a hearing impair- 
ment“.recalled being brought to tears 
by her mother's words: “Youve never 
blamed“ your impairment on your 
parents.“ 

Sawada had to endure tough speech 
therapy“ from a young age, but her 
mother was always with her. The day 
before she underwent an ear opera- 
tion*" her mother said. “Youve never 
made your hearing problem an excuse 
for not trying harder.“ 

Even a father's cliche“ can become a 
quotable“" quote, and that was the case 
with Ritsuka Abe, a first-year ]Junior 


high school student. 


2019 年 1 月 26 日 土曜 日 の 


無い 自信 か ら 」。 中 1 向 部 りつ 未 
Sd 何 か 初 め て の 

に 挑む と き 、 家族 の 前 で 自分 
と と う 人 する サケ を さば く 。 
oy 公 あ ン ン を 疾 う 。 和 失敗 し て も い 
NSR 

に させ られ る ひと 言 で ある 。 

_ 高 2 の 料 策 沙 和香 さん が 拳 げた 
言葉 も お 父さん か ら 。「「 ど う せ 』 っ 
て も っ た いな いで 」。 大 嫌い な 数 
学 の 難問 を 「 ど う せ 私 な ん か 解け 


“Start with unfounded*" selEconf- 
dence,′ he would tell himself in front 


of his family to drum up 


courage to 
challenge something new for the first 
time. 

Never mind if you fail, just trust 
yourself andl do it. his worked for Abe 
when she first dressed* “asalmon and 
sewed her first apron. 

Sayaka Masazumi, a second-year 
high school student, also quoted her 
father: “You are wasting your chance 
you think there's no point in trying." 

He said these words one day when 
Masazumi、 who hates mathematics、. 
gave up trying to solve a tough problem、 
muttering*“ “Eor someone math- 
challenged*" jike me. there's no point 


に 


「 基 う せ 」 と いう 言い 訳 の 沼 に 


まる と 、 前 に 進 能 め な く な る 。 そう 
教え て くれ た 。 
友だち の こ と 、 勉強 の こと 、 部 


ゆめ 


活 の こ と 、 家族 の こ 名 と 

。 受賞 作 の - - つ ひと つ に 10 代 
の 感性 が きら めく 。 これら 珠玉 の 
言葉 は 、 世 代 を 超え て 私 た ち を 支 
売 を を 汽 る 。 


in trying." 

Her father taught her that once she 
allowed herself to start using that 
excuse, She might as well forget about 
moving forward. 

Whether they are about friendships, 


0 お Gb 


studies, extracurricular 
ties、 families or dreams, these words 
submitted by teenagers reflect their 
youthful sensitivities. And they inspire 
people of all ages. (The Asahi Shimbun, 


Jan. 26) 


セリ レ 


(1932-2019)。 フ ラン ス 、 


2019 年 1 月 26 日 土曜 日 


ルグラン Michel Legrand 
パリ 生ま れ 。 作 


サス ペン ス 『 華 葉 な る 賭け 】 (1968 年 ) な ど 
の 多く 喘 画 音楽 を 手がけ 、 フ ラン ス 喘 画 界 


曲 家 、 ビ アニ スト 。 パ リ 国 立 高等 音楽 院 を を 代表 する 作家 と な っ た 。 マ イル ス ・ デ イ 

卒業 後 、 ジ ャ ン = リ ュ ッ ク ・ ゴ ダー ル の 「 女 ヴィ ス ら ジャ ズ 音 楽 家 と の 交流 に も 積極 的 

と 男 の い る 舗道 】 (1962 年 )、 6 『 れ ば な で 、 ア ル バ ム 『 ル グラ ン ・ ジ ャ ズ 』 (1959 年 ) 
に 』 (1964 年 )、 ジ ャ ッ ク ・ ミ 監督 で や 、『 ジ ャ ズ ・ ル グラ ン 』 (1978 年 ) な どの 

カト リー ヌ ・ ド ヌー プ ブ が 主演 2 傑作 を 録音 し た 。26 日 死去 。86 歳 だ っ た 。 

カル 「 シ ェ ル ブー ル の 雨傘 (1964 年 )、 ウ ィ 

リア ムク ライ ンジ 監 管 1 ポリ テニ ・ マ グー お 

前 は 誰 だ 』(1966 年 )、『 ロ シュ フォ ー ル の 

MA MA ノー マジ ュ ッ 


信 黄 文 訳注 


吊 上 Howthepower of words can inspire people of all ages 
世代 を 超え て 人 を 励ま すこ と ば の カカ 
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invite 

pupil 
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impairment 
blame sth on 


therapy 
operation 
cliche 
quotaDble 
unfounded 
drunm uD 


dresSs 


mnutter 
challenged 


extracurricular 


[ 動 ] 促 す . 誘う (=to ask sb formally or politely to do sth)。 
[名 ] 児童 , 生徒 (= a young studen0。 

[名 ] よ ご れ , し み に a dirty mark on sth)。 

[ 名] 障害. 損傷 = a disability or handicap)。 

[ 動 ] (問題 な ど ) を ーー の せい に する = to think or say that sb/ 


[ 動 ] 
[ 形 」 


sth is responsible for sth bad)。 


[名 ] 治療 (= the treatment of a physical problem or an ilIness)。 
[名 ] (外科 ) 手術 (= the act of performing surgery)。 

[名 ] 決 まり 文句 (- a trite. stereotyped expression)。 

[ 形 ] 引 用 価値 の ある (= jinteresting enough to be used as a quo- 
tation)。 

[ 形 ] 根 拠 の な い . 事実 無根 の (= not supported with facts or 
evidence)。 

[ 動 ] 一 を 活気 づけ る (= to generate or encourage: to campaign 
for)。 

[ 動 ] 下 ご し ら え を する (= to prepare for cooking or for the 


table)。 


つぶ や く to talk in a low or barely audible voice)。 
努力 を 必要 と する . 困難 を 背負 っ た (= disabled or dis- 


advantaged in some way)。 


[ 形 ] 


課外 の (= 


taking place outside the normal school time- 


table)。 
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26 内 側 の 平和 


「 イ ン ナ ー ビ ー ス 」。 直訳 すれ ば 
「 内 側 の 平和 」 だ が 、 語感 と し て 
は むし ろ 「 平 常 心 ] に 近い だ ろう 
陸 邊 も で: 

こし た 言葉 で ある 。 心 が 穏やか な 
の 
と いう 。 ' 

「 ど うし た ら 、 い つも そん な 状 
態 に な れる の か 、 学 ぼう と し て い 
る ん で す 」。 ォ ル 少 ン で 開か れ 
て いた 全 は 豪 オー プン 女子 シン グル 


お お さか せん 


ス 。 大 坂 選手 は 大 会 の 途中 で は 悔 
し さき の あ まり 、 ラ ケッ ト を 投げ る 
場面 が あっ た 。 一 方 で 、 く る り と 
後ろ を 向い て 気持 ち を 立て 直す 陸 
間 も あ っ た 。 

心 の 成長 と 、 技 の 成長 。 そ れ が 
同時 に 進む きま を 見 せ て くれ た 大 
会 で あっ た 。 全 米 オ ー プ ン に 続く 
制 再 で ある 。 世界 ラン キン グ 1 位 
この ぼり つめ る と いう 快挙 も な し 
で 02Go 
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The“ 
referred to during an interview at the 


inner peace”Naomi Osaka 


Australian Open means a calm, peace- 
ful state of mind. 

The Japanese word “heijoshin "(ones 
usual, ordinary state of mind) appears 
to capture its essence. 

Osaka says she can play well when 
her mind is calm. 

“There is an inner peace 1 can tap 
into*_ sometimes during my matches. 
So thats just something that Tm try- 
ing to learn how to do consistently,“ 
she sand. 

As she played in the Grand Slam 
tournament in Melbourne、 Osaka 
threw her racket in frustration on 
some occasions. In some other tough 


situations, however、 she just turned her 
back on the court and managed to pull 
herself together“ 

Through her brilliant performances 
at the tournament、the Japanese tennis 
sensation showed how she was develop- 
ing both mental strength and tennis 
skills simultaneously“. Osaka won 
the Australian Open for her second 
Grand Slam title after 
winning the U.S. Open in September. 
She has also pulled of 党 the feat“ of 
securing the No. 1 spot in the world 


consecutive“ 


rankimgs. 

In the women's final on Jan. 26, 
im which Osaka faced Petra Kvitova, 
many Japanese must have clenched 
their fists“” as they watched Osaka do 
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きのう の 夕方 か ら の 決勝 戦 で 
は 、 テレ ビ の 前 で 大 坂 選 手 と - 一 緒 
に こぶ し を 撮り し め た 方 も 多かっ 
た だ ろう 。 タ イブ レー ク を 制 し た 
1 セット 目 。 集 中 力 が 途切れ か け 
た 2 セッ ト 目 。 あ わ や 涙 か と 思わ 
れ た 場面 に も ち 、 は ら は らし た 。 
2014 年 に は 、 世 界 ラ ン キ ング 
406 位 の 少女 だ っ た 。 恵 まれ た 体 
格 。 ず ば 抜け た 身体 能力 。 そ ん な 
能 も 、 心 を 磨く こと な し に は 十 


the same on TV. 

After snaring“ the first set through 
a tiebreak, Osaka was on the verge of 
losing her concentration as she squan- 
dered*"three consecutive match points 
in the second set. There was some 


*11 


Suspense” , as things appeared to be 


heading toward a tearful end for her. 
In 2014, Osaka was a Hittle-known 
young tennis player ranked 406th. She 


could not have been able to capitalize 


ネ ま 13 


mn her robust*" physique and out- 


※14 


standhng athletic prowess” to achieve 


*5 rise to tennis stardom 


her meteoric 
had she not built up her mental resil- 
1emce. 

Her great achievement offers a les- 


son useful for many people even せ they 


分 に 発揮 で き な い 。 テ 
00 人 PE 通じ 
る 真理 で あろ う 。 


「 自 分 の メン タル は 3 歳 見 B 普 


み 」。 そ う 語 年 っ て いた 大 折 選 手 
が 、4 歳 に な っ た と お どけ る 場面 
も 大 会 中 に あっ た 。 精神 面 で 成人 
し た と 彼女 が 言 うと き 、 一 体 ど れ 


だ け 強 く な っ て いる の だ ろう 。 成 
長物 語 か ら 、 ま だ まだ 目 が 離せ な 
い 。 


are not tenns players or athletes. 

Before the Australian Open, Osaka 
talked about her “3-year-old mentality" 
in discussing her goal of becoming more 
"mature.” During the tournament, she 
Jokingly said she had grown a bit and 
become a 4-year-old. 

Imagine how powerful she will be 
when she finally declares that she has 
grown mentally mature. 

We will be unable to take our eyes 
off the new face of women's tennis as 
the amazing story of her growth un- 
folds. (The Asahi Shimbun, Jan. 27) 


久 黄 文 訳注 
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(フォ トラ イデ プラ リー) 


中 Inner peace the secret to Naomi Osaka_ s rise to tennis stardom 
テニ ス の 大 坂 な お み 選 手 , 大 虫 進 の 典 に 平常 心 
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[ 動 ] 一 に 入り 込む , 利用 する (to have access to: to take ad- 
vantage of)。 

[ 動 ] 立 ち 直 る . 自分 を 取り 戻す (= to become calm and be- 
have normally again)。 

[ 副 ] 同 時 に (に at exactly the same time)。 

[ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
[ 動 ] う まく や り 人 遂げ る (= to succeed in doing sth difhcult)。 

[ 名] 偉業 . 功績 (- extraordinary act or achievemen0)。 

[ 動 ] こ ぶし を 撮り し め る (=to hold your hands together tight- 
y)。 
[ 動 ] 巧 み に 得る (= to win or attain by skillful maneuvers)。 
[前 ] 今 に も し よう と し て (= very close to experiencing 
sth)。 
[ 動 ] 浪 費 す る , 無駄 に 使う (= to use sth in a foolish or waste- 
ful way)。 

[名 ] は ら は らし た 気持 ち , 不安 (= the feeling of excitement 
Or nerVOuSneSSs)。 

[ 動 ] 一 を 十分 に 利用 する (= to use a situation to your own ad- 
Vantage)。 

[ 形 ] 頑 強 な . た くま し い = strong and healthy)。 

[名 ] 優 れ た 能力 (= great ability or skill)。 

[ 形 ] 流 星 の よ うな , 華々 し い (= achieving success very 
quickly)。 
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27 1 円 玉 の 旅 


際 は 世に に つれ 。 消費 税 が 始ま っ 
< 彰 年 の 1990 年 < 流行 っ た の が 、 
「 一 "円 玉 の 旅 が ら す 」 で ある 。 3% 
の 税率 の ゆえ 、 お つり で も ら う 1 円 
玉 が 増え て 、 財 布 に た まっ て し ま 
う 。 そ ん な ころ 、NHK の みん な 
の うた で 流れ て いた 。 
1 円 を 旅人 に 見 立て て 、 演 調 で 
の 曲 に 乗せ た 。 (一 円 玉 の 旅 が ら 
す ノ ひと り ぼ っ ち で どこ へ ゆく ン 
一 円 の 旅 が ら す / あ す は 湯 の 町 
港町 )。 開 いて いる と 、 小 さ な 銀 
色 の 硬 党 が いと お し く な っ て くる 。 
そん な 1 円 の 出番 が 、 だ ん だ ん 
少な く な っ て いる の か も し れ な 
い 。 日 本 銀行 に よる と 、 昨 年 の 1 
円 厩 貨 の 流通 残高 は ピー ク 時 に 比 
べ 8% ほ ど 減 っ て いる 。 ク レジ ッ 
トカ ー ド や 電子 マネ ー な どの 普及 
が 影響 し て いる と の 見 方 が ぁ る 。 
買い 物 で 現金 を 出す こと は ほ と 
ん ど な い 、 と いう 方 も お られ よ 
う 。 お さい 銭 も 電子 マネ ー ー で どう 
デ 、 と いう 神社 すら ある 。 0 が 
ち に 、 お 年 玉 や お 小遣い も 同じ 道 
を だ どる の だ ろう か 。 
キャ ッシュ レス 派 か 、 


げん きん は 


現金 派 


くね ん 


か 。 昨 年 の 本 紙 be が 企画 記事 で 、 
こん な 声 を 拾っ て いた 。 [財布 の 
中 を か き 回 し 、1 円 玉 を 何 枚 も 出 
す 人 が 何人 も いる レジ に 並ん で い 
る と 、『 稚 し た 』 と 思う 」。 カ ー 
ド 1 枚 で すま す 習 慣 が 広がれ ば 、 
な る ほど 効 的 で あらう 。 一 方 

、 使い こ な せな い お 年 寄り な ど 
へ の 問 量 も いる 。 

お 金 の こと を 「 お あし 」 と 呼ぶ 
の は 、 ま る で 走 が ある よう に 、 ど 
こ か へ 逃げ て いく か ら だ 。 電 子 マ 
ネー や カー ド と な る と 、 さ ら に 走 
早 に 、 旅 へ と 急ぐ か も し れ な い 。 
気 を つけ な いと 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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日 本 の 食材 が 手 1 0 そ 
れ ゆ え の 涙 ぐま し い 工 夫 で 
し アン ッ の 生ま 2 表 を 
塩漬け に する と 、 梅 干し の よう な 
味 が する 。 パ パイ ア の 根っこ で キ 
ン ピ ラ を 作る 。 トマ ト を 黒く な る 
まで 煮 て 、 し ょ うめ ゅ の 代わ り に す 
戦前 も 戦後 も 、 多 く の 日 本 人 が 
移民 と し て ブラ ジル ! 渡っ た 。 女 
本 の た の が 00 征 


プラ ジル へ 渡っ た 100 人 の 女性 
の 物語 ] で ある 。 現地 の 邦 字 綴 「 サ 
ン パ ウロ 新聞 」 の 巡 載 を ま と め た 
この 本 を 開く と 、 希 望 や 普 労 が 詰 
まっ て いる 。 

「 自 分 で 道 を 切り 開 こ う 」 と 、 
渡航 を 決め た 思い 出 が ある 。 
[今日 働い て 食べ て 、 明 日 も 働い 
て 食べ て 、 そ れ だ け 」 だ っ た と い 
う 回 顧 が ある 。 孫 や ひ孫 に 囲ま れ 
る 今 の 暮らし も 。 
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Finding substitutes“ for traditional 
Japanese food items posed“ a tremen- 
dous challenge to Japanese women who 
settled in Brazil. 

They made ersatz“ umeboshi pick- 
led plums with a type of berry growing 
along the banks*" of the Amazon, and 
used papaya roots insteadl of burdock to 
replicate “kinpira "(chopped vegetables 
cooked in soy Sauce and sugar). 

They also discovered that tomatoes, 
boiled down until they were black, could 
work as a soy sauce alternative". 

A ]arge number of Japanese moved 
to Brazil before and after World War II. 

“100-nen Burajiru e Watatta 100-nn 


no Jyosel no Monogatari'” (100 years: 


Stories of 100 women who immigrated 
to Brazil) chronicles the hopes and 
struggles of Japanese immnigrant 
Women. 

The book is based on a series of sto- 
ries that ran* in the Sao Paulo Shim- 
bun, a Japanese-language neWsDaDer 
published in Brazil. 

One woman recounts her decision 
to immigrate and “take my destiny 
into my own hands 堂 "Another recalls, 
“Work today to eat. Work tomorrow to 
eat. That was al1.“ 

Yet another describes her life today, 
surrounded by grandchildren and 
great-grandchildren. 

The newspaper, frst published in 


そん な 人 た ち 【 に 寄り 添っ て きた 
の が 、 1946 征 創刊 の サン バウ ロ 新 
開 な の だ ろう 。 日 本 語 を 理解 する 
1 世 や 2 世 が 少な く な っ て 部 数 を 
落と し な が ら も 、 中 ん 中 っ て 発行 
し て きた 。 それ で も 続か な く な 


つい た ち づけ 


り 、1 月 1 日 付 を 最後 に 廃刊 と 
な っ た 。 

昨年 の 新聞 を 手 に と っ て みる 
< 日本 政治 の 動き が あり 日 系 人 
社会 で の 出来 事 が ある 。 広 島 な ど 


1946, must have always stood by“ 
those women. 

Its cireculation*" continued to decline 
over the years along with the shrink- 
ing*" population of first- and second- 
generation immigrants Huent*“m Jap- 
anese. Despite the publisher's efforts to 
keep going, the paper finally folded""」 
ending with the Jan. 1 edition. 

Copies of last year's paper covered 


im Japan and 


political developments 
local community news. There were 
also stories about Hiroshima and other 
prefectures, from which a good number 
of immigrants originated. 

Timagine the paper not only provid- 
ed information to readers, but also gave 


them the joy of reading in Japanese. 
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出身 者 の 多い 県 か ら の 話題 も あっ 
た 。 情報 だ け で * な く 、 日 本 語 を 読 

わ 喜 び も 提供 し て きた の だ ろう 。 
と り わ け イ ンタ ーネット の な か っ 
た 時 代 は 。 

日 本 に 輩 ら す 外国 人 向け に 
それ ぞ れ の 母国 語 で 発信 する 紙 や 
ネッ ト の メデ ィ ア が ある 。 日 本 や 
祖国 の 情報 を 求め る 外国 人 は 、 6 
れ か ら も っ と 増え て いく 。 ど ん な 
手助け が で きる だ ろう か 。 


particularly in the pre-Internet age. 

For foreigners living in Japan., 
there are news sources in their native 
languages, both print and digital. The 
population of forengners seeking Japa- 
nese news as well as news from home 
is bound to*" keep growing. 

Twonder what we can do to help. (The 
Asahi Shimbun、 Jan. 29) 


2019 年 1 月 29 日 火曜 日 ZZ 


マ 橋 本 治 は し も と ・ お さむ (1948-2019)。 セー や 評論 も 膨大 だ っ た 。29 日 、 肺 秋 の た 
東京 都 生 まれ 。 作家 、 評 論 家 。 東 京 大 学 在 め 人 死去 。70 歳 だ っ た 。 
学 中 、1968 年 の 駒場 祭 の ポス ター「 と め て 
くれ る な お っ か さん 背中 の いち ょ う が 
泣い て いる 」 で 注目 され る 。1973 年 に 同 大 
国文 科 を 卒業 。 イラ スト レー ター を 経て 
1977 年 、 女 子 高 生 の 話し 言葉 に よる 文体 に 
よる 衝撃 の デビ ュー 作 桃尻 娘 」 が 小説 現 
代 新 人 賞 佳作 に 入選 。『 桃 尻 語 訳 枕草子 」( 全 
3 巻 )、『 穴 変 源氏 物語 』 ( 全 14 巻 ) を は じ め 、 
古典 の 斬新 な 現代 語 訳 も 手がけ た 。 独特 の 
視点 か ら 社会 や 時 事 問 題 を と ら え た エッ 


の 文 訳 注 


Japanese paper's discontinuation in Brazil marks the end of an era 
一 時 代 の 終わ り を 告げ る ブラ ジル の 邦 字 紙 廃刊 


*] discontimuation [名 ] 中 止 . 打ち 切り , 廃止 (abreach or interruption of con- 
tinuity or unity)。 
* り 2 suDbstitute [名 ] 代 わり と な る 物 (= sth that is used instead of sth else)。 
*8 pose [ 動 ] (問題 な ど ) を も た ら す (= to present a difficult or dan- 
gerous situation)。 
*4 ersatz [ 形 ] 代 用 の (= artificial: used instead of sth clse)。 
*5 bank [名 ] 土 手 , 岸 に the slope of land adjoining a body of water)。 
*6 alternative [名 ] 取 っ て 代わ る も , 代 苦 手段 (achoice or option)。 
*7 runm [ 動 ] 掲 載 さ れる (=to be published or printed)。 
*8 take sth into one's [ 動 ] 一 を 自分 ひと り で 引き 受け る (= to deal with, manage, or 
own hands do sth oncself)。 
*9 stand by [ 動 ] を ば に いる , 一 の 力 に な る に to support or remain loyal 
to sb)。 
*10 circulation [名 ] 発 行 部 数 (= the number of copies sold of a newspaper or 
magazine)。 
*11 shrinking [ 形 ] 縮 小 す る , 先細り の (= becoming less or smaller)。 
*12 Hfuent [ 形 ] 流 輸 な (= able to use a language naturally and well)。 
*18 fold [ 動 ] 店 を 営 む , 廃刊 に な る (= to discontinue operating: to 
close)。 
*14 development [ 名] 進展 展開 (= a new event that changes a situation)。 
*15 beboundtodo  [ 動 ] ほ っ と ー す る に to be very likely to do)。 
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ね ん せ \ 


29 小学 4 年 生 の 死 


規 と 自 人 ひ の 関係 が 、 場所 に よっ 

て 変わ る 。 その 不思議 さ を す くい 
上 げた 中 学 2 年 生 の まで ある 。 ( 風 
中 の 時 、 僕 と 多 は 友 に に な る 。 抵 ら 
れ た 時 、 僕 と 父 は 上 司 と 部 下 に ヵ 
る 。 そ し て ご 飯 の と き 、 僕 と 多 は 
家族 に 収 湊 ある 。 7o 

「 親 子 で 話 そう 」 を テー マ に 六 
部 科学 省 が っ た 3 生ま ほか ら 引 い 
た 。 一 緒 に お 風呂 に 入る と 北 離 が 
ぐっ と 近く な る の は 、 誰 で も 同じ 


だ ろう 。 小学 1 年生 の 詩 。 (お ふろ 
だ と 、 い っ ぱい は な せる は だ か 
ん ぼ な きも ゃ も ち )。 
幼い と き は 、 お も ちゃ を 浮か べ 
て 遊ぶ と ころ 。 少し 大 きく な る 
と 、 い ろ い ろ と 話 が で きる 空間 に 
も な る 。 そ れ が お 風 笑 。 決 し て 親 
か ら せ っ か ん され た り 、 貞 待 


虐待 を 受 
けた りす る 場 で は な い 。 な い は ず 
な の に 。 


ち 。 ば けん の 


千葉 県 野田 市 の 小学 4 年 生 の 女 
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Realizing how his relationship with 
his father changes depending on where 
they happen to*“ be, a second-year ju- 
nior high school student expressed his 
wonderment in this poem: “When in 
the bathroom together, my father and 
Iare pals“/ When 1 am being scolded, 
my father is the boss and T am his 
subordinate“/ And when sitting down 
to a meal, my father and Iare family.” 

The student submitted the piece in 
response to an invitation to the public 
to pen three-hne poems on the theme 
of "parent-child conversation"by the 
education ministry 

1 am sure many people agree that 
bathing together works magic in bring- 
img parent and child closer. An elemen- 


tary school first-grader wrote, “In the 
bath/ T can talk a lot/ Very honestly." 

For toddlers, the bathroom is a 
safe space where they play with Hoat- 
ing toys. As they grow a bit older, it 
becomes a place for talking about a 
wrde variety of things. 

One thing it should never become is 
a place parents severely disciphne“ or 
abuse their children. 

Yet, a 10-year-old girl was found 
dead on Jan. 24 in the bathroom of her 
homein Noda, Chiba Prefecture. Police 
arrested her father on suspicion of 
inficting“ bodily harm against her. 
According to one report, the girl was a 
victim of habitual abuse, for example, 
being forced to take cold showers. Her 


2019 年 ] 月 30 日 


の 子 が 、 自分 の 家 の 浴室 で 亡 く 
な っ た 。 傷害 容疑 で 逮捕 きれ た 父 
親 に は 、 娘 に 冷水 の シャ ワー を か 
け 、 首 付近 を 両手 で わし づか み に 
し 碗 。 な どの 疑い が か けら れ て い 


る 。 虐 待 が 常態 化し て いた 、 と も 
章 ee 

「 交 親 に v いじ め ら れ て で いる 」。 1 
年 余り 前 、 女 の 子 が 学校 に そう 語 
え 、 児 童 相談 所 に - 4 
こと が あっ た 。 問題 が ある こと は 


body also bore bruises“. 
IMore than a year ago, she sought 
help at her school, saying her father 


*0p to her. She was 


※11 


was “being mean 
temporarily taken into custody”" ata 
child consultation center, where sta 才 
members recognized that hers was a 
case that warranted** supervision. 

But for some reason, she fell off the 
radar not only at the center, but at her 
school and in her community as well. 

She ]oved music, and was quoted* 
as saying she wanted to jon a brass 
band. 

She was at the age when youngsters 
begin to find out what they hke and 
want to do. 

Tjust cannot understand she had to 


水曜 日 Z の 


認識 され て いた 。 な の に どう し 
て 、 彼 女 を 見 守る 視線 が 途中 で 切 
れ て し まっ た の か 。 上 童 相談 所 も 
学校 も 、 地 域 も 。 
女の子 は 普 楽 が 好き で 、「 人 金管 
部 に 入り た い 」 と 語 し て いた と い 
う 。 自 分 で や り た いこ と が 見 っ 
か っ て くる 年 頃 で ある 。 安心 で き 
る は ず の 家庭 で 、 命 と 未来 が 礁 わ 
れる 。 痛ま しい 事 件 が 、 な ぜ な く 
な ら な い 。 


be robbed of her young hfe and futurem 
the safety of her own home, of all places. 

Why on earth*" do tragedies*? like 
this keep happening? (The Asahi Shim- 
bun, Jan. 30) 


得 英 文 

Home should never be a place where kids live in fear of abuse 
子 が 虐待 に 快 えて 暮らす 家庭 が あっ て は な ら な い 

abuse 

happen to 

pal 

subordinmate 
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[名 ] 虐 待 . 酷使 (= unfair, cruel or yiolent treatment of sb)。 

[ 動 ] 偶 然 一 する (= to do sth by chance)。 

[名 ] 仲 間 . 友人 . 相棒 (= a close friend: comrade)。 

[ 名] 部 下 . 従属 する も の (= sb who has less power or author- 
ity than sb else)。 

[名 ] 歩 き 始め の 幼児 (= a very youns child who is learning 
how to walk)。 

[ 動 ] し つけ る (= to train sb. esp. a child)。 

[前 ] 一 し た と いう 疑い で (= thought to be guilty of wrongdo- 
ing)。 
[ 動 ]( 苦 痛 な ど ) を 与え る (= to make sb/sth suffer sth un- 
pleasan)。 

[名 ] 打 撲 傷 , 打ち 身 = ョ a bodily injury without a break in the 
skin)。 
[ 形 ] 不 親切 な , 人 に つら く 当 た る (= unkind, spiteful, or un- 
fair)。 
[ 名] 保護, 監督 (= the act ofkeeping safe or guarding)。 

[ 動 ] 一 の 正当 な 理由 と な る (= to make sth necessary or cor- 
rect)。 
[ 動 ] 引 用 する (= to repeat the words that sb else has said or 
written)。 

[ 副 ] [疑問 詞 を 強め て ] 一 体 (= used for adding emphasis to 
questions)。 

[名 ] 悲 し い 出来 事 , 惨事 (= a very sad event that causes peo- 
ple to suffer or die)。 


2019 年 1 月 31 日 木曜 日 9 の 


30 ポイ ント カー ド の 損得 


タイ ム マ シン で 過去 に 戻り 、 一 
つ だ け や り 直せ る と し た ら 、 何 を 
する か 。 漫 オ コ ン ビ か まい た ちの 
4 を デ ビ で 見 て 笑っ た 。 「 学 
生 時 代 に 好き だ っ た 子 に 告白 す 
る 」 と 一 人 は 言う が 、 も う 一 人 は 
「 コ ン ビ ニ の ポイ ント カー ド を 作 
り ま す 」。 ' 

よく 行く 店 で カー ド を 作り そ び 
れ 、 長 い 年 月 が た っ て し まっ た 。 
父 ミ ら 作る と 、 そ れ ま で の ポイ ン 


ト を 損し た よう な 気 が す る 。 あ 
あ 、 あ の と き 作 れ ば よかっ た と 買 
い 物 の た び 後 梅 する 。 そ の 気持 
ち 、 わ か る わか る 。 

ポイ ント を 逃し た く な く て カー 
ド を 財布 か ら 探 す 。 そ れ が 積もり 
積もっ て 、 ど う 扱 われ て いる か と 
いう 怖い ニュ ー ス だ っ 7 IT カー 
ド 」 の 運営 会 社 が 、 会 員 の 個人 情 
報 を 捜査 機関 に 渡し て いた 。 玉 判 
所 の 令状 も な し に 。 
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Tfyou could travel back tothe pastin 
a time machine and redojust one thing, 
what would it be? 

Japanese standiup duo Kamaitachi, 
answered this question on TV. 

One of them said, “Td profess* my 
]ove to the girl 1 fancied“ when 1 was 
a student.” The other said, “Td sign 
up for the convenience store loyalty 
program card." 

T laughed out loud. 

Let's say you shop regularly at a 
certain store, but keep putting of 
signing up for its ponnt card. Years 
]ater, you realize the huge amoumnt of 
points you could have accrued“ and 
kick yourself for procrastinating* so 
long to get one. 


1 can totally relate to* that. 

But a scandal that recently came to 
light was enough to scare anyone who 
uses their rewards cards religiously 『, 
never wanting to miss their chance to 
collect points. 

Culture Convenience Club Company 
(CCO), which issues points cards that 
can be used at numerous“ and diverse 
retail outlets, was found to have turned 
over card owners' personal data to in- 
vestigative authorities without rece1v- 
ing a court order to do so. 

Commonly known as “T Cards, the 
cards in question have a whopping“" 
67 million subscribers“". What CCC 


※11 


has done boils down to” readily and 


wilhingly providing police with detailed 
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使え る 店 が 実 ほ に 多岐 に わた る 
カー ド で ある 。 そ の 時 どこ に いた 
か 。 どん な 店 で 何 を 買っ た か 。 そ 
の 人 を 丸裸 に する よう な 情報 を 、 
どう ぞ ど う ぞ と 警 に 教え て いた 
の か 。 会 員 が 6700 万 人 いる だ け 
経 。 捜査 する 側 に は 便利 で あろ う 。 
今後 は こっ そり 教え る の は や 
め 、 捜査 機関 へ の 情報 提供 E が あり 
の 浴 志 と を 規約 ! に 盛り 込 な と い 


う 。 正 々 堂々 、 い っ そ カ ー ド の 表 


information about cardholders' shop- 
ping habits, such as exactly what they 
bought, where and when. 

The arrangement could not have 
been more welcome to investigators, 
who got all that massive data without 
having to work for t. 

CCC has since renounced“* this 


clandestine* 


practice, and says tt will 
spell out in its contract with cardhold- 
ers that the company may provide 
information to investigative authorities 
as needed. 

But the company might as well*“ 
be more open and write on every card、 
“Your personal information may be 
leaked to the police.“ 


Come to think of we are trading 


PA て は どう か 。「 あ な た 
情報 は 警察 に 筒 抜け に な る こと 
NM 
思え ば 小さ な お 得 と 引き 換え 
に 、 毎日 多く の 情報 を 貞 上 し て い 
る 。 犯罪 と は 無縁 と 思 ど 、 誰 に 
見 られ る か 分 か ら らい 所 は 
わっ と する 。 まし て 過去 に さか の 
ぼっ て 調べ る こ と が 』 可能 な ら 、 い 
や な タイ ム マ シン で ある 。 


alot of personal information every day 
for the small rewards we collect from 
Our Cardl usage. 

Even though there is probably 
nothing criminal about this, there is 


5 about 


something quite disconcerting 
not knowing who may be watching you. 

Most of all, 吾 is possible for the 
authorities to go back in time to check 
on what we have done in the past, we 
certainly dont want that sort of “time 


machine.” (The Asahi Shimbun、Jan. 31) 


但 英 文 訳注 
T Card scandal shows invasive side of Japanese point card plans 
T カー ド 太 動 か ら ポ イン ト 制 で の 情報 流出 が 明らか に 
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(フォ トラ イブ プラ リー) 


[ 動 ] は っ きり と 言う . 公言 する (= to say or declare sth open- 
Iy)。 

[ 動 ] 一 を 気に入る 空想 する (= to take a romantic interest in 
sb)。 

[ 動 ] 延 期す る , 先送り する (=to delay doing sth)。 

[ 動 ] た め る ., 菩 積 す る (= to accumulate or receive sth over 
time)。 
[ 動 ] や る べき こと を 先 に 延ばす (= to keep delaying sth that 
must be done)。 

[ 動 ] 共 感 する (= to understand and appreciate sb/sth)。 

[ 副 ] 規 則 正 し く , 律 義 に (= very carefully or regularly)。 

[ 形 ] 多 数 の . た くさ ん の (= existing in large numbers)。 

[ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (= extremely large)。 

[名 ] 加 入 者 . 利用 者 (= sb who subscribes to a product or ser- 
Vice)o 

[ 動 ] 要 する に 一 と いう こと に な る = to be reduced to its es- 
sentials)。 

[ 動 ] 放 棄 す る . や め る に to formally give up sth)。 

[ 形 ] 内 々 の . 秘 審 の (= done secretly or kept secret)。 

[ 助 ] 一 し た 方 が よい , 一 する 方 が まし だ (に used to make an 
unenthusiastic suggestion)。 

[ 形 ] 当 惑 さ せる , 不安 に させ る (= causing an emotional dis- 
turbance)。 


W 


グ 』 


Februarx 


1 ト he の 2 


四 大 陸 フ ィ ギ ュ ア 第 2 日 。 女子 で 優勝 し た 紀 平 梨花 選手 の フリ ー= ア ナハ イム (共同 通信 ) 
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統 計 と いえ ば 6 味気 の な い 数 字 
が 並ぶ 印象 だ 。 し か し 、 こ ん な 業 
し いも の も ある 。 小学 校 の みん な 
に 好き な 虫 を 聞い て 、 4 
グラ フ を 作る 。 きょう の 朝 ご 

は 入 だ っ た か 、 70 光 の ども ょ 
大 人 に 教え て も ら う 。 

統計 情報 研究 開発 モン ター ー が 昨 
年 、 小 学生 か ら 募 っ た 統計 グラ フ 
で ある 。 コ ンタ クール で 六 部 科学 大 
旨 賞 に 選ば れ た の は 、1 カ 月 間 、 


ロリ 


全 校 時 の 荷物 の 重き を こ 2 う に の 
量 っ た 記録 だ っ た 。 日 々 スイ カ 1 
個 分 『 ほ ど あ り 、 月 馬 は と くに 重い 
ー……。 資料 的 価値 ああ り そ うな カ 
作 だ 。 

どの 作品 か ら も 伝わる の は 、 
ども た ちの 一 生 義人 『 さ で ある 。 編 
計 を めぐ っ て は 厚生 労働 省 の 大 人 


た ちゃ 一 - 生 懸命 ゅ な よう だ 。 きち ん 
と 調べ る た めで な く 手抜き を ご 
ま か す た め 
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1 associate statistics with a bland“ 
array of numbers. However, statistics 
need not be boring numerical data 
are presented in a fun way. 

For instance, how about an illus- 
trated bar graph that shows the kinds 
ofinsects favored by elementary school- 
children? Or, a graph representing the 
results of a survey of 70 children and 
adults who were asked what they had 
for breakfast that morning? 

The above examples are statisti- 
cal graphs compiled“ by elementary 
schoolchildren and submitted last year 
to a contest sponsored by the Statistical 
Information Institute for Consulting 
and Analysis (Sinfonica)、a pubhcinter- 
est corporation. 


The graph that won the education 
minister's prize last year was based 
on a month-long, daily survey of the 
weights of the school bag and belong- 
ings brought to the school by the award 
Wnner. 

Her belongings weighed as much as 
a watermelon every day, or even heavier 
on Mondays. 

The data was impressive and may 
prove*” valuable to researchers. 

In fact, every submission reflected 
the diligence“" with which the young- 
sters worked on their assignments. 

Speaking of diligence in keeping 
statistics, this appears to be a shared 


※ ポ 6 


“virtue” of labor ministry officials as 


well--except,in their case, their motive 


労 統 計 で 調べ る べき 事業 
4 < 減ら し て いた 。 意 
憎 が 外部 に ば れ ぬ よう 、 あ の 手 こ 
の 手 を 使っ て いた 。 そ 9。 記 し か 思 
と な い 事 が 汰 々 と 有る み に 出 て 


いる 。 人 手 や 予算 が 走り な いな ら 


改善 全 ほ を 講ず る べき だ が 、 そ れ も 
面倒 くさ か っ た か 。 
間 題 の 検証 も や る に は や っ た 。 


外部 有識者 に よる 開き 取り 調査 だ 
と し て いた が 、 実 際 は 7 割 近 く を 


was to keep their misconduct under 
wraps”, rather than to ensure the ac- 
curacy of their data. 

It has come to light that ministry of- 
fieials had arbitrarily “cut the number 
of businesses they were supposed to 
include in their monthly labor statistics 
survey. And from the piles* of evidence 
that have surfaced so far, one can only 
conclude that the officials must have re- 


※10 


sorted to" every possible trick to cover 


up their professional negligence“「. 


Tf understaffing and budgetary 


*12 
were the reasons for 


constraints 
the ministry's inabihty to perform its 
duty, these problems should have been 
duly*" addressed and remedied*". 


But the ministry couldnt be bothered, 
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謀 学 2 し ょ うし ょ くい ん 


「 身 内 」 の 厚 労 省 職 員 が 行っ て い 

に 。「 組 織 前 隊 工 は な か っ た 」 と い 
う 拉 莉 が 、 ど う も 組織 的 に 作ら 
れ た よう な の だ 。 な か な か 念 が 
入っ て いる 。 

先 の コ ンク ー ル ( は 小学 生 の ! ま か 
中 高生 か ら も 作品 を 募り 、 毎 年 開 
いて いる 。 社会 を は か る 物 さ し の 
大 切 き を 知っ て も ら う 。 そ ん な 啓 


は つか つど う か すみ 。 せき 

発 活動 は 、 起 が 関 の 2 隊 入 だ 人 誌 と 
ひつ よ ょ う 

そ 必 要 か 。 

T presume. 


After the misconduct Was discov- 
ered,the ministry claimed it submitted 
to*” a probe“『 by outside experts. But 
the truth was, nearly 70 percent of the 
probe was conducted by ministry of 
ficials themselves. 

An investigative report concluded 
that there was “no systemic cover-up," 
but this in itself suggested a systemic 
effort in compihng the report. 

The ministry certainly did a very 
thorough job. 

The above-mentioned Sinfonica 
contest is held every year, andl is open 
to junior and senior high school pupils 
as well. 

The purpose is to educate young 


89 


people on the importance of statistics 
as a tool for understanding society. 
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But the people who need this sort of 


education most desperately seem to 


be government officials who inhabit 


Kasumigaseki, the seat*7 of Japanese 


bureaucracy. (The Asahi Shimbun. Feb. 1) 


人 英文 訳注 


ML Labor ministry needs to get its act together after data fubs 
不正 統計 発覚 の 厚 労 独 は 鶴 を 正す 必要 あり 
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[名 ] どじ , へ ま . 失敗 に athing badly or clumsily done)。 
[ 形 ] お も し ろ み の な い , 魅力 の な い (= without anything to 
attract attention)。 
[ 動 ] 編 集 す る . 
etc.)。 

[ 動 ]l 一 と な る (= to turn out。 or be found: to be)。 

[ 名] 勤勉 . 精勤 (= careful and thorough work or efforD)。 
[ 名] 美徳 . 長所 (= an attractive or useful quality)。 

[ 動 ] 秘 客 に し て お く に to keep sth secret)。 


まとめ る (= to produce a book、 list、 report。 


[ 副 ] 気 まま に , 
ment)。 

[ 形 ] 山 積み の , 山 ほ どの (に alot of sth)。 

[ 動 l 一 を 用 いる . 一 に 訴え る (to do sth extreme or unpleas- 
ant in order to solve a problem)。 

[名 ] 意 慢 , 不 注意 (= failure to give care or attention)。 

[名 ] 制約. 制限 (= limitation or restriction)。 

[ 副 ] 正 し く , 
ner)。 
[ 動 ] 矯 正す る , 改善 する (に to put right or to correct)。 

[ 動 ] 一 に 従う . 委ね る (= to agree to obey a rule. a law, or the 
decision of sb in authority)。 

[名 ] (徹底 的 な ) 調査 (athorough investigation)。 

[名 ] (権力 の ) 中 心地 . 中 枢 (acenter ofauthority)。 


独断 的 に (= subject to individual will or judg- 


し か る べく (= in the correct or expected man- 
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が つ 


32 2 月 に 


春の 気配 を 探し た く な る が 、 な 
か な か 見 つか ら な い 。 こ の 時 分 に 
な る と 加 い 出す の が 、 埋 野 弘 さん 
の 詩 「 二 月 の 小骨 ]」 で ある 。 ( 冬 を 
運び 出す に し て は 小さ すぎ る 表 
で す 。 春 を 運び こむ に し て も 人 小 
きす ぎる 舟 で す 。)。 

2 月 は 短く 、 そ し て まだ 軍 い 。 
〈 川 の 胸 乳 が ふく らむ まで は ま 
だ まだ 、 時 間 が 掛か る で し ょ 


う 。)。 雪 が 溶け 、 川 の 水 が 増 える 


春 を 楽し み に 、 ゆ っ くり 待ち ま 
し ょ う よ 。 そ ん な ふう に 声 を か け 
られ て いる 気 が す る 。 

寒さ は 、 植 物 の 種子 に と っ て な 
く て は な ら な いも の だ と 、 植 物 生 
理学 者 の 田中 修 さん の 著書 で 知っ 
た 。 実験 用 の 容器 で 秋 に 発芽 きせ 
まる ああ も うま くい か な い 。 
し か い し ば らく 冷蔵 庫 に 入れ た 
種子 は 非 が 出 や すく な る と いう 。 
冬 の 前 に 発 更 し て し まっ た ら 
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Around this season of looking in 
vain*' for early signs of spring,one 
poem l always remember is “Nigatsu 
no Fune” (Boat in winter) by Hiroshi 
Yoshino (1926-2014). 

It goes: “This boat is too small to 
take winter out/ This boat is too small 
to bing spring in 

The month of February is short and 
stil] cold. 

Here is another poem penned by 
Yoshino: “It will be a while/ Before the 
river's breasts swell““.′ It feels as 
the poet is telling us to be patient, and 
just sit back and enjoy ourselves while 
waiting for the river to swell from the 
spring thaw 

T learned from a book by plant 


physiologist Osamu Tanaka that cold 
weather is indispensable“ to the sur- 
vival of plant seeds. 

Seeds placed in lab containers in 
?. But 
keeping them refrigerated for a certain 


autumn will fail to germinate* 


period raises their chance of germina- 
tion. 

Seeds that germinate before winter 
will wither and die when the winter 
cold sets in. They know themselves 
well, so to speak. 

Winter buds*", too, know to en- 
dure the cold. On my way to work the 
other day, 1 saw tight buds on brown, 
sad-looking hydrangea stems. They 
reminded me of people bundled up“ 
in heavy coats with muffers around 
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その 後 の 寒 さき で 枯れ て し まう 。 種 
子 は よく 知っ て いる の だ 。 倫 き に 
た えて いる の は 冬 芽 も 同じ だ ろ 
う 。 通 勤 の 途中 、 茶 色 く 寂し げ な 
アジ サイ の 開 に 、 葉 く 閉じ た 非 を 
見 た 。 コ ー ト を 着 込 和 A み 、 マ フラ ー 
を まく か の よう に 。 

高校 や 大 学 の 入学 試験 が これ か 
ら 本 番 を 迎え る 。 フ リー アナ ウン 
サー の 川田 裕美 きん が 最近 の 本 紙 
で 語っ て いた 。「 思 い 切 り 、 焦 っ 


their necks. 

High school and university entrance 
tests will start in earnest“ soon. Hiro- 
mi Kawata,a freelance news presenter, 
told The Asahi Shimbun recently, “It's 
perfectly natural for candidates to be 


panicky and feel ike nervous wrecks*". 


But T actually urge*" 


them to accept 
this fact and even laugh at themselves.“ 
These words of warm encourage- 


2 out of 


ment must help take the bite 
winter's frigid winds. 
According to my copy of a compen- 
*9 of seasonal words in haiku 
HH て the month 


of February in Japans traditional luni- 


dium 
poetry, “kisarag1' denotes 


solar calender. he word can be written 
with three kanji characters which, com- 


た り 和 張 し た り し て も いい 。 そし 
で そう いう 自分 を お も る しろ が っ 
て くだ さい 」。 寒風 を 和らげ る よ 
うな エー ル で ある 。 
手元 の 歳時記 を 見 る と 、 旧 歴 2 
月 の 別名 で ある 如月 は 、 衣 更 着 の 
字 も あて られ る 。 寒さ き を し の ぐ た 
め 、 衣 を 重ね る か ら だ 。 了 暖か くし 
て 、 大 一 番 に 風邪 な ど ひ か ぬ よ う 


に 。 


bined, mean “wearing layers of clothes.“ 

Let's bundle up to stay warm, so 
nobody comes down with*" a cold on 
their Big Day. (The Asahi Shimbun, Feb. 2) 


信 英 文 訳注 
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N こ ク 


春の 息吹 、 フ キノ トウ (フォ トラ イブ ラリー) 


曲目 1ts February, so lets be patient while we await arrival of spring 
春 到 来 ま で も うし ば らく 我慢 の 2 月 


ネ 1 
キ 2 


*8 


*4 
*5 
*6 
ネ ワ 
*8 
9 


*10 
*11 
ネ 12 
*13 


*14 
ネ 15 


im Yaim 
swell 


thaw 


indispensaDble 
germnimate 
wither 

pbud 

pbundled up 

im earnest 


mervoOuS wreck 
urge sb to do sth 
pite 
comnpendiumn 


denote 
come down with 


[ 副 ] 
[ 動 ] 
mal) 
[名 ] 
tO m 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


ー コ 


[ 副 ] 
than 
[名 ] 


ried)。 


[ 動 ] 
suad 
[名 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 厚 


むだ に ., 無益 に (= unsuccessfully or uselessly)。 

ふく れる , 増す (=to become larger and rounder than nor- 
雪解け (= a period of warmer weather, causing snow or ice 
elt)。 

絶対 必要 な (too important not to have: necessary)。 

芽 を 出す , 生長 し 始め る (=to begin to sprout or grow)。 
し ぼ む , 枯れ る (= to become weak and dry and decay)。 
つぼ み , 芽 (=ashoot ofa tree or planD)。 

厚着 し た (= dressed warmly)。 

本 格 的 に , 本 気 で (= to a greater extent or more intensely 
before)。 

神経 が 参っ て いる 人 (= sb who is very upset and wor- 


ーー に ーー す る よう 強く 促す (= to advise or try hard to per- 
e sb to do sth)。 

激しい 寒さ (=a sharp cold feeling)。 

概要 . 抄録 (abriefsummary of a field of knowledge)。 
意味 する (= to represent or mean sth)。 


[ 動 ] 


病気 に か か る (= to become il with a particular disease)。 


_ 降り し きる 雪 を 見 る と 思い 出す 
映画 が ある 。 高 倉 健 き ん 詩 演 の 
0 

、 限界 を 超え る 指 さ ( 狂い 、 演 
作 力尽き る 。 そん な 場面 に 
員 画 館 の 客席 で 震え た 。 

青森 市 に 住む 元 自衛 和 伊藤 工 さ 
ん (@0) は 、 厳冬 期 の 人 甲田 山 演 
8 
を 走ら せ 、 安 全 - は 万 全 を 期す 。 
ES 視界 は 鉛 


2019 年 2 月 3 日 日 曜日 
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色 に 。 方 向 感 覚 を 失い そう に な 
る 。「 当 原 の プ ナ が 人 に 見 える 。 
明治 の 兵士 た ち が 救助 者 と 見 誤っ 
て 歓喜 し た の も わか り ま す 」。 
道 難 は 1902 (明治 35) 年 起き 
た 。 日 争 開 戦 に 備え 、 昌 陸 和 の 青 
森 第 5 連隊 210 人 が 山越 え 1 < 挑 


の こ 


み 、199 人 が 死亡 。 山 岳史 に 残る 
大 柳 事 と な っ た 。 作家 の 新 田 次 郎 
は 小説 八甲田 山 死 の 初 往 』 を 著 


La 
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The sight of snow falling thickly re- 
minds me of one movie: "Hakkodasan" 
(Hakkoda Mountains), a 1977 film 
starringthelate* Ken Takakura about 
a 1902 mountaineering disaster that 
killed nearly 200 Imperial Japanese 
Army soldiers. 

The movie depicted horrifying 
scenes of how soldiers who became 
disoriented“ in a raging* mountain 
blizzard lost their senses、slhpped down 
slopes and breathed ther last. T recall 
shuddering at these scenes in a movie 
theater. 

Kaoru Ito, 60, a retired member of 
the Self-Defense Forces ving in the 
city of Aomori, took part in 10 training 
missions condiucted in the dead of win- 


ter“ on the Hakkoda mountain range, 
a group of volcanoes rising to the south 
of the capital of Aomori Prefecture. 

Every effort was made to secure the 
safety of participating troops. Snow 
compactors were used in advance as 
part of the careful preparations. 

However, stormy weather turns the 
landscape into a blurry“, ead-colored 
picture, according to Ito, who recounted 
how he came close to becoming dis- 
oriented amid severe winter weather 
condhtions. 

“Sebold's beeches in snowfields look 
as if they were people,” says Ito. “1t is 
no wonder that the soldiers who got 
lost in the mountains during the Meiji 
Era (1868-1912) mistook the trees for 


人工 さ ん の 隊 し た 7 人 
が 公開 され た 。 演習 で 現地 を 知れ 
ば 知る ! を 中 難 の 実相 に 関心 


せい ぞ ん た い 


募る 。 生存 隊員 の 証言 テー プ を 聴 
き 取り 、 国会 図書 館 で 文献 を 凡人 
に 調べ た 。 成 果 を 1 年 前 、「 作 甲田 
山 消 きれ た 真実 ] と し て 世に 間 
計 

「 記 録 的 な 大 風 汗 に 見 舞 わ れ た 

の は 不 補 で す が 、 それ ょ り 指揮 人 還 
が 雪山 を 甘く 見 た の が 決定 的 。 遠 


rescuers and became jubilant" 


The Hakkodasan disaster occurred 
in 1902, when a group of 210 soldiers 
belonging to the Fifth Infantry Regi- 
ment of the Imperial Japanese Army's 
Sth Division tried to traverse*′ the 
mountains in a training sesson to 
prepare for the anticipated Russo- 
Japanese War. The death toll of 199 
in a single ascent makes it one of the 
biggest accidents in the mountains in 
the modern history of mountaineering. 

The epic“ tragedy inspired Japanese 
writer Jiro Nitta to write his “Hakko- 
dasan shi no hoko" (Death March on 
Mount Hakkoda). 

In 1977, when Ito joned the SDE' the 
movie based on the novel was released. 
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足 の よう な 装備 で 、 露 営 の 準備 も 
涯 傷 対策 も お ざ な り で し た 」。 事 
故 の 報告 文書 に は 、 箇 上 層 部 に よ 
る 買 任 逃れ の 跡 が いく つも 見 られ 
る と いう 。 
八甲田 山 の ふ も と に 隊員 た ちの 
眠る 墓 賠 が ある 。 名 を 刻ん だ 墓標 
は 一 本 残ら ず 雪 に 埋もれ て いた 。 


生 党 の 道 を 失い 、 身 を 寄せ 合っ て 


凍 えた 隊員 た ちの 昔 難 と 重 な 


Ke つ 7 ら っ 


As he became familiar with snoW- 
stormsin the mountains through train- 
ing sessions, Ito conceived*" a desire 
to know the truth of the tragedy. He 
listened to the recorded testimonies of 
surviving soldiers and perused* many 
related documents at the National Diet 
Libraryr. 

His years of efforts to find out the 
facts about the disaster culminated** 
a year ago in the publication of a book 
ttled “Hakkodasan kesareta shinjitsu" 
(Hakkoda Mountains: Erased Truth). 

“Itis true that a big misfortune hap- 
pened (to the soldiers) when they en- 
countered a record-breaking blizzard 
but the decisive factor (that caused the 
disaster) was the commander's poor 


understanding of the huge dangers of 
chmbing a snow-covered mountain," he 
argues. The soldiers were “equipped as 
下 they were going on a school excursion 
and poorly prepared for camping out or 
facing the risk of frostbite."* 

The mihtary's report on the disaster 
contaims many slgns of high-ranking 
officers trying to shirk““ their respon- 
sibilhity, according to the retired SDF 
Serviceman. 
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At the foot of Hakkodasan is a cem- 

etery for the victims. When T recently 
visited the site, 1 found all the grave 
markers with their names engraved*『 
covered with snow. 
The poignant“"? sight made me think 
of the terrible ordeal*'“ of the soldiers 
who lost hope for survival and froze 
to death as they pressed their bodies 
together. (The Asahi Shimbun., Feb. 3) 


念 英文 訳注 


Hakkodasan disaster in 1902 offers lessons on leadership today 
今日 の 指導 者 も 教 記 と すべ き 1902 年 八甲田 山 の 大 惨事 


*] late [ 形 ] 今 は 亡き , 夏 一 (= used for talking about sb who has died)。 
*2 disoriented [ 形 ] 方 向 が わか ら な く な っ て (= unable to find the correct 
way Or place to go)。 
*3 raging [ 形 ] 激 し い , 猛烈 な に very powerful)。 
*4 inthe dead of [ 熟 ] 冬 の 最 中 に (= in the coldest part of winter)。 
wimter 
*5 Dlurry [ 形 ] ぼ や けた (= difficult to see clearly: blurred)。 
*6 jubilant [ 形 ] 喜 びに 満ち た (= feeling or expressing great joy)。 
*7 traverSe [ 動 ] 横 断 す る (= to move over or across an area)。 
*8 toll [ 名] 犠牲 者 . 死傷 者 数 (= the number of deaths and injuries)。 
*9 epic [ 形 ] 並 は ずれ た , 大 規模 の (= ofunusually great size or exten0)。 
*10 conceive [ 動 ] 改 に いだく , 思い つく (= to form an idea、 a plan. etc. in 
Your mind)。 
*11 peruse [ 動 ] 熟 読 す る , よく 調べ る (=toread or examine sth carefully)。 
*192 culhminate [ 動 ] 一 に 結実 する (= to end with a particular result。 or ata Par- 
ticular poinU)。 
*13 shirk [ 動 ] 避 ける . 逃れ る (= to avoid or neglect)。 
*14 emgrave [ 動 ] 刻 む . 彫り 込む (= to cut words or designs on metal. 
wood, glass etc.)。 
*15 poignant [ 形 ] 痛 切な , 心 が 痛む (= causing or having a very sharp feel- 
ing of sadness)。 
*16 ordeal [名 ] 苦難, 難儀 (= a dificult。 painful experience)。 
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ロウ バイ 


34 有 権 の 曲 


き 


舟 沢 の 山々 に 抱か れ た 神奈 川 県 
松田 町 の 寄 地 区 で は 、 い ま 2 万 
本 も の 腫 権 が 咲き ほこ る 。 13 年 
前 、 寄 中 学校 の 生徒 が 卒業 記念 
に 250 株 の 苗 を 植え た の が 始ま り 
時 た 

「 脂 李 は 冬 に 咲く 。 ほ か の 花々 
より 断然 早い 。 町 お こし に な ら な 
いか 」。 大 倍 達 治さ ん (73) ら 地元 
株 林 組合 の メン バー が 、 飲 れ 放題 
だ っ た 畑 を 再開 還 し 、 毎 年 数 百 株 
ずつ 植え 足し て きた 。 植樹 当日 は 
卒業 ま ぎ わ の 小 6 や 中 3 の 生徒 を 
招い た 。 

野島 に 非 を 食い 荒らさ きれ た 年 も 
あっ た が 、 メ ン バ ー は あき ら め ず 
に 秀 定 、 施 肥 、 下 草刈 り を 続け 
る 。 群馬 や 埼玉 な ど 他 県 の 名 所 を 
見 学 し て 運営 方 法 も 研究 。 細々 と 
始ま っ た 「 寄 ロウ バイ 園 」! に 訪れ 
る 人 ! は 増え 、 丹沢 の 新しい 観光 地 
ご な っ つ だ 。 

開 誕生 の きっ か け に な っ た 寄 
中 学 は 、 人 年 度 で 閉 銀 さ れる 。 春 
か ら は 隣 の 中 学 に 統 人 『 さ れる と い 
りす 「 母 校 が 消え る の は や は り 疲 
し い 。 で も 腹 覆 の 盛り に は 2 万 人 


が 来 て くれ る 。 励 み に な り ま す 」 
と 大 舘 さん 。 

8 回 目 と な る 今年 の 「 寄 ロウ バ 
イィ まつ り 」 は 11 日 まで 。 園内 に は 
甘い 答 り が あふ れ 、 花 も つぼ み も 
晶 細 工 の よう な 光沢 を 放つ 。 濃 い 
貢 色 は 満月 腹 梅 、 淡 い レ モン 人 色 は 
素 心 腹 橋 。 花 色 は ずい ぶん 異な 
る 。 見 流せ ば 、 科 空 の 青 、 雪 山 の 
自 と の 対比 が 鮮やか だ 。 

( 順 梅 の ひか り に 未知 の 月 日 退 
の $ 半 の Go 用 
光 を 一 英 ( に 吸い 込ん で 輝く 。 少 子 
化 の 大 波 に あら が え ず 、 母 校 の 歴 
喝 が 閉じ て も 、 生 徒 た ち が 植え た 
腹 李 は 来年 も 必ず 咲く 。 き ょ う は 


り っ し ゅ 


立春 。 歴 の 上 で は も う 春 で ある 。 


> 


ロウ バイ (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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35 香港 で 福島 の 美酒 を 


-「 絶 無 使用 日 本 福島 米 及 食 
材 」。 5 年 ほど 前 、 香 港 の 和食 店 
で そう 大 書 し た ポス ター を 見 か け 
た 。 き つ す ぎる 文面 に た め 息 が こ 
( 剛 夫 。 

先日 、 久 方 ぶり に 番 港 を 訪れ 
た 。 意 外 だ っ た の は 、 福 島 産 の 日 
本 酒 が 人 気 の 的 だ っ た こと 。「 覚 
業 」「 十 万 」。 会 津 の 銘酒 を 香港 
の 人 々 が 楽し げに 的 み 交 わし て い 
る で は な いか 。 意識 は 変わ りつ つ 


ある ら し い 。 

福島 県 の 担当 課 に 聞く と 、 民 人 
直後 は 54 の 国 ・ 地域 で 県 産品 の 輸 
入 に 規制 が か けら れ た が 、 いま は 
総数 24 に 減っ た 。 そ の 一 - つ が 和 洪 
だ 。 香 港 政 府 は 昨夏 、 大 馬 や 茨城 
な ど 福 鳥 近隣 4 県 の 規制 を 解い 
た 。 あ と は 福島 産 の 野菜 や 果物 、 

乳 製品 を 残す ば か り と な っ た 。 
福島 県 の 内 堀 欠 知 事 は 先月 下 
岩 災 前 ま 


し ゅ ん 


旬 、 香 洪 を 訪れ て いる 。 
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About five years ago, 1 saw a poster 
ataJapanese restaurantin Hong Kong 
that declared in large print, “Absolutely 
no rice or any other food from Fuku- 
shima, Japan, used here." 

The overly harsh tone made me sigh. 

When T visited Hong Kong recently 
for the frst time in many years, 1 was 
Surprised by the popularity of sake 
from Fukushima Prefecture. Locals 
seemed to be thoroughly enjoying 
“Sharaku," “Toroman" and other 
noted“ brands from the Aizu area in 
western Fukushima Prefecture. 


*9 must be 


People's perceptions 
changng. 
According to a Fukushima prefec- 


tural government official、 54 countries 


and regions around the world imposed 
restrictions on imports from the pre- 
fecture in the immediate aftermath“ 
of the 2011 earthquake and tsunami, 
which triggered* the accident at the 
Fukushima No. 1 nuclear power plant. 

The number is down to 24 today, of 
which Hong Kong is still one. 

Last summer, the government of 
Hong Kong lifted“Y restrictions on 
numports from Gunma, Ibaraki and txwo 
other prefectures around Fukushima. 
The last remaining restrictions are on 
vegetables, fruits and dairy*" products 
from Fukushima. 

Fukushima Governor Masao Uchi- 
borivisited Hong Kongin late January. 

Hong Kong was Fukushima's top 


で は 全 県 の 輸出 農産 物 の 8 割 が 向 
か っ た と いう 大 得意 先 で ある 。 和 
事 は 安 全 性 を 説い て 回 っ た が 、 輸 
入 再開 の 確約 を 得る に は 至ら な 
か っ た 。「 福 島 に 対す る 意識 、 懸 
念 や 不安 、 心 配 が 根 強 か っ た 」。 
現地 を 歩い て の 偽 ら ざる 実感 だ ろ 
ラ 
短い 問 ながら 
駐在 し て 感じ た の 
食品 ! 


記者 と し て 香港 に 人 
は 、 日 本 の 食材 
< 寄せ る 人 々 の 信頼 の 高き で 


customer before the 2011 disaster. 
Eighty percent of the prefecture's ag- 
ricultural exports went there. 
Uchibori strongly asserted“ the 
but 
failed to obtain a commitment*" from 


safety of Fukushima's produce『, 


the Hong Kong government to resume 
1mportSs. 

“(Hong Kong's) perceptions about 
Fukushima (are unchanged), and 
anxieties, worries and concerns remain 
deep-rooted," the governor noted. 

He must have sensed that acutely*" 
from interacting with locals. 

When 1I was stationed** in Hong 
Kongin the past, even for a short while, 
1] was aware of the high trust locals 
placed in Japanese food. 
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ある 。 価格 は 高く て も 魏 心 」 と 幾 
度 も 言わ れ た 。 事故 後に いつ まで 
も 風評 が 収まら な い の は 、 そ うし 
た 長年 の 評価 の 斉 返 し な の か も し 
れ な い 。 
国外 に 限ら ず 、 風 評 と の 戦い で 
は ゴー ル が 見 え に くく な る 。 それ 
PR 
こ は 励 まさ れる 。 今回 の 藻 在 
を | の ポメ クー を 身 る こと 
は 絶 を て な か っ た 。 


“Its expensive, but safe,” 1 was told 
repeated]y. 


0 negative 


Perhaps the Ingering 
publicity surrounding Fukushima 
produce is the fp side*" ofthe absolute 
trust people used to have for many 
yearS. 

Whether at home or abroad, it is 
hard to focus on a goal when fighting 
negative publicity. Still, 1 felt encour- 
aged by how much Hong Kong citizens 
seemed to be enjoying Fukushima's 
sake. 

This tme,T didntsee a simgle poster 
※15 ce 


proclaniming absolutely no (Fuku- 
shima food).” (The Asahi Shimbun, Feb. 5) 
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秋 の 磐 桶 山 と 稲穂 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Hong Kongers knock back Fukushima sake. despite food ban 
食品 規制 を よそ に 福島 の 酒 を 楽し む 香港 の 人 々 
*1 knock back [ 動 ] 一 気 に 飲 む (= to drink sth quickly, esp. an alcoholic 
drink)。 
*2 noted [ 形 ] 有 名 な . 著名 な (= well known or famous)。 
*8 perception [名 ] 理 解 . 受け と め 方 (= amental impression)。 
*4 aftermath [名 ] 余 波 , 影響 (= the effects and results of sth)。 
*5 trigger [ 動 ] 一 を 誘発 する . きっ か け と な る (に to make sth happen)。 
*6 柄 紅 [ 動 ] 撤 廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to remove a rule or a 
law that says that sth js not allowed)。 
*7 dairy [ 形 ] 和 牛乳 の , 乳 製 品 の (=made from milk)。 
*8 assert [ 動 ] 断 詩 す る , 主張 する (to state firmly that sth is true)。 
*9 produce [名 ] (野菜 ・ 果 物 な どの ) 農産 物 (= fruit。 vegetables, and 
other things that farmers grow)。 
*10 commitment [名 ] 約 東 , 言 質 (= apromise to do or give sth)。 
*11 acutely [ 副 ] 非 常に 強く , 鋭く (=completely or extremely)。 
*12 station [ 動 ] 配 置 する , 駐在 させ る (=to assign to a position)。 
*13 limgering [ 形 ] 長 びく . な か な か 消え な い (= lasting for a long time)。 
*14 fjip side [名 ] マ イナ ス 面 . 反対 の 面 (= the bad or unpleasant part or 
result of sth)。 
*15 proclaim [ 動 ] 公 言 する (= to state sth publicly)。 
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36 ひし 形 の 美 


メル ケル 独 音 邊 (64) に は よく 
知ら れ た 敬 が ある 。 向 手 の 指 を 突 
き 合 わせ 、 お な か の 前 で 左右 対称 
の ひし 形 を 作る 。 問 われ る と 「 対 
放 形 が 好き だ か ら 」。 何 と は な し 
に 物理 学者 だ っ た 歴 を 思 1 わせ る 。 
きのう まで 日 本 を 訪れ 、 代 郎 や 
居 、 大 挙 を 駆け 抜け た 。30 時 衣 
に 届か ぬ 滞 在 で 、 ひし 形 を 披露 す 
る いと ま は な か っ た か も し れ な 
い 。 二 時 は ノー ベル 平和 賞 に も 擬 


みん き 


民 危 機 で 支持 を 失 


ょ 


せら れ た が 、 難 
首相 の 座 を 議 ほる と の 


う 。 遠 か ら ず 
観測 を 聞く 。 
ふり か えれ ば 劇 前 な 人 生 で あ 
る 。 生 後 まもなく 西独 か ら 東 絢 
へ 。 数 学 や ロシア 評 年 に 秀 で た 模 苑 
定 。 だ が 家 放 は 牧人 抽 に 屯 前 
だ っ た 。 秘 和 警 察 の 日 を か わし 、 
物理 学 を 生計 の 道 揚 。 

ベル リン の 召 が 月 れ て 政界 に 
する c 芝 一 な っ て 初め て の 選挙 で 
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German Chancellor Angela Merkel, 
64, is known for her habit of resting 
her hands in front of her stomach and 
making a hand gesture known as the 
“Merkel-Raute”in German--or “Merkel 
diamond" in English. 

With the tips of her thumbs and 
index fingers touching, they form a 
quadrangular* diamond shape. 

Asked why, she reportedly“ said she 
jikes symmetry. 

Her response somehow reminded me 
of her former profession“ as a physicist. 

Merkel wrapped up her whirlwind“ 
trip to Japan on Feb. 5, apparently“ 
before she had a chance to dhsplay the 
famed Merkel diamond. 

Her stay lasted less than 30 hours. 


during which she visited the Prime 
Minister's Offce, the Imperial Palace 
and Keio University. 

At one time, Merkels name came 
up as a Nobel Peace Prize candidate. 
But she lost support because of Ger- 
many simmigration crisis, and there is 
speculation that she may step down“ 
before long. 

She has lived a dramatic hfe. Shortly 
after her birth, her family moved from 
West Germany to East Germany。 where 
she grew up to become a model student 
excelhngin mathematics and Russan. 

Her family, however, was critical 
of the East German dictatorship“' 
Staying under the radar“ of the secret 
pohce, Merkel chose a career in physics. 


4/// 


連邦 議員 に 当選 し 、 い き な り 開 僚 
に 。 だ が 抜 所 し て くれ た 党 電 部 に 
疑惑 が 党 か ぶ と 、 た め ら わ ず 絶 線 
する 。 短命 と 目 さ きれ な が ら 、13 年 
間 も 国 を 率い て きた 。 


「 私 言論 の 自由 の な い 国 で 育 


ち ま し た 。 人 々 は 不安 に お び え 
た 。 そ れ は 国 全体 に と っ て も 悪い 
こと 。 先 に 進む こ と が で き な く な 
9 1 年 前 、 昌 京浜 区 官 朝 日 

ー ル で 聴 拉 に 語り か けた 。 講演 


However, she turned to politics after 
the collapse ofthe Berlin Wall. She was 
elected to the Bundestag* in its first 
post-reunification election,、 and was 
immediately appointed to the Cabinet. 

But when the senior party executive 
who had backed her came under suspi- 
eion of a scandal,she severed*" her ties 
with the individual without hesitation. 

Initially, her chancellorship“「 w 
expected to be short-lived. But she Ne 
]ed Germany for 13 years. 

Four years ago, she spoke at 
Hamarikyu Asahi Hall in Tokyo. 
She told the audience: “1 grew up in a 
country where freedom of speech did 
not exist. People were afraid, and that 
was a bad thing for the entire nation 
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録 を 読み 返す と 、 記 者 と し て 大 い 
に 男気 づけ られ る 。 

コー 危機 を 乗り 越え 、 脱 原発 
に カジ を 切る 。 ポピュリズム の 和風 
に 行く 手 を 阻ま れ た と ( は いえ 、 ド 
イツ と いう 巨 船 が 何と か 中 道 を 航 
行 し て 来 ら れ た の は 、 こ の 人 の バ 
ラン ス 感 覚 あ っ て こそ だ ろう 。[ メ 
ルケ ル の ひし 形 ] は 左右 の 均衡 が 
美しい 。 


because there could be no progress.“ 

Re-reading the transcript of her 
speech, 1 felt greatly encouraged as a 
Journalist. 

After overcoming the euro crisis、 
Merkel steered*“ Germany away from 
nuclear power generation. Even though 
Germany has been buffeted*" and 
roughed up* by surging populism. 
the fact that this huge ship of a nation 
has been able to maintain a centrist*5 
course must surely owe to Merkels 
sense of balance. 

The symmetry of the Merkel dia- 
mond is beautiful. (The Asahi Shimbun. 
Feb. 6) 


但 英 文 訳注 
Stable course of Germany owes much to Merkel's sense of balance 
ドイ ツ の 安定 は メル ケル 首相 の バラ ンス 感覚 あっ て こそ 


*1 
*2 


*8 
ネ 4 


*5 
*6 
MM/ 


キネ 8 
*9 
*10 
*11 


シン 
*18 


ネ 14 
*15 


quadrangular 
reportedly 


profession 
whirlvyind 


apparently 
step down 
dictatorship 


under the radar 
Bundestag 
SeVer 
chancellorship 


Steer 
pbuffet 


rough up 
centrist 
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マグ ジミ リア (時 下 ラ イマ ター) 


[ 形 ] 四 角形 の (= having four angles and four sides)。 

[ 副 ] 伝 えら れる と ころ に よれ ば (= according to rumour or 
reDort)。 

[ 名] 職業 . 専門 職 (= a job that needs specialized knowledge)。 

[ 形 ] 性 急 な . 慌ただしい (= happening or developing very 
quickly)。 

[ 副 ] ど う や ら ー ら し い (に according to the way sth appears)。 

[ 動 ] 辞 職 する (= to resign a job or a responsibility)。 

[ 名] 独裁 政治 . 専制 政府 (= autocratic rule, control or leader- 
ship)。 
[ 副 ] 気 付か れ な いで (= without attracting notice)。 

[名 ] ドイ ツ 連 邦 議会 (= the German federal parliament)。 
[ 動 ] 断 ち 切 る (に to break or separate)。 

[名 ]( ド イツ の ) 首相 の 職 ・ 任 期 (= the time during which 
one is chancellor)。 

[ 動 ] か じ を と る ., 導く (= to guide or control the movement of 
sth)。 

[ 動 ] 翻 弄 す る (= to afHict sb over a long period)。 

[ 動 ] 手 荒く 扱う . か き 乱 す に to treat violently)。 

[ 形 ] 中 道 主義 の , 中 間 派 の (= marked by or having moderate 
political views)。 
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2019 年 2 月 7 日 木曜 日 


37 日 本 スキ ー 史 の 始祖 


日 本 に スキ ー を 伝え を た の は オー 
スト リア ・ ハ ン ガ リー 帝国 の 軍人 
レル ヒ で ある 。 明治 の 未 、 新潟 
や 北海 道 で 1 本 杖 ス キー を 初歩 か 
ら 教 えた 。 政 国 オ ー ス トリ ア で は 
有名 人 な の だ ろう か 。 

「 知 名 度 は 低め 。 日 本 で スキ ー 
の 伝道 者 と し て 墓 され て いる と 
報じ られ 、 著名 人 入り し た 格好 で 
す 」 と レル ヒ に 詳し い 新井 蘭 ・ 晶 


本 福祉 大 教授 (62)。 ゆか り の 


ウィ ー シ ャ プラ ハム で 証し 、 主 
電導 し た 。 ー - 
レル ヒガ が 日 本 に 駐在 し た の は 日 


赴 戦 争 と 第 1 次 大 戦 の 間 の 2 年 
弱 。 敵 対す る ロシア の 動向 を 極 
果 か ら 探る 搬 い だ っ た 。「 日 本 の 
新兵 訓練 に は 見 る べき も の が な 
い 」。 演習 を 視察 し 、 失望 調 の 幸 
告 を 本 国 へ 送っ て いる 。 

合間 に 楽し ん だ の が スキ ー や 富 
土 登 山 、 大 相撲 見 学 だ 。「 お 名 残 
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Skiing was introduced to Japan 
in 1911 by Major Theodor Rdler von 
Lerch (1869-1945)、 a career soldier of 
the Austro-Hungarian Empire who 
taught the basics ofthe sportin Niigata 
Prefecture and Hokkaido, using only 
one ski pole. 

Is Lerch well known in his native 
Austria? 

“Notreally,” said Hiroshi Arai, 62,a 
professor at Nihon Fukushi University 
who has researched Lerch's lfe and 
legacy. “He sort of came into fame 
only after he was reported to have 
won the respect of Japanese citizens 
for propagating* the art of skiing in 
Japan.” 

Arai researched in cities assoc1- 


ated with Lerch, such as Vienna and 
Prague, and authored a biography. 
Lerch was stationed in Japan for 
]ess than tyo years between the Russo- 
Japanese War and World War 1. He 
was on a recon*“ mission to assess the 
movements of the Russian Army as 
seen from the Far Rast. 
Upon inspecting drills" conducted 
by the Japanese military, he was dhis- 
appointed by what he saw. A report 
he dispatched『 home went as follows: 
“There is nothing worth noting about 
the training of new recruits in Japan.“ 
In his free time, Lerch enjoyed ski- 
ing, chimbing Mount Fuji and watching 
sumo. He grew proficient“” in Japanese. 
When it was time to leave Japan, he 


0 る 28. 木曜 日 


諾 し ゅ う ご ざ いま す 」。 上 舌 し た 
日 本 語 で 苑 任 の 群 を 述べ て 母国 へ 
戻っ た 。 まもなく 最前 線 で ロ シア 
箇 と 銚 火 を 交え る 。 敗戦 に より 帝 
国 は 角 解 。 軍 一 - 筋 に 生き た レル ヒ 


は 道 に 栄 っ だ 。 
退役 し 、 放 浪 の 1 年 を 送る 。 貿 
易 会 社 を 立ち 上 げ る も 長続き し な 


ヒ 


い 。 自作 の 水彩 面 を 日 本 の 知 友 ら 


綿 


に 売っ て 棚 品 を し の い だ 。 長く 想 
加 生 あ 穫 和 と 導 あの 0 


made his farewell speech in formal and 


Hawless“ Japanese. 


Before long, he would see action" 
on the Russian front. The Austro- 
Hungarian Empire collapsed with the 
end of World War 1. A career soldier, 
Lerch lost his way, so to speak. 


0 heremained 


Retired from service 
idle*' for a year. He started a trading 
company, but the venture was short- 


lived. He eked out a hiving** 


selhng 
his watercolor paintings to Japanese 
friends and others. 

He was in his 50s when he finally 
married a woman for whom he had 
carried a torch““ for decades: She was 
married with children. 


In waiting until her divorce came 


代 に 入っ て か ら 。 女 性 が 子育て を 
終え 、 苑 婚 す る まで 待っ た 。 秋 り 
高く 、 一 途 な 人 柄 が 浮か ぶ 

和 潮 の 寺 ji で 衝 ら れ た 堂々 た る 
軍服 次 が 私 の 頭 に あっ て 、 人生 肖 
を 順風 が 包ん だ も の と 思い 込ん で 
いた 。 あの 敗戦 、 そ の 挫折 、 
困 血 一 一 映画 か ドラ マ の 脚本 を 
書い て みた く な る ほど の 波乱 に 満 
ち た 後半 生 で は な いか 。 


through and her children were grown. 
Lerch proved himself to be a proudly 
honorable man who would not com- 
Dromm1Sse. 

Because my only image of Lerch was 
what 1 saw in a photograph--standing 
tall and dignified in his uniform 
against a snow-covered mountain in 
Niigata--1 always believed he must 
have lived a charmed “and very suc- 
cessful life. 

Yet, the latter half of his life could 
not have been more checkered, what 
with his experiences of defeat in the 


5 and poverty: 


war, personal setbacks 
It was so eventful、 almost makes 
me want to write a screenplay for a fm 


or TV drama. (The Asahi Shimbun. Feb. 7) 
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越後 湯沢 の スキ ー 場 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


介 英文 訳注 
The checkered life of Lerch, who introduced skiing to Japan 
日 本 に スキ ー を 伝え た レル ヒ の 波乱 に 満ち た 生涯 


*1] checkered [ 形 ] 波 乱 に 富ん だ (= experienced both successes and failures)。 
* ま りら sort of [ 副 ] い わ ば . どちら か と いえ ば (に rather: in a way)。 
* ま 8 propagate [ 動 ] 伝 える . 広め る (=to spread and promote widely)。 
*4 recon [ 名] 偵察 、 調査 ( short for reconnaissance)。 
*5 drill [ 名] 訓練, 演習 (apractice of what to do in an emereency)。 
*6 dispatch [ 動 ]( 手 紙 な ど ) を 発送 する (= to send a letter, package, or 
message somewhere)。 
*7 proficient [ 形 ] 熱 達し た , 上 手 な (=very skilful at sth)。 
*8 fawless [ 形 ] 欠 点 の な い . 完璧 な (perfect or without mistakes)。 
*O9 see action [ 動 ] 戦 闘 に 加わ る (= to fight in a battle)。 
*10 service [ 名] 兵役. 軍務 (= duties performed as a member of the armed 
forces)。 
*11 idle [ 形 ] 何 も し て いな い (=not in action or at work)。 
*192 ekeoutaliving [| 動 ] 辛 うじ て 生計 を 立て る (=to manage to live with very 
little money)。 
*13 carry a torch [ 動 ] 報 われ な い 恋 を する (= to have unrequited feelings of 
love for sb)。 
*14 charmed [ 形 ] 幸 運 な . 成功 し た (= extremely lucky or fortunate)。 
*15 setback [ 名] つまずき, 敗北 (= a diffculty or problem that delays or 


prevents sth)。 
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38 が ん に な る 前 に 


公開 中 の 映画 「 が ん ん に な る 前 に 
知っ て お く こ と 」 を 見 て 、 何 年 か 
MC 欠 断 を 思い 出す 。 胃 

< 「 影 ] が 見 つか っ た 。 ま さか 自 
か 章 の 抽 くま で 、 
家族 に あき れ ら れる ほど 動揺 し た 。 

RM 9 
JI の 喘 画 を 企画 
た 上 原 拓 治 ん (45)。 Meo 
前 、 が ん で 失っ た 。 自 和 は 無 弧 
な 病気 。 そう 思う か ら こ と ネ 導 に 


陥る 。 が ん に つい て 二 か ら わ か 0 


映画 を 目指 し 、 OOA 連 (44) 
と と も に 、 医 師 や 独 庶 思 者 ら 
を き う 手 立 


て を 玉 念 に 
助 か ら な い 病 の 代表 で は ? 
「 が ん イコ ー ル 死 と いう の は 3 年 
も 前 の 古い イメ ー ジ 。 いま は が ん 
と 共存 で きる 時 代 で す 」。 専門 医 

が 力 を 込め る 。 
怖く て し か た が な い 時 は ? 


谷 っ た 。 
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Memories of a physical checkup some 
years ago came rushing back when 1 
watched “Gan ni Naru Mae ni Shit- 
teoku Koto" (Things you should know 
before you have cancer), a documentary 
fim now showing in theaters. 


2 


A gastric"~ screening revealed a 
“shadow,′ and 1 panicked. 1 could not 
beheve this could be happening to me. 
Until T got the results of a follow-up test, 
1 was such a nervous wreck, even my 
family was not entirely sympathetic. 

“Nobody can remain calm when can- 
cer 1s suspected,” said Takuji Uehara. 
45, the fm's producer. 

Uehara lost his sister-in-law to can- 
cer three years ago. 

Being diagnosed with cancer is 


termifying because people often do not 
expect t will happen to them. 

Uehara teamed with director Naga- 
ru Miyake, 44, to create a film that 
explains everything people need to 
know about cancer. Through inten- 
sive“ interviews with 15 people. from 
doctors and nurses to patients, the 
documentary offers practical tips on 
how to cope with“ 赤 

Isntcancer the ultimate incurable" 
disease? 

“Equating* cancer with death be- 
]ongs to an outdated mind-set*? of 830 
years ago, an oncologist* says. "Today, 
cancer is a disease you can HIve with.“ 

How do you cope with insurmount- 
able“ terror? 


「 昌 者 の 芝 仙 を 医学 は 解決 で きま 
せん 」。 医 師 が 限界 を 率 直 に 語 
あ ゃ 何 よ り 毅 0( - な る の は 経験 者 
の 生 の 声 だ 。 , 加 者 た ち は ピ ア (人 
問 ) サポ ー ト の 部 屋 で 不安 を は き 
出す 。 ' 
治療 に 納得 で き な い 場合 は ? 

「 話 閉 は どう し て も 生存 率 に こ だ 
わる 。 で す が 優先 さき れる べき は 愚 
者 の 生き が い ]。 自 身 も が ん と 闘 

う 医 師 が 答え る 。 好 例 と し て 挙げ 


“Medicine cannot make the patient's 
terror go away, a doctor Says, can- 
didly*" admitting the limitations of 
medical science. 


※ ま 11 can 


The most relhable “remedy 
be found in exchanging personal ex- 
periences wth fellow cancer patients. 
In peer support sessions, everyone can 
freely express ther fears. 

What you arent happy with the 
treatment you are rece1ving? 

“Doctors invariably*“ focus on the 
surv1val rate, but ther top priority 
ought to be each patient's quality of 
jfe,′ says a physician who is batthng 
cancer herself. 

As an example, she cited*" a "Taku- 
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られ た の は 舌 が ん の 療 語 家 。 「 高 

座 に に 上 が り た いか ら 震 は 切ら な 
い 」 と 外科 手術 を 断っ た 。 
あせ ら ず 、 あ わ て ず 、 2 


けい 


ず ー 一 。 経営 や スポ ー ツ の 哲学 
し て Ll 人 く 了 お 和 た e を の 
まあ て は まる の で は な いか 。 ) 


ま 生涯 
で 2 人 に 1 人 が が ん を 経験 する 時 


代 、 この 病気 と 付き 合う 「 知恵 
袋 ] の よう な 映画 で ある 。 


go”comic storyteller with tongue 
cancer, who refused to have surgery to 
remove his tongue because he wanted 
to keep performing. 

“Be patient, dont panic, dont give 
up” is a motto often used to sum up 
the philosophy of business managers 
and athletes. 1 believe this can apply 
to cancer patients, too. 

Today, it is said that one in two peo- 
ple will develop cancer in ther hfetime. 

This 名 m is like a treasure-trove*? 
of wisdom on how to Hve with . (The 


Asahi Shimbun、 Feb. 8) 
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マ 堺 屋 太 一 さか いや ・ た いち (1935-2019) 。 済 人 ・ 大 阪 維新 の 会 の 最高 願 問 に 就任 、 
大 阪 市 生ま れ 。 元 通産 官僚 、 作 家 、 評 論 また 内 閣 官 房 参与 と し て 安倍 政権 の プレ ー 
家 。 東 京 大 学 経済 学部 卒業 。 通産省 に 入 省 ン を 務め た 。 8 日 、 多 用 器 不全 の た め 死 
し 、 日 本 で の 国際 境 覧 会 開催 を 提案 ・ 企 夫 。83 歳 だ っ た 。 

画 、1970 年 の 大 阪 万 境 を 成功 に 導い た 。 在 
職 中 の 1975 年 、 近 未来 小説 油断 | で 作家 
デビ ュー。1976 年 の 『 団 直 の 世代 ] は ベビー 
ブー ム 世 代 が 主人 公 の 小説 で 、 将 来 の 少子 
高齢 化 社 会 を 也 見 し た 。 退 官 後 は 、 さ ま ざ 
まな 博覧 会 の プロ デュ ー サ ー や 評論 家 と し 
て 幅広 く 活 躍 。1985 年 発表 の 「 知 価 革 命 
で は 、 工 業 化 社会 の 終わ り と 情報 化 社 会 の 
到来 を 描い た 。1998 年 、 小 渕 恵 三 内 閣 で 経 
済 企画 庁 長 官 に 就任 し 、 第 2 次 森 喜 朗 内 閣 
の 2000 年 12 月 まで 務め た 。2010 年 に は 「 経 


但 英 文 訳注 
Hilm offers vital tips to ease fear that comes after cancer diagnosis 
映画 を 通し て が ん 診断 の 芝居 和らげ る ヒン ト 
*] diagnosis [ 名] 診断 , 診断 結果 (= the act of identifying a disease from its 
Symptoms)。 
*2 gastric [ 形 ] 胃 の (= connected with the stomach)。 
*8 imtensive [ 形 ] 微 底 的 な . 集中 的 な (= involving a lot of work or activity 
done in a short time)。 
*4 cope with [ 動 ] 対 処す る (= to manage to deal with sb/sth)。 
*5 imeurable [ 形 ] 救 い 難 い . 治せ な い (= impossible to cure)。 
*6 equatesthwith | 動 ] 同 等 視 す る (= to consider sth to be the same as sth else)。 
*7 mminmd-set [名 ] 物 の 見 方 . 砲 度 (= a mental attitude or inclination)。 
*8 oncologist [名 ] 許 瘍 学者 . が ん 専門 医 (= specialist in the nature and 


treatment of cancer)。 
*9 imsurmountable [ 形 ] 克 服 で き な い (に impossible to deal with successfully)。 


*10 candidly [ 副 ] 率 直 に (= in a way that is open and honesD)。 

*11 remedy [名 ] 治 療法 . 救済 策 (= a solution to a particular problem)。 
*192 imvariably [ 副 ] 常 に . 必ず (に always, without exception)。 

*183 cite [ 動 ] 言 及 す る (= to mention sth as a reason or an example)。 
*14 sumn up [ 動 ] 要 点 を 述べ る (= to state the main points oT sth)。 


*15 treasure-trove [名 ] 宝 の 山 、 宝庫 (= a valuable source or collection)。 
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こく さい 5 ぎ 
39 国際 ロマ ンス 詐欺 


[愛し て る 」 [今度 日 本 へ 行く 」 
「 苫 は 僕 の 太陽 だ 」 一 一 。 米 箇 兵 
土 か ら 軍 日 情 寺 的 な 愛 の 言葉 が 


SR に 戦 地 の 写 真 


> し まけ ん けい 


も 。 今 記 、 広 島 県 警 が 捕 発 し た 恋 
半日 で あ ゃ 。 
邊 捕 き され た の の は ナイ と 7 国 


籍 の 男 ら 。 一 味 は 衝 記 機能 も 使っ 
て メ ッ セ ー ジ を 4 カ月 問 送り 続け 
た 。 不 な 生 い 立 ち 、 戦地 で の 負 
込ん だ 広島 県 内 の 女性 が 


復 。 信じ 


[戦利 品 の ダイ ヤ モ ン ド を 通関 き 
せる 費用 」 と し て 大 人 金 を 詐取 きれ 
だ どど W う 。 

「 国 際 ロ マン ス 詐 欺 ] と 呼ぶ そ 
う だ 。 こ れ と は 別に 、 軍 人 や 医師 
を 装っ た 外国 鑑 の 男 4 人 が 先月 
福岡 、 埼 玉 画 県 警 に 示 捕 され て い 
る 。 「 香 際 を 抜け る た た みまい 
ト ジ ェ ッ ト で 日 本 へ 飛 ぶ 」 と 畳み 

か きた 。 


「 化 け も 化け た り 結 婚 詐欺 男 」。 
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Hiroshima prefectural police on 
Feb. 4 arrested two foreign nationals、 
a Nigerian man and a Hilipina, on 
susplelon of pulling off what is known 
as "international romance fraud” on a 
woman hving in the prefecture. 

“" ]ove you. “LTm coming to Japan 
soon. “You are my sunshine.“ 

The victim received such messages 
daily on her social media account from 
a man claiming to be a U.S. service 
member, sometimes with attachments 
of battlefield snapshots. 

With the aid of a translation service。 
the suspects kept up “online court- 
ship“” for four months, interspersing 
passionate professions of love with sob 


stories* about the man's unfortunate 


past and an injury suffered in combat. 

The victim swallowed the bait" 
hook, Hine and sinker 

When her “suitor” begged her to 
cover “custom clearance charges for 
a diamond, a booty“ of war” that he 
planned to send to Japan, she com- 
plied without hesitation. 

In another case, four foreign nation- 
als posing as servicemen and doctors 
were arrested last month by Fukuoka 
and Saitama prefectural police. 

The perps*” allegedly told their 
prey*" 
service”and “HHy to Japan in a private 


oftheir intent to "leave military 
jet.“ 

Thirty-five years ago, The Asahi 
Shimbun reported a sensational case 
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35 年 前 、 本 紙 に そん な 見 出し が 
叫 っ た 。 米 補 軍 大 佐 を 名 乗る 人 物 
が 「 私 は ハワイ 王族 の 未 育 」 と 女 
性 を あざ むい た 。 正体 は 、 胡 を 金 
色 ( に 上 め 、 手術 で 算 を 高く し た 日 
本 人 。 演技 力 は た し か だ っ た よう 
で ある 。 
実在 し た この 族 師 を 雅人 き 
6 し た 喘 画 「 ク ヒ ォ 大 佐 ]」 
思い 出す 方 も お られ よう 。 台 
欠か の 日 水 、 近 を 


of marriage fraud, pulled off by a man 
described as the ultimate master of 
disguise*「 

Claiming to be a colonel of the 
U.S. Air Force and a descendant of 
the Hawaiian royal family, he was 
actually Japanese. But the man suc- 
cessfully fooled his unsuspecting 
Japanese victims with his Caucasian*“ 
features--courtesy of“* dyed blond hair 
and a nose job. He was apparently a 
consummate*" actor, too. 

This scam inspired the 2009 Japa- 
nese film “Kuhio Taisa” (Colonel 
Kuhio), starring Masato Sakai in the 
eponymous* "role. Perhaps some people 
remember seeng . 


The story is set in Japan during the 


7 の の 


ラジ カセ で 流し つつ 「 今 か ら サ ダ 
ム ・ フ セイ ン の 基地 を 偵察 する 」 
と 電話 を か ける 。 自 宅 ア パー ト と 
は 方 角 人 違い の 米 軍 基地 の 前 で 車 を 
降り て みせ る 。 

詐欺 師 3 詐欺 師 な り に 、 あ れこ 
れ 「 色 力 」 を 重ね る ら し い 。 ネタ 
本 は ある の か 。 手 日 は 仲間 内 で 講 
習 し て いる の か 。 愛 の 言葉 の 在庫 
は いく つ あ る の か 。 全 容 の 解明 が 
待た れ ま す 。 


Gulf War (1990-1991). 

With a radio cassette player proVv1d- 
ing sound effects of bombs going off, 
the “colonel' phones one of his victims, 
“T am setting off now to Saddam Hus- 
seinm's base on a recon mission.′ He is 
seen getting off a car in front of a U.S. 
military base, way off from his home. 

Apparently, scam artists work hard 
torefine their tradecraft. Is there some- 
thing like a manual they consult? Do 
they practice among themselves? How 
many stock phrases have they amassed 


for wooing“『 their prey with? 
T would be extremely interested to 


find out. (The Asahi Shimbun, Feb. 9) 
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マ 佐 藤 純 踊 さと う ・ じ ゅ ん や (1932-2019)。 
東京 都 生 まれ 。 喘 画 監督 、 脚 本 家 。 東 京 大 
学 文 学部 卒業 。1956 年 、 東 喘 東京 撮影 所 に 
人 社 、1963 年 に 『 陸 軍 残 虐 物 語 】 で デ 
ビュ ー。 東映 娯 楽 作 を 多く 手がけ 、 高 倉 健 
主演 で 、 パ ニッ ク 喘 画 の 傑作 『 新 幹線 大 爆 
破 』(1975 年 ) を 発表 。 サ スペ ンス ・ ア クシ ョ 


の 「 未 完 の 対局 』 (1982 年 ) を は じ め 、『 空 海 ] 
(1984 年 )、 植村 直己 物語 (1986 年 )、『 お 
ろ し や ゃ や 国 酔 夢 』 (1992 年 ) な ど 、 大 作 を 
手がけ る こと が さら に 多く な っ た 。2005 年 
に は 『 男 た ちの 大 和 プ YAMATO』 を ヒッ 
ト に 人 導い た 。 9 日 、 多 腰 器 不全 で 死 ま ま 。86 
歳 だ っ た 。 


ン 「 君 よ 慎 色 の 河 を 渉 れ 、】(1976 年 ) は 中 
国 で も 人 気 を 集め た 。 角川 春樹 プロ デュ ー 
サー と 組み 、 森 村 誠 一 原作 『 人 間 の 証明 』 
(1977 年 )、『 野 性 の 証明 】 (1978 年 ) と 大 ヒッ 
ト 作 を 連打 し た 。1980 年 代 以降 、 日 中 合作 


人 英文 訳注 
中 史 Devious tricks of international romance fraud' akin to art form 
「 国 際 ロ マン ス 誕 欺 ] の 巧妙 な 手口 は 芸術 の 域 


*] devious [ 形 ] 不 正 な . 誕 欺 的 な (= not sincere or candid: deceitful)。 
*2 courtship [名 ] 求婚 求愛 (= the act of seeking the love or companion- 
ship of sb)。 
*8 imtersperse [ 動 ] ち り ば め る (= to place here and there)。 
*4 soDb story [名 ] 同 情 を 引く 話 (= a sentimental story of personal distress)。 
*5 bait | 名] えさ, 誘惑 (= anything that serves as an enticement)。 
*6 hook,lineamd  [ 副 ] う の み に し て , 完全 に (に completely)。 
slimnker 
*7 Dooty [ 名] 戦利 品 (= money or goods stolen or taken in war)。 
*8 comply [ 動 ] 応 じ る , 従う (= to obey a rule or law. or to do what sb 
asks you to do)。 
*9 perp [名 ] 犯人 (に aperpetrator esp. of a crime)。 
*10 prey [名 ] を じき , か も (=aperson or animal that falls victim to an- 
other)。 
*11 disguise [ 名] 変装 , 見 せ か け (=a deceptive outward appearance)。 
*12 Caucasian [ 形 ] 白色 人 種 の (= white-skinned: of European origin)。 
*13 courtesy of [前 ] 一 の せい で , 一 の お か げ で (= as the result of)。 
*14 consumnmate [ 形 ] 完 璧 な . 申し 分 な い (= extremely skilled: perfect)。 
*15 eponyrmous [ 形 ] 作 品 の 題名 と な っ た (= (of a person) giving their name to 
sth)。 
*16 woo [ 動 ] 求 愛す る . 支持 を 求め る (=to ry to gain the love oD)。 
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か つて 、 析 の 花 と い えば 紅梅 で 
は な く 自 権 で あっ た 。 国 文学 者 の 
贅 直 人 さん が そう 書く の は 、 例 

えば 「 古 今 和歌 集 」 に 汗 と 李 の こ 
ん な 歌 が ある か ら だ 。〈 春 た て ば 
花 と や 見 ら も 自省 の か か れる 村 に 
う ぐ ひ す の 際 く ) 素性 法師 。 

梅 の 枝 に 降り 積もっ た 当 を 、 咲 


いた 花 1 に 見 立て る 。 傘 を 心 ! に 描き 
な が ら 待つ 様子 が 、 伝わっ て < 


あ 。 さて 関東 で は 、 権 の 花 が ほこ 


汗 と 権 


ろ び 始め た と ころ に 蛍 と な っ た 。 
きのう 都心 を 歩く と 、 街路 樹 が 自 
い 装 い に な っ て いた 。 

「 大 潮 ] と いう と 団 に 住む 人 
か ら 笑 を われ そう だ が 、 久しぶり の 
銀 世 界 で ある 。 冷え 込み は 各地 に 
広がり 、 の 兆し まだ 吉 い 北海道 
で は 、 観測 史上 で 最も 強い 代 気 に 
見 舞 わ れ た 。 際 別 町 な ど で 気 温 が 
水 点 下 30 度 を 下回っ た と いう か 

慣れ た 方 で も 厳し い 日 で あっ 
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In old Japan, the term “ume no 
hana"” (ume Japanese apricot blossoms) 
meant “hakubai” (white ume blossoms) 
not “kobai” (red ones)、 according to 
Naoto Yoshikai, an expert on Japanese 
Hiterature. 

To support this assertion, Yoshikan 
referred to a poem in Kokin Wakashu 
(Collection of Japanese Poems from 
Anecient and Modern Times), an anthol- 
ogy' of“waka" poetry completed in the 
10th century. 

Haru tateba/ hana to ya miramu/ 
shirayuki no/ kakareru eda ni/ uguisu 
no naku (Now that spring [the first 
day of spring by the lunar calendarl| 
has come、does he mistake them for 


fowers, the warbler“ singing among 


branches deep-laden with mounds of 
snowy white HHakes?) 

It was composed by Sosei Hoshi, a 
Buddhist priest who died in 910. 

The poet hkened snow piled up on 
ume tree branches to flowers.『he piece 
effectively conveys“ how the composer 
]ongs for“” spring while visualizing its 
1mages. 

In the Kanto region around Tokyo, 
snow has fallen just as the apricot 
blossoms have begun to come out. As 
T walked in central Tokyo on Feb. 9, 
1 found roadside trees blanketed“" im 
white. 

Tf we call this "heavy snow,′ we may 
be derided*" by people hiving in areas 
of high snowfall. But the capital was 
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大 ろ 9。 
ゆき ゆき ゆき じ ょ せ つ 


の 呼び 名 は 、 土地 に より 変わ る 。 
北海 道 で は 「 雪 割り 」 の 言い 方 も 
ある ら Lu。 法 っ て 欄 く な っ 
年 入 ッ プ で 砕い て 捨て る 。 出身 
の 作家 、 渡 辺 淳一 さん が 、 春 先 に 
な っ て 委 割 り を し た と きのこ と を 
障 筆 に 書い て いた 。 

日 々 の 除雪 は 自 い 悪魔 へ の 一 時 
的 な 抵抗 に すぎ な い 。 し か し 春先 


mantled“ in snow for the first time in 
a while. 

A cold spell*" has gripped*" wide 
areas of northern Japan. Hokkaido、 
Japan's northernmost main island 
where signs of spring are nowhere in 
sight, has been blasted“「 by the cold- 
est weather on record. Rikubetsu and 
some other towns in Hokkaido have 
seen temperatures fall below minus 
30 degrees. 

This weather must be harsh even 
for people accustomed to cold climates. 

The act of clearing away snow has 
different names in different areas, 
including “yuki kaki” (snow raking)、 
“yuki noke” (snow removal) and “yuki 
nage' (snow throwing). 


の 潮 割 り は 「 そ の 醒 魔 へ の 最終 的 
な 勝利 の 党 言 で も ある 」。 人 割っ た 


党 の 下 か ら 懐 か し い 土 が 現れ 、 や 
が て 福寿 草 な ど が 芽 を 出す 。 そ ん 
な と き を 迎え る まで 、 い まし ば ら 
く は 我 の 日 か 。 

南北 に 長い 列島 ゆえ 、 春 の 訪れ 
る 時 期 も 、 訪れ た と き の 感動 も そ 
れ ぞ れ 違 う 。 同 じ な の は 静か に 待 
つっ 気持 ち で あろ う うか ぃ 


In Hokkaido, the practice is also 
known as “yuki wari' (snow breaking). 
Unlike ordinary snow removal, yuki 
war1 involves breaking frozen snow 
with a shovel before discarding“*. 

In his essay, writer Junichi Wata- 
nabe (1933-2014), who hails from*“ the 
island,recounted his memories of yuki 
war1 in early spring. 

Daily snow removal work is noth- 


temporary resistance to the 


ing but 
“white devil” he wrote. But yuki wari 
in early spring is “the fimal declaration 
of victory over the devil.” 

From under the broken snow, earth. 
with all its familiarity、makes its 
appearance. Eventually, plants like 


fukuju-so, or amur adonis, put forth*" 
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buds. ever, is the people's attitude of qunetly 
It seems we need to endurethecold waiting for the warmth of spring. (The | 
for a while more until we can welcome Asahi Shimbun, Feb. 10) 
the season of rebirth. 
Since the long Japanese archipelago 
extends from north to south, spring 
arrives in different parts of the nation 
with signifcant time lags. People in 
different areas have different feelimgs 
when winter finally gives way to spring. 
What is common to all regions, how- 


但 英 文 訳注 
史 Fight with 'devil will eventually end, bringing in spring's warmth 
や が て 「 悪 魔 ] と の 戦い 終 れ ば 暖か な 春 到 米 


*1] anthology [名 ] 名 詩 選 集 . 名 文選 集 (= a collection of literary pieces)。 
*2 warbler [名 ] 鳴 き 声 の 美しい 鳥 = a type of small bird that sings)。 
*8 laden with [ 形 ] 一 で いっ ぱい の (= carrying or holding a lot of sth)。 
*4 convey [ 動 ] 伝 える (= to communicate ideas or feelings indirectly)。 
*5 long for [ 動 ] 切 望 する (= to want sth very much)。 
*6 blanket [ 動 ] 一 を 義 う (に to cover sth with a layer of sth)。 
*7 deride [ 動 ] あ ざけ る . ば か に する (= to treat sb/sth as ridiculous and 
not worth)。 
*8 mmantle [ 動 ] 一 覆う . 包む (に to cover the surface of sth)。 
*9 spell [名 ] ひ と 続き の 期間 , 一 時 (= a period of time、 usually a short 
One)。 
*10 grip [ 動 ]- を 襲 う . が っ ちり と ら え る (= to have a powerful ef- 
fect on sb/sth)。 
*11 blast [ 動 ] 吹 き 飛 ば す . 攻撃 する (=to hit sth with a lot of energy or 
force)。 
*12 discard [ 動 ] 捨 て る , 処分 する (=to get rid of sth no longer needed)。 
*18 hail from [ 動 ] 一 出身 で の る to be from a particular place)s 
*14 nothing but [ 信 ] た だ ーー だ け (に only)。 
*15 put forth [ 動 ]( 芽 な ど を ) 出す (に to start to grow)。 
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41 ず 先 を そら す 


ち ば けん の 


千葉 県 野田 市 の 小学 4 年 生 、 栗 


原 心 愛さ ん が 亡くな っ て か ら 半 月 
余り が 過ぎ た 。 胸 が つぶ れる よう 


は な し 


な 語 ば か り が 日 々 報じ られ る 。 如 


ぎゃ くだ た い は は ま 


に 虐待 を 繰り 3 返す 父親 を 、 母親 も 
止め られ な か っ た 。 彼女 は 提 査 当 
局 に 、 こ ん な 内 容 の 供述 を し て い 
る と いう 。 

「 娘 が 暴力 を 振る われ て いれ 
ば 、 自 分 が 被害 に 遭う こと は な い 
と 思っ た 。 仕 方 が な か っ た 」。 江 


ぶん 


先 が 自分 に 向かわ ぬ よ う 娘 へ と そ 
NMR 昌和 
で ある 。 し か し 、 そ れ と 変わ ら ぬ 
行動 を 、 児 童 相談 所 や 教育 委員 会 
も し て いた の で は な いか 。 

野田 市 教委 は 父親 の 司 喝 に 負 
ya ee 
た アン ケー ト を 渡し た 。「 精 神 的 
に 提 い 症 あら れ て 、 や む に や まれ 
ず 渡し て し まっ た 」 と いう 。 そ の 
結果 子ども が どう 追い 詰め られ る 
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IMore than two weeks have passed 
since 10-year-old schoolgirl Mia Kuri- 
hara was found dead on Jan. 24 at her 
home in Noda, Chiba Prefecture. 

A heart-wrenching* picture“ has 
emerged from daily follow-up media 
reports: Mia's father, Yuichiro, brutal- 
ized her repeatedly, while her mother, 
Nagisa, did nothing to stop 

Nagisa reportedly told investigators: 
"Tdhdmt have to fear for my own safety 
so long as my husband kept abusing my 
daughter. It couldnt be helped" 

Tf that was the case, she was essen- 
tially ensuring“ that her husband's 
violence remained targeted at her 
daughter and away from herself. 

Selfpreservation is one thing. But it 


is simply beyond beliefthat this mother 
sacrificed her own daughter for it. 

But come to think of it wasnt this 
also what was effectively*? done by 
child welfare center workers and ]o- 
cal education board officials who were 
involved in Mia's case? 

The Noda municipal board of educa- 
tion Yeportedly gave in to Yuichiros 
intimidation*" and let him see a ques- 
tionnaire“ in which Mia had revealed 
his abusive conduct. 

A board offcial admitted later,“T 
came under unbearable“ emotional 
pressure (from Yuichiro) until 1 had no 
choice but to hand over the question- 
naire form.“ 

Obviously, the official chose not to 


か は 、 考 えな いよ う ! こし た か 。 


と ば うし な 日 補 1 則 


言葉 を 失う の は 、 児 童 相談 所 の 
MT 人 陳 が ある と し 
時 保護 ほ を し な が ら も 、 そ の 後 
有り て いた 。 家庭 を 訪問 し 
1 
。 由 待 問題 の プロ と し て 、 介 入 
よ 。 拉 を 条 っ て いる は ず な 
の に 。 
二度と 繰り 返し て は な ら な い 。 
昨年 の 3 月 、 東 京都 目黒 区 で 5 歳 


think about the consequences* "of this 
action, such as how ugly the situation 
could turn for Mia. 

And the child welfare center's lack 
of professional commitment leaves me 
speechless. After taking Mia into tem- 
porary custody because her safety was 
at risk, the center did everything in a 
halEbaked* manner. 

No caseworker was sent to the child's 
home to confront her father、even 
though the center was fully authorized 


YP professionally in a child 


to intervene 
abuse case such as Mias. 

“Never again' was the cry heard in 
March last year, when 5-year-old Yua 
Funato died from parental abuse and 


neglect in Tokyos Meguro Ward. 
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ぎゃ く 


だ っ た 船戸 結 愛 ちゃ ん が 財 待 死 し 
た と き に も 、 叶 ば れ た 言葉 で あ 
る 。 起き た ば か り の 悲 貞 が 、 拉 訓 
に も 自 工 に も な ら な か っ た 。 鈍 
き を も た らし た 根っこ に 何 が ある 
の か 、 い まだ 明らか に な っ て いな 
い 。 

検証 も 対策 も 、 一 刻 を 争う 。 だ 
れ か た すけ て 。 そん な 小さ な 才 は 
この 瞳 間 も 、 ど こ か か ら 発せ られ 
て いる の だ 。 


But even this recent tragedy failed 


to serve as a lesson*“" 


or warnng. It is 
still not clear what hes at the root of 
the “imsensitivity" that leads to recur- 
rences*「. 

Time is of the essence in investigat- 
ing the latest case and implementing 
countermeasures*『. 

Even as we speak, a young, feeble*“ 
cry for help is being raised some- 


where. (The Asahi Shimbun. Feb. 11) 
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(フォ トイ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
No one had the courage to step forward to save Mia from father 
誰 一 人 と し て 心愛 さん を 父親 か ら 救 う 勇 気 な く 


*1 heart-wrenchimg [ 形 ] 胸 を 引き 旭 く よう な , 悲痛 な (= causing great sadness)。 
*2 picture [名 ] 説 明 . 記述 (= adescription or idea of what sth is like)。 
*3 cantbe helped [ 熟 ] 仕 方 かない, どう し よう も な い (= there is no way of pre- 
venting sth from happening)。 
*4 emsure [ 動 ] 確 実に する (= to make sth certain)。 
*5 effectively [ 副 ] 事 実 上 . 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 
*6 give in [ 動 ] 届 する . 応じ る (= to cease fighting or arguing)。 
*7 imtimidation [名 ] 因 し , 芝 (=the action of frightening or threatening sb)。 
*8 questionnaire [名 ] ア ン ケ ー ト ., 質問 表 (= a set of questions)。 
*9 unbearable [ 形 ] 机 え られ な い (not able to be endured or tolerated)。 
*10 consequence [ 名] 結果 . 成り 行き (=aresult or effect of sth)。 
*11 half-baked [ 形 ] 不 十分 な 、 いい か げん な (= not well planned or consid- 
ered)。 
*12 imtervene [ 動 ] 介 入 す る , 干渉 する (= to become involved in a situa- 
tion)。 
*18 lesson [ 名] 教訓 . 戒め (= sth to be learned)。 
*14 recurrence [ 名] 再発 , 反復 (= an occasion when sth happens again)。 
*15 countermeasure [| 名] 対抗 手段 . 対応 策 (= an action taken to counteract a dan- 
ger or threat)。 
*16 feeble [ 形 ] 弱 々 し い . 衰弱 し た (に lacking physical strength)。 


2019 年 2 月 13 日 


水曜 日 7 クノ 
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きい きん 


最近 、 お 昼 に ジー メン を 食べ る 
こと が 増え た 。 何 し ろ テ レビ で 毎 
朝 毎朝 、 め ん を 作る 場面 を 見 せら 
れる の だ か ら 。NHK 之 続 テレ ビ 
説 「 ま ん ぶ ぷく] で 、 1950 年 代 に 
即席 ラー メン が 発明 され た 実話 を 
扱っ て いる 。 

「 お 湯 を か けれ ば 食べ られ る 
ラー メン 」 を め ぎ す 男 が 、 庭 に 建 
て た 小屋 で 試行 錯 敵 する 。 だ が 友 
人 の 実業 家 か ら の 反応 は 冷や や か 


還 


/ 


了 寅 届 


だ っ た 。「 そ ん な も ん 誰 も ほし が っ 
て な い 。 家 で 作れ る ラー メン が 
あっ た ら え えな と 思 1 っ て る 奴 が 、 
世の中 に どれ ぐら い お ん ね ん 」。 
その 後 は ご 承知 の 通り 。 日 本 発 
祥 の 即席 めん は 世界 で 年 間 1 千 人 
夫人 れ な っ た 。「 明 日 に こなれ 
、 今 日 の 非常 識 は 常識 に な っ て 
3 ドラ マ の モデ ル 、 


ぎょ う う も も 


日 計 食 品 創業 者 の が 
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1 have been eating ramen for lunch 
more often than ever. That's because 
a morning TV drama shows noodle- 
making scenes day after day. 

“Manpuku.′ the serial** drama 
broadcast on NHK (Japan Broadcast- 
ing Corp.)、 is inspired by the Ife of 
Momofuku Ando (1910-2007)、 who 
invented instant Yamen in the 1950s. 

In his commitment to create “ramen 
that needs only hot water to become 
ready to eat. the protagonist“ keeps 
experimenting、 by trial and error, in a 
shed“ built on his property. 

His businessman friend's reaction is 
cool at bestW. 

“Nobody wants anything hke that,“ 
he warns. “How many people do you 


think wish ramen could be made at 
home?“ 

The rest is history, as they say 

Oniginating in Japan, instant ramen 
has grown into a global market of 100 
billion units a year. 

“What's considered idiotic“ today 
will have become common sense by 
tomorrow, said Ando,founder of Nissin 
Food Products Co. 

However, he also cautioned, “Any- 
thing that doesnt match the needs of 
the era wontbe of service“ to anyone." 
according to “Korondemo Tadadewa 
Okiruna!” (Turn any situation to your 
advantage. a biography*「. 

Betting on what will "sell" tomorrow 


※11 


and going all-out to" realize 和 is what 


77 め 


一方 で 彼 は 、 僕 れ た 思い つき で 
3 P 
の 役に立つ こ と は で き な い 」 と も 
語っ た eee 
る な | )。 明 日 の 常識 に な る こと 
に 嗜 け 、 格 闘 する の が 起業 家 な の 
症 あ ヴ 。 

ガレ ー ジ 起業 家 と いう 言葉 が あ 
る 。 アタ グル 少 の ス デ ィ ー デ ・ ジ ョ 
プ ブ ズ が 、 自 宅 ガ レー ジ で コン 
ピュ ー タ ー を 作り 始め た の は 和 有名 


is all about*". 


being an entrepreneur“ 
1 presume. 

The expression "garage start-up" 
brings to mind the well-known story 
of Steve Jobs (1955-2011). co-founder 
of Apple Inc.、 who started building a 
computer in the garage of his home. 

1 guess Andos case could be called 
a “kitchen start-up.′ It thrills*" me 
to imagine that what is “cooking” in 


15 
ュ Ca11 


someone's kitchen or warehouse 
eventually change the future. 
Jobs was quoted as saying in his 
biography, “Our task is to read things 
that are not yet on the page.“ 
Too cool? Not really. Without this 
sort of gutsy confidence,. we cant 


change the world. (The Asahi Shimbun. 


2019 年 2 月 13 日 


水曜 日 


な 話 だ 。 突 藤 の 坦 合 は キ ッ チン 起 
抹 家 か 。 今 も どこ か の 信 庫 や 台所 
史 未来 を 変え る 企 て が ある か と 
思う と 、 お 《 あお くす を 。 
[歴史 の ペー ジ に まだ 書か れ て 
いな いこ と を 読み 取る の が 僕ら の 
仕事 な ん だ 」。 ジョブズ の 言葉 が 


彼 の 評 偽 に ある 。 か っ こよ すぎ 
あや 。 その くら い の 気 概 が 
な けれ ば 、 世の中 は 変え られ な い 。 
Feb. 13) 


2019 年 2 月 13 日 水曜 日 7 の 


イン スタ ント ラー メン (フォ トラ イブ プ ラリー) 


但 英 文 訳注 
ll 中) Instant noodles, from gutsy start-up to world-changer 
即席 めん , 果敢 な 起業 か ら 世 の 中 を 変え る まで 


*1 gutsy [ 形 ] 勇 気 の あ る , 精力 的 な (= brave and determined)。 
*2 serial [ 形 ] 続 き の , 連続 の (= occurring in a series)。 
*8 protagonist [ 名] 主人公. 中 心 人 物 (= the leading character in a story or 
Play)。 
*4 shed [ 名] 小屋. 倉庫 (= a small structure serving for storage)。 
*5 property [名 ] 所 有 地 . 地 所 (= a piece of land or real estate)。 
*6 atDest [ 副 ] よ く て も . せい ぜ い (= even when considered in the most 
Positive way)。 
*7 as they say [ 封 ] よ く 言 われ る よう に (=aphrase used to introduce a com- 
monly used saying)。 
*8 idiotic [ 形 ] ば か ば か し い に very stupid)。 
*9 De of service [ 動 ] 役 に 立つ (= to be useful or helpful)。 
*10 biography [名 ] 伝 記 (= the life story of a person written by sb else)。 
*11 goall-outtodo  [ 動 ] 全 力 を 尽く し て 一 する に to try very hard to do sth)。 
*12 entrepremeur [名 ] 起 業 家 . 事業 家 (- the owner or manager of a business 
enterDTise)。 
*13 De what sth is all [ 動 ]l 一 に 他 な ら な い (= to be the true purpose of or reason for 
about sth)。 
*14 thrill [ 動 ] わ くわ くさ せる (に to excite or please sb very much)。 
*15 warehouse [名 ] 倉 庫 . 商品 保管 所 (= a large building for storing things)。 
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43 オー ウェ ル の 観察 


ー 思 八 皿 で 


『 一 九 八 四 年 】 で 知ら れる 作家 
の ジョ ー ジ ・ オ ー 必 ェ ル は ほ 若い ぃ 
頃 、 パリ で 符 乏 生活 を し で WW だ 。 
ホテ ル の 仕事 に あり つき 、 そ の 秦 
房 で の 様子 を 「 パ リ ・ ロ ンド ン 放 
浪 記 ] で 書い て いる 。 客 な ら ば 絶 
対 に 読み た く な い 描写 で ある 。 

テー キ は テー プル に 人 運ぶ 前 
に 、 コツ ク 長 が 検査 を する 。 指先 
で 息 を ぐ る り と 拭き 、 肉汁 を な め 
て 味 を 確か め る の だ 。 手 を 洗う 


と も な く 、 そ れ が 何 度 も 繰り 返さ 
れる 。 ス ー プ の 中 に つば を 吐く 
コッ ク の 話 も 出 て くる 。 

1920 年 代 、 後 の 作家 が も ぐり 込 
まな けれ ば 、 世 に 出 な か っ た か も 
し れ な い 掴 台 粗 で ある 。 現代 な 
ら 、 も っ と 簡単 だ 。 お 店 の 裏側 で 
アル バイ ト ら が 動画 を 自分 で 撮 
り 、SNS で ネッ ト に 流す 例 が 相 次 
いで いる 。 

回 転 ず し 店 で は 、 ゴ ミ 箱 に 
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In his 20s, English author George 
Orwell (1908-1950) of “1984”" fame lived 
in poverty in Paris. He took up menial 
jobs in the kitchen of an upscale“ hotel 
in aposh“ district、and wrote about his 
experiences in “Down and Outin Paris 
and London.“ 

What he described there was some- 
thing no hotel guest would ever want 
to know. 

Before a steak order was delivered 
to the table, the head chef would dp 
his finger in the juice oozing* from 
the meat and then lick** his finger to 
check the taste. The process would be 
repeated with each order, without the 
chef ever washing his hand between 
the licks. 


In another episode, a cook spits“ 
into soup. 

Had Orwells literary career not 
taken off later, these cringe-worthy" 
“backstage”scenes he witnessed in 
the 1920s would probably never have 
become public. 

But that is not the case today, 

Social media is rife“ with videos of 
such scenes, taken and posted by part- 
time kitchen staff and other workers. 

One post shows a fish, recovered 
from a garbage bin、 being placed on 
a cutting board in the kitchen of a 
"kanten-Zushi” (conveyor belt sushi) 
restaurant. 

An employee of a karaoke joint is 
shown rubbing“" apiece of fried chicken 


た 魚 を まな 板 1 に 戻 す 様子 が 。 カラ 
ォ ケ 店 で は 、 唐 揚げ を 床 に すり つ 
ける 様子 が 。 コン ビニ で は 、 ペ ッ 
ト ボ トル の ふた を な め る 様子 が 。 
度 が 過ぎ た 悪ふざけ で ある 。「 バ 
イト テロ 」 と も 呼ば れ て いる らし 
い 。 

いつ も 行く 店 で は 、 ま さか そん 
な こと は な いと 思い た い 。 し か し 
考え を て みれ ば 、 曲 に 入れ る まで い 
か に 多く の 人 の 手 を 通り 


あ 
ヽ 会 っ だ 


on the floor, while a convenience store 
worker Iicks the cap of a bottled bever- 
age. 

Even if these posts are meant 


0 


as pranks* "they are tasteless 


and not even funnyr 


inane 
1 understand this phenomenon is 
called “baito tero,” which translates Hit- 
erally as “part-time job terrorism'” and 
refers to pranks and stunts performed 
by part-time workers. 
IT would like to believe that the estab- 


lishments 1 patronize*“ 


are all beyond 
reproach*“. But come to think of it we 
are so trusting of so many total strang- 
ers who provide the food and drink we 
consume every day. 


Today, we eat out and purchase 


2019 年 2 月 14 日 木曜 日 
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こと も な い 人 た ち を 信じ 切っ て 春 
らし て いる こと か 。 外食 や 、 調 理 
済み の 食品 ( < 頼る の が すっ か り 日 
常に な っ た 。 

料理 は 、 た ん な る 「 注 文 」。 食 べ 
物 を 食べ 物 と 考え て いな い 
当時 の ホテ ル 従 業 員 に cow で の 
オー ウェ ル の 観察 で ある 。 現代 の 
食 の 現場 で は 、 た ん な る 「SNS の 
ネタ 」 に 成り 下がっ て し まっ た か 。 


prepared food as a matter of routine. 

Orwell concluded that the hotel 
employees he observed in Paris did not 
think of food as food: To them, every 
dish they served was simply an "order”" 
that must be fulflled. 

But in this day and age, the food 
service business seems to have been 


Ya source of “mspiration" 


rediuced to 
for mindless onhne pranks. (The Asahi 


Shimbun. Feb. 14) 


2 2019 年 2 月 14 日 木曜 日 


Lo 2 
ll 昌 1 
に 


(フォ トラ イデ プラ リー) 


1 
語 こ リ 


さ 


借 英 文 訳注 
l 昌 0 Baito tero, a pathetic trend in society obsessed with SNS 
SNS 潰 け 社会 の 情け な い 風 潮 「 バ イト テロ ] 


*1 menial [ 形 ] つ ま ら な い , 下働き の (= not requiring much skill and 
lacking prestige)。 
*2 upscale [ 形 ] 上 流 階級 の . 高級 な (= elegant and expensive)。 
*8 posh [ 形 ] 高 級 な . 洗練 され た (= fashionable or Iuxurious)。 
*4 ooze [ 動 ] 流 れ 出 る , あふ れ 出 る (= to flow out slowly)。 
*5 lick [ 動 ] な め る (= to move the tongue across the surface of sth)。 
*6 spit [ 動 ] つ ば を 吐く (= to eject matter from the mouth)。 
*7 crimge-worthy [ 形 ] 戸 惑わ せる (= making you feel embarrassed or ashamed)。 
*8 rife [ 形 ] 流 行 し て , 満ち 満ち て (= very common or happens a 
lot)。 
*9 rub [ 動 ] こ する . 摩擦 する (= to apply pressure and friction to a 
surface)。 
*10 prank [名 ] ふ ざけ , いた ずら (=a silly trick)。 
*11 tasteless [ 形 ] 趣 味 の 加 い . 下品 な (= slightly rude or offensive)。 
*12 imane [ 形 ] ば か げた , 無 意 味 な (= very stupid or without much 
meaning)。 
*13 patronize [ 動 ] ひ いき に する , よく 利用 する (= to go to as a customer 


eSD. On a regular basis)。 

*14 beyond reproach「[ 形 ] 非 難 の 余地 が な い (= perfect: unable to be criticized)。 

*15 reduce sth to [ 動 ] 一 を (よく な い 状 態 に ) する (= to force sth into a par- 
ticular state, usually a worse one)。 


か ん し ゃ 


を 割 を 終え た 道具 に こ ヽ 感謝 の 所 
人 も を 和 す 。 晶 の 和 分 で 見 られ 


か まく 6 


る 道具 供 差 の 習 り 慣 で ある 。 鎌倉 の 
神社 で は 毎年 絵筆 を 供 差す る 行 
事 が あり 、 使い 終え た 筆 を 燃 や レ 


て いる 。 温 画 「 フ ク ちゃ ん ] で 向 
られ る 横山 隆一 も 、 か つて 参列 し 
で MA 誠 。 

長く 親しん だ 道具 は 、 そ の まま 
捨て る に し の びな い 。 モ ノ と いう 


ょ り 、 相 析 や 分 身 の よ うに 感じ る 


2019 年 2 月 15 日 金曜 日 
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人 も いる だ ろう 。 包 ] 供養 や 針 供 
養 な ど は 古く か ら あ り 、 近 頃 は ロ 
ボッ ト 犬 AIBO の 供養 も ある らし 
い 。 

こち ら の ロボ ッ ト も 長年 の 労 を 
ね ぎら い 、 で きれ ば 供 差し た く な 
る 。 約 15 年 間 に わ た り 、 火 量 の 地 
表 で 維 測 を 続け て きた 探査 車 オ ポ 
ずみ ティ ー で ある 。 米 航空 
伺 (NASA) が 13 日 、 運用 の 終了 

を 発表 し た 。 
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When an old tool is ready for retire- 


1 known as 


ment, a traditional mitua 
“dogu kuyo"” is practiced throughout 
Japan to thank it for years of service. 

A temple in Kamakura, Kanagawa 
Prefecture, holds an annual memoral 
service during which paintbrushes that 
are no longer of use are ceremonnially 
burned. Cartoonist Ryuichi Yokoyama 
(1909-2001), creator of the popular 
comic strip "Fuku-chan,”was aregular 
attendant. 

For some people, any tool that has 
served them well for years is more hke 
their partner or alter ego“,and it feels 
heartless and wrong to just toss in 
the trash. 


In fact, memorial services for old 


kitchen knives and sewing needles, 
respectively* known as “hocho kuyo" 
and “hari kuyo, go back centuries. 

Lately, T understand that similar 
send-off rituals are also observed“" 
upon the “demise“"” of Aibo robot dogs. 

And now, 1 wish the same could be 
done for another robot to thank it foy 
its long service. 

Tm referring to*" NASA's Mars rov- 
er“ Opportunity, which has explored 
the surface ofthe Red Planet for nearly 
15 years. 

On Feb. 183. NASA declared that 
Opportunity had completed its mission. 

When the robot landed on Mars jn 
2004. the duration" of its activity was 
said to be 90 days. But functioned 
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2004 年 に 降り 立っ た 時 に は 任期 
は 90 日 間 と きれ て いた が 、 思 い の 
ほか 機体 の 調子 が よかっ た 。 火 是 
の 砂漠 を 走り 、 21 万 7 千 枚 の 写真 
を 地球 | に 送っ た 。 この 星 に は か つ 
て 水 が 存在 し 、 生命 が 維持 で きる 
境 が あっ た と 教え て くれ た 。 

昨年 の 大 き な 砂 履 の 後 、 交 信 が 
* き な く な っ た 。「 千 を 超え る 信 
号 を 送っ た が 、 応 符 は な か っ た 。 
さき よ な ら を 言う 時 が きた 」 と 、 


unexpectedly well, sending 217.000 
images from the deserts it traveled. 

It was from Opportunity--affection- 
ately*" called “Oppy"--that we learned 
that water once existed on Mars,mean- 
ing that the environment could have 
sustained*" life. But communications 
with Oppy ceased*“ after a series of 
dust storms in 2018. 

In announcing Oppy 's demise, 
NASA said it had sent the rover more 
than 1.000 messages in vain, and that 
the time had come to say goodbye. 

Oppy ran on wheels that looked hke 
legs. And carrying a solar panel on 
its back, the robot did have a rather 


※13 


endearimng” "apDDearance. 


Mars or space exploration aside, 


2019 年 2 月 15 日 金曜 日 


NASA 貢 任 者 の 声 が 報じ られ る 。 

愛称 は オビ ー。 足 の よう な 車 輸 が 

計ら 太陽 光 パ ネル を 背負 っ た 次 
愛 婚 が あっ た 。 

0 宇宙 に 限ら ず 、 ロ ボッ ト 
に 助け りら れる こと は これ か ら 増 え 
て いく 。 家庭 で 掃除 を し 、 お 店 で 
委 内 を する 姿 も 目 に する よう に 
な っ た 。 友 人 の よう に ロボ ッ ト の 
死 を 悼む 日 が いつ か 来る だ ろう か 。 


Yare going to become 


we earthlhngs 
increasingly dependent on robots in the 
days ahead. In fact, we already have 
them vacuuming our floors and attend- 


5 customers in stores. 


ing to 

A day may come when their demise 
will be mourned, just as when we lose 
our dear friends. (The Asahi Shimbun, 


Feb. 15) 


マヤ 内 田 正 人 うち だ ・ ま さと (1936-2019)。 
神奈 川 県 横浜 市 生ま れ 。 ミ ュー ジ シ ャ ン 。 
日 本 大 学 法学 部 卒業 。「 オ ン リ ー・ ユ ー」 で 
知ら れる ザ ・ プ ラ タ ー ズ に 影響 を 受け 、 学 
生 時 代 か ら リズ ム 色 ブル ー ス や ドゥ ー ワ ッ 
プ に 親しん だ 。1960 年 に 石井 辿 、 加 生 ス ミ 
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の スカ イ テ ナ ー」 と 称 さ れ た 。 ま た 、 後 進 
の 大 瀧 詠一 や 山下 達郎 、 ラ ッ ツ && ス ター ら 
に 大 き な 影 響 を 与え た 。2004 年 に 脳 梗塞 で 
倒れ た が 、 翌 2005 年 に は フジ ロッ ク ・ フ ェ 
ステ ィ バ ル で ステ ー ジ 復帰 を 遂げ た 。15 
日 、 死 去 。82 歳 だ っ た 。 


オ 、 成 田 邦彦 ら と ザ ・ キ ング ・ ト ー ン ズ を 
結成 し 、 米 軍 キ ャ ンプ で 鍛え られ な が ら 
コー ラス スタ イル を 作り 上 げ て いっ た 。 
1969 年 発表 の 「 グ ッ ド ・ ナ イト ・ ベ イ ビ ー」 
が じわじわ と ヒッ ト し 、 彼 ら の 代表 曲 と 
な っ た 。 リ ー ド テナー を 担当 、 グ ルー プ の 
中 心 人 物 と し て 活動 し 、 そ の 歌声 は 「 不 減 


但 英 文 訳注 

One day, we may mourn a robots death, the way we do a friend's 
友人 の よう に ロボ ッ ト の 死 を 悼む 日 は 来る か 

*] mmourn 


[ 動 ] 嘆 く . 追悼 する (= to feel or express sadness for the 
death)。 
*2 ritual [名 ] 儀 式 . し きた り (=a formal ceremony or series of acts)。 
*8 alter ego [ 名] 分身, 別 の 自分 (asecond self)。 」 
*4 respectively [ 副 ] そ を それぞれ. お の お の (= separately in the order given)o | 
*5 observe [ 動 ]( 式 な ど ) を 行う (= to perform or take partinarite or 
ceremony)。 
*6 demise [ 名] 死去. 終 短 (= aperson's death)。 
*7 refer to [ 動 ] 一 に 言及 する (= to talk or write about sb/sth)。 
*8 rover [ 名] 探査 車 (= a vehicle used for exploring the surface ofa 
moon, planet。 etc.)。 
*9 duration [ 名] 持続 期 間 . 持続 (= the length of time that sth lasts)。 開 
*10 affectionately [ 副 ] 光 情 を こめ て (= with fond feelings or affection)。 。 
*11 sustaimn [ 動 ] 維 持 す る , 支え る (to make sth continue to exist)。 


*12 cease 
*13 endearing 


[ 動 ] や む , 終わ る (to stop happening or existing)。 

[ 形 ] い と し さ を 感 じ さ せる (= causing people to feel affec- 
tion)。 

[名 ] 人 間 . 地球 人 (= an inhabitant of the earth)。 

[ 動 ] 一 に 応対 する , 一 の 世話 を する (= to deal with sb/sth: to 
take care of sb/sth)。 


*14 earthling 
*15 attend to 
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45 踏切 と 原発 


し ょ う が く せい し こう つう あん ぜん きょう し つ 


小学 生 向け の 交通 安全 教室 は よ 
く あ る が 、 こ れ は と り わ け 重 要 で 
あろ う 。 岩 手 県 宮古 市 で 今月 初 
め 、 線 路 の 踏切 を 安全 に 渡る た め 
の 教室 が あっ た 。 東 日 本 大 居 災 で 
鉄道 が 断 た れ 、 児 童 の 多く は 踏切 
が 動い て いる の を 見 た こと が な い 
の だ と いう 。 

「 邊 報 機 が 倫 っ た ら 線 路 に 太 
な い 」 「 踏 切 の な い 線路 は 渡ら な 
いよ うに 」。 鉄道 会 社 の 人 が 基本 


的 な こと を 教え る 。 手 を 上 げ て 渡 
る 児童 の 交 も 見 られ た 。 そ ん な 様 
子 が 本 紙 岩 手 県 版 に ある 。 津波 で 
流さ れ た 線路 や 駅 何 な ど が 復旧 さ 
れ 、 宮 古 一 貸 石 間 が 来 月 23 日 に 開 
業 する こと に な っ た 。 

地震 と 津波 か ら 約 8 年 。 そ れ だ 
け の 年 月 を か け 、 よ う や く 取 り 戻 
し つつ ある 日 常 で ある 。 し み の 
な か 、 人 びと が 乗り 越え て きた 時 


間 を 思う 。 一 方 、 ま っ た く 進 う 時 


787 co777e/ 7 77ze77e cc7eg7 の e0775 po7275 20 7g77zg7e が eo の 


Traffic safety classes are often held 
for the benefit of elementary school 
Dupls. 

But one given earlier this month 
in Miyako, Iwate Prefecture, was of 
speclal sgnificance. 

Because of extensive damage done to 
the local railway system by the Great 
East Japan Rarthquake of 2011. most 
of the children had never seen a func- 
tioning railroad crossing. But they were 
finally taught the basics of how to safely 
cross one, according to the Iwate Pre- 
fecture edition of The Asahi Shimbun. 

"Never walk into the crossing while 
the alarm is on,” warned a railway com- 
pany worker.“Never cross the tracks 
where there is no crossing gate” was 


another crucial“ advice. 

The Asahi story was accompanied by 
a photo of these children crossing the 
tracks with their hands raised. 

The local train service will reopen 
between Miyako and Kamaishi on 
March 23, now that the tsunami- 
damaged tran stations and tracks have 
been restored 党 . 

Right years after the devastating 
earthquake and tsunami、 ]ife is 五 - 
nally regaining some normalcy in the 
affected* areas. The passage of time 
reminds me ofthe grief that confronted 
the survivors for all those days and 
months. 

But where the fow of time is con- 


cerned“, an entirely di 昔 erent “world” 


ぼ つ 


間 が 流れ て いる 世界 が ある 。 原発 
で ある 。 


神 委 第 一 放 発 2 サ 機 で 、 藻 け 間 
ち た 核燃料 (燃料 デブ リ ) に 初め 


て 触れ る こと が で きた と いう 。 今 
月 13 日 、 機 械 を 原子 炉 内 に 入れ 
て 、 小 石 ほど の 塊 を 持ち 上 げた 
の だ 。2021 年 か ら 本 格 化す る 取り 


出し 作業 に 役立て る の だ と いう 。 
信 で 、 と し ぐし ゃ に 靖 れ 


た 燃料 デブ プリ の 画像 も 公表 され 


exists for the Fukushima nuclear dh- 
saster and its aftermath. 

Tokyo Electric Power Co., the op- 
erator of the Fukushima No. 1 nuclear 
plant,made the frst physical contact on 
Feb. 13 with melted nuclear debris at 
the bottom of the plant's No. 2 reactor. 

Arod-like probe, inserted“ into the 
reactor, Yeportedly picked up lumps“" 
of debris the size of small stones. The 
※8 


utility” says the project will prove 


199 work starts in 


useful when retrieva 
earnest in 2021. 
Images have been released of the 


reddish-brown amorphous* "mass. But 


its level of radioactivity* is still un- 
known, which means that TEPCO has 


not even reached the earliest stage of 
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た 。 ど れ だ け 放 射線 量 が 強い の か 
も 分 か ら な い 塊 で ある 。 廃 炉 へ 
の 道のり の 入り 口 に も いま だ 立っ 
て いな い の か 。 取り 返し の つか な 
い 事態 を 起こ し た と 改め て 思い 知 
ら さ れる 。 

制御 で に 1 な い 巨大 技術 が あ 除 、、 
処理 の 難し い 怪 物 が 残さ れ た 。 原 
発 が 動い て いる 限り 、 野 夢 が 再現 
し な い 保 証 は な い 。 今 この 瞬間 も 。 


its reactor decommissioning* "process. 


1 am acutely reminded again of 


the magnitude of this irreversible*“" 


mess*". 

The technology we are left with is 
an out-of-control monster. And so long 
as nuclear power plants remanm in OD- 
eration, there is no guarantee that the 


ネ *15 


same nightmare wll not recur” --even 


aS We speak. (The Asahi Shimbun、Feb. 16) 
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借 英 文 羽 注 
中 伯 1st contact with melted nuclear debris points to nightmare ahead 
この 先 の 直 夢 が 垣 問 見 えた 燃料 デブ リ 「 初 接触 」 


*1 poimt to [ 動 ] 一 を 暗示 する , 可能 性 を 示す (= to suggest sth as a 
likely possibility or conclusion)。 
*2 crucial [ 形 ] 重 大 な , 決定 的 な (= extremely important or necessary)。 
*8 restore [ 動 ] 元 に 戻す . 修復 する (= to make sth return to its former 
state or condition)。 
*4 affected [ 形 ] 影響 を 受け た , 被っ た (=influenced in a harmful way)。 
*5 where sth is [ 副 ] 一 に 関す る 限り (= about sth: with regard to sth)。 
concerned 
*6 imsert [ 勤 ] 挿 人 する (= to put sth into sth else or between tyo things)。 
*7 1]ump [名 ] 固 く 小 き な 塊 (= a small solid mass without definite 
shape)。 
*8 utility [ 名] 公益 企業 (= acompany that performs a public service)。 
*9 retrieyal [ 名] 回収, 回 復 (= the process of getting sth back from some- 
where)。 ) 
*10 amorphous [ 形 ] 無 定形 の . まとまり の な い = having no definite shape。 
form. or structure)。 、 
*11 radioactivity [名 ] 放射 能 (= the spontaneous emission of radiation)。 
*12 decommissioning [名 ] 廃 炉 . 廃止 措置 (= the process of closing down a facil- 
ity)。 
*13 irreversible [ 形 ] 元 に 戻せ な い (= impossible to change or bring back a pre- 
vious condition)。 
*14 mess [名 ] 混 乱 . ゴタゴタ (=a state of confusion)。 


*15 recur [ 動 ] 再 び 起 こる , 繰り 返さ れる (= to happen again)。 


2019 年 2 月 17 日 日 曜日 


米国 計 馬 の 分 水夫 に な っ た レー 
ス が ある 。1993 年 、 日 本 の 殖 花 賞 
に あたる レー ス で 、 ジュ リー 4 
ロー ン 騎 手 が 2 位 に 2 馬身 以上 の 
差 で 勝っ た 。 女性 礎 手 に よる 三 竹 
競走 の 優勝 は 初め て だ っ た 。 

ミシガン 州 の 牧場 で 育ち 、1 4 歳 
で 騎手 に な る こ と を 決め た 。 高校 
を 中 追 し て 飛 び 込 ん だ 人馬 の 世界 
は 男性 中心 。 周 時 の 視線 は 卒 や や 
か だ っ た 。 そ の 評価 を 決定 的 に 


72 の 


ゆう し ょ う 


が この 公 勝 だ っ た 。 
「 財 と 人 族 が で きる 条 別 な オ 
能 を も っ て いる 」。 尻 導 派 の 先頭 
に た っ て いた 男性 騎手 に そう 言わ 
し め た 。 女 性 と し て 初 の 競馬 殿堂 
入り を 果たし た クロ ー ン さん は 、 
引退 する まで に 3704 勝 を 積み 上 げ 
ee 

競馬 は 男女 が 一 緒 に に な っ て 争う 
数 少な い ス ポー ツ の 一 つ で ある 。 
いっ た ん 馬 が 走り 出せ ば 問わ れる 
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One horse race in 1993 became a 
watershed“in the history of American 
horse racing. In that year, Julie Krone 
became the first female jockey to ride 
a Winner in a Triple Crown classic by 
capturing the Belmont Stakes, which 
is equivalent to*” Japan's Kikuka- 
sho Grade 1 race. Krone defeated the 
runner-up by more than two lengths. 

After spending her childhood in 


5 


a pasture”" in Michigan, Krone de- 
eided to become a jockey at age 14. She 
dropped out of high school to enter 
the male-dominated world of horse 
racing. Initially,。she met wuth a cool 
reception. 

But Krone's victory at Belmont Park 
in Elmont, New York, dramatically 


changed how the racing communnty 
considered her. 

After the race, one male jockey who 
wasaleading skeptic*"ofthe abilities of 
female jockeys said Krone had a special 
talent to talk with horses. 

Krone, who also became the first 
woman to be inducted into the Na- 
tional Museum of Racing and Hall of 
Fame, rode into the winner's circle“ 
3.704 times by the time she retired. 

Horse racing is one of the few sports 
in which men and women compete on 
an equal footing. The only thing that 
matters on the racing track is the 
jockey's vital*" set of skills. 

In Japan, a milestone*「 horse race 
is held on Feb. 17, when Nanako Fujita, 
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の は 邊 手 と し て の 力量 だ け だ 。 国 
内 で も 分 け 水 内 は 近づい て いる の だ 
ろう か 。 藤田 菜 子 勝手 (21) が 
に 介 う 、 東京 疲 馬 場 で 国内 最高 
の G1 競走 に 騎 来 する 。 

中 央 競 馬 の 年 間 3400 余 の 名 走 で 
G1 は 24 だ け 。 日 本 の 女性 騎手 で 
は 初め て と な る 。 藤田 騎手 は 競争 
7 
PR Ja 0 


21, will make history by becoming the 
first female Japan Racing Association 
jockey to compete in a G1 race. (Fujita 
finished fifth in the race.) 

Only 24 of the over 3.400 JRA races 
held annually are classified*“ as G1 
eVents. 

Fujita entered the JRA Horseracing 
School by passing a highly competitive 
entrance exam wrth an acceptance rate 
ofonein 21 applicants. Three years ago, 
she made her debut as a JRA jockey, 
becoming the frst woman to do so in 
16 years. 

She was recognized early for her 
outstanding talent to start horses 


※13 


from the narrow stalls““ of a starting 


gate without surprising the sensitive 


2019 年 2 月 17 日 日 曜日 


た 。 枠 の 中 で 鐵 細 在 馬 を 驚か せる 
ーー 先 走 さ せる 才能 は 、 早く 
ら 評価 され て きた 。 

昌 に と っ て 崎 は ラン ド セ ル の 
よ ょ うな も の らし い 。 時速 60 キ ロ で 
走る 馬上 で ぐら ぐら 揺れ れ ば いか 
こも 走り に くい 。 背 の 重み を どう 
取り 除く か 。 馬 に 「 無 人 」 の 拉 地 
で 走ら せる の が 騎手 の 目標 だ そう 
だ 。 


an1mals. 

For racing horses, is believed, the 
jockeys are like backpacks. If a jockey 
moves wildly on the back of a horse 
galloping*" at a speed of 60 kph, it 


5 the animal's movements. 


hampers 

The ultimate goal of a jockey is to 
make the horse run feeling as ザ there 
was nobody on its back by reducing 
the burden of his or her weight on its 
performance as much as possible. (The 


Asahi Shimbun. Feb. 17) 


但 英 文 訳注 
l 上 9 っ Horseracing a sport women, men compete in on equal footing 
競馬 は 男女 が 同じ 土 依 で 競う スポ ー ツ 


ネ 1 


ネ 2 
*3 


ネ 4 
*5 
*6 
ネ 7 
*8 
*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*13 


*14 
ま *15 
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( ォ トラ イヴ ラリ ー) 


on (an) equal 
footing 


watershed 
equivalent to 


runmmer-uD 
Dasture 
reception 
skeptic 

induct 
winner's circle 
vital 

mnilestone 
classify 

stall 


gallop 
hamper 


[ 副 ] 同 じ 条 件 で . 対等 で (= in conditions where everyone has 


RU0S 


[ 和 名] 分 岐 点 , 


qual chance)。 
転機 (= turning point: defining moment)。 


[ 形 ] 一 に 相当 する , 同等 の (= equal in value. amoun(。 mean- 


Ing。 


etc.)。 


[名 ]2 位 の 人 (= the competitor who finishes second)。 

[名 ] 牧 草地 . 牧場 (= land covered with grass or herbage)。 

[ 名] 反応, 評判 (= the way in which people react to sb/sth)。 
[名 ] 懐 疑 論者 . 疑い 深い 人 (= a person who often questions 
or doubts things)。 


[ 動 ] 一 員 と し て 加え る (= to admit formally to a post or orga- 
niZation)。 
[名 ] 勝 ち 馬 表彰 式場 (= an area where awards are given to the 


0W1 


ers of winning horses)。 


[ 形 ] 不 可 欠 な , 重大 な (= very important。 necessary, or essen- 


tiial)。 


[名 ] 


Imen 


一 里塚 . 節目 (= a very important event in the develop- 


t of sth)。 

[ 動 ] 分 類する (= to put into a particular class or group)。 
[名 ] 囲 い , 仕切 り (= an individual compartment)。 

[ 動 ] 全 速力 で 駆け る (= to run very fast)。 

[ 動 ] 妨 げ る (= to make it dif 抽 cult for sb to do sth)。 
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2019 年 2 月 18 日 月 曜日 


うき ゅ う 人 し ょ う 


47 ノー ベル 賞 級 の お 追 邊 従 


「 秋 は 何 が あっ て も あな た と 行 
草 を と も に する 」。 熱 い 書 筒 を 
ブッ シュ 元 米 大 統領 に に 送っ た の 
は 、 ブ レア 元 英 首 相 で ある 。「 ブ ッ 
シュ の プー ドル 犬 ] と 内 外 で や ゆ 
され た 。 
強引 に も ブッ シュ 氏 は 「 大 量 破 
壊 胡 器 を 隠し 持っ て いる 」 と いう 
誤っ た 見 立て で 、 イラ ク (【 攻め 入 
る 。 ブ レア 氏 が 続く 。 環 境 や 教育 
で は 成果 を 上 げた も の の 、 プ レア 
氏 の 対 米 追従 ぶり は 英国 の 威信 を 
性 し 和 め な た 。 
で は こち ら の 首相 の ふる まい は 
と うか 。 全便 ノ ー ベル 
平和 賞 の 侯 補 に トラ ンプ 米 大 統領 
を 推薦 し た そう だ 。 先 週 金曜 日 
大 統領 が 会 見 で 府 らし げに 明か し 
た 。「 最 も 美しい 5 ペー ジ の 携 
状 」 を 首相 か ら 受 け と っ た と いう 。 
ご 親切 に も 、 推 為 さ れ た 当 人 が 
解説 し て いる 。「 北 朝鮮 に よる ミ 
サイ ル 発 射 や 核 実験 は な く な っ 
た 。 日 本 人 は 安心 を 実感 し て い 
る 。 私 の お か げ だ 」。 残 念 な が 
ら 、 当 方 の 実感 と は まる で 進 う 。 
安心 どこ ろか 、 米 朝間 の 危う い 駆 


け 引き に 不安 は 意 る ば か り だ 。 
米国 か ら 日 本 に 推薦 し て ほし 
い 」 と 拓 形 が あっ た と いう 。 賢く 
0 De 

。 大 統領 に よる と 、「 日 本 を 代 
入 し て を 込め て あな た を 推 廊 
し 充 」 と 首相 か ら 言わ れ た そう 
だ 。 日 本 人 の 多く は むし ろ 眉 を ひ 
そめ て は いま いか 。 

「 藤 」 だ の 何だ の 世界 の あ ち こ 
ち で 平和 を 壊し て いる トラ ンプ 氏 
に 、 こ れ ほ ど ふ さわ し く な い 賞 は 
ほか に ある まい 。 言わ れる が ま 
ま 、 そ の 賞 に 推薦 すみ る と は 、 そ れ 
こそ ノー ベル 賞 級 の お 追 徐 で は な 
いか 。 い か に も 外 開 が 悪い 。 


( シ ォ ドラ イジ シリ ー) 


2019 年 2 月 19 日 炎 曜 日 


「 見 る か ら に 文 剛 の 徒 。 こ うい 
う 促 間 が いる な ら 自分 も 大 丈 
夫 」。 の ち ! 歴史 研 究 E で 名 を な す 
直木 攻 次 郎 さん と 会 っ た 日 の 印象 
を 、 海 軍 の 仲間 が 記し て いる 。 小 
柄 で 色 自 、 不 魏 げ な 障 の 青年 は 
「 万 葉 集 ] を 携え て 入隊 し た 。 
虚飾 を 排 し 、 真 情 を 歌い あげ る 
万 某 集 を こよ な く 愛 し た 。 し か し 
当時 の 日 本 は 文学 を どこ ろ で は な 


ほん 


か っ た 。 家族 を 思う う 本 音 す ら 語れ 


48 直木 孝次 郎 さ ん 逝く 


な い 。 生 識 を 祈り な が ら ゃ も 「 お 国 
の た め に 死ん で こい 」 と 送り 晶 き 


ね ば な ら な い 風 潮 を 嘆い た 。 

終戦 時 は 26 蔵 の 海軍 士 官 。 戦後 
は 更 学 に 打ち 込み 、 古事 記 」 [日 
本 書 紀 ] に ある 誇 天 や 宣伝 邊 、 朝 
延 才 美 を 鋭く 見 抜い た 。 古 墳 時 代 
に 王権 の 交代 が あっ た と いう 見 解 
を 唱え 、 脚 光 を 浴び る 。 今 月初 
め 、100 歳 で 亡くな っ た 。 


大 阪 市 立 大 学 で 歴史 を 教え る カ 
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Historian Kojiro Naoki、 who died on 
Feb. 2 at the age of 100, served in the 
Imperial Japanese Navy during World 
War II. 

His former navy colleague recalled 
the day he met Naoki for the first 
time: “He looked every inch a book- 
ish wimp“、 and 1 felt relieved to have 
someone hke him among us.“ 

Slight in stature“, fair-skinned 
and with fearful eyes, the young 
Naoki joined the navy carrying a 
copy of “Manyoshu" (Collection of Ten 
Thousand Leaves), the oldest existing 
collection of Japanese poetry. 

He was totally in love with this an- 
thology of no-frills* verse? that gave 
expresson to genuine human feelings. 


But something hke literature was ofno 
importance in wartime Japan, and no 
one dared to express their feelings even 
about their own famihes at the time. 

Naoki lamented society's prevalent 
atmosphere where people had no choice 
but to tell their loved ones to “die hon- 
orably for the country”" when sending 
them off to the front*"、 while they se- 
cretly and desperately prayed for ther 
safe return. 

A 26-year-old naval officer when the 
war ended, Naoki devoted himself to 
the study of history. 

He saw through exaggerations, self- 
servimng "nterpretations"” of historical 
facts and blatant glorification of the 
imperial court in “Kojiki (Records of 


7 タ 


た わら 、 遺跡 の 保存 翼 動 に 力 を 尽 
くす 。 奈良 県 震 野 町 の ゴル フ 寺 
設 で は 反対 の 先頭 に 立ち 、 代わ り 
に [万 葉 植 物 園 」 の 建設 を 訴え た 。 
万 葉 ゆ か り の 景勝 地 の 保全 を 求め 
た 和歌 の 浦 誕 訟 も 支 接 編入 る 交 。 
(戦い に 負け て 日 本 は よく な れ 
ど そ の た め 死 に た る 人 の 多き さよ ) 
(は じ 多き 一 生 な れ ど けん めい に 


ば ん ね ん 


生き き て いつ か 九 十 太 歳 。 胸 年 
は 歌 作 に 励み 、 朝 日 歌 協 に も その 


Aneient Matters) and “Nihon Shoki" 
(The Chronicles of Japan)、the nation's 
oldest chronicles. 

Naoki came into fame for his theory 


※10 


thata dynastic” change occurred dur- 
ing the ancient Tumulus Period. 

While teaching history at Osaka 
City University, he was commtted to 
preservng historical Yuns. 

He led a protest movement against a 
proposed golf course in Yoshino, Nara 
Prefecture,、and called for the con- 
struction of a Manyo botanical garden 
instead. 

He also supported a lawsuit to 
preserve the scenic Wakanoura Bay 
area in Wakayama Prefecture, a place 
of inspiration for poets featured in 


2019 年 2 月 19 日 火曜 日 


名 が た び た び 登場 する 。 技巧 に 走 
ら ず 、 戦 争 世代 の 感 を まっ すぐ 
に 詠み こん だ 。 

率直 で あれ 。 真意 を 偽る な 。 そ 
ん な 信念 が 、 研究 や 保護 運動 、 短 
歌 を 貫く 。 ま さ に 「 万 葉 調 」 の 人 
生 で は な いか 。 「 文 弱 の 徒 」 で ある 

に 見 えて 、 た ぐい まれ な 闘志 の 
持ち 主 で あっ 7 きら 


“Manyoshu.“ 

Late in life、 Naoki penned many 
poems, and his name often appeared 
im The Asahi Shimbun's Asahi Kadan 
poetry section. 

One went as follows: Japan became 
a better place after losing the war/ But 
oh、 the sheer number of people who 
died for it.“ 

Another went to the effect: “My jfe 
has had many embarrassing moments/ 
ButIhave livedit tothe best ofmy abil- 
和 y/ And somehow Tm 96 years old now.“ 

Without being excess1vely elabo- 


rate* 


、his works were straightforward 
expressions of his feelimgs as a man who 
survived World War II. 


“Be candid*、 and never distort*“" 


the truth” was the maxim*“ Naoki 
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outstanding “fighting spirit. (The Asahi 


Iived by. His convictions rang loud and Shimbun. Feb. 19) 


clear in his scholarship, activism and 


VeYSG. 


Come to think of it, his life per- 


sonified*" the underlying spirit of 


“Manyoshu.“ 


He might have come across as a 


“bookish nerd*“” but he possessed an 


倫 英 文 訳注 


上 9 Poetry-loving officer possessed true grit in postwar Japan 
誠 を 愛す る 士官 が 戦後 に みせ た 不屈 の 同志 


ネ 1 
*2 


*8 
*4 
*5 
*6 


ネ 7 
*8 
*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*18 


ネ *14 
*15 


*16 


grit 
winmp 


Stature 
no-frills 
YerSe 
prevalent 


front 
blatant 
chronicle 
dynastic 
elaborate 
candid 


distort 


mnaxinm 
personify 


nerd 


[名 」 


king 
[ 形 
[ 形 
[ 動 ] 
etC.) 


[名 」 


[名 ] 
[名 ] 


OUS DerSOn)。 


気 桃 . 不屈 の 精神 (= mental toughness and courage)。 
いく じ な し , 鈴虫 aweak and cowardly or unadventur- 


身長 . 育 丈 (に sb's height)。 


[ 形 ] 余 計 な 部 分 を 省 いた (= without unnecessary extras)。 
[ 名] 韻文 , 詩 . 詩 節 (= a poem or a piece of poetry)。 
[ 形 ] 広 く 行 き 渡っ た , 優勢 な (= common or widespread: pre- 


dominant)。 

[ 名] 戦線. 前 線 (= an area where fighting takes place during a 
war)o 

[ 形 ] 露 朋 な . あか ら さ まな (=obvious or intentional)。 

[名 ] 年 代 記 . 記録 (= a written record of a series of events)。 

[ 形 ] 王 朝 の . 寺家 の (= of or relating to a dynasty or line of 


S)。 

手 の 込 ん だ , 精巧 な (= very complicated and detailed)。 
率直 な . あり の まま の (= truthful and straightforward)。 
ゆがめ る . 歪曲 する (= to twist or change facts、 ideas、 


格言 , 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 


[ 動 ] 体 現す る , 具体 化す る (= to be a very clear example ofa 


Darii 


cular quality)。 


[名 ] 


間 ぬ ぬけ. お た く (=a boring or unpopular person)。 
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49 カタ カ 


ん じゅ うす う ね ん ま 


十 数 年 前 、 法 学 の 拉 業 で カタ 
カナ と 格闘 し た 。 た と えば 境 法 に 


つみ も と お 


「 罪 本 重 カ ル 可 ク シテ 犯 ス I * 知 
sr 折 明治 の 制定 ゆ 
え 文 語調 な の は 、 し か た な い が 、 
それ を お いて も カタ カナ の 海 に め 
まい を 覚え た 。 還 
いま の 法学 部 生 に そん な 昔 労 は 
WW ら しい 。 別人 
訟 法 な ど が ひら が な 主体 の 語文 
に 改め られ た 。 こ の 春 に は 商法 も 
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When 1 was a university student 
taking law classes 30-plus years ago, 
reading textbooks filled with katakana 
syllabary*' wasa truly tough challenge. 

For one, there was the Penal Code, 
instituted during the Meiji Era (1868- 
1912). 

It was written in formal "bungo-cho" 
(literary style), which in itself 党 was 
only to be expected of any pre-World 
War II official document. But 1 often felt 
dizzy trying to navigate the Criminal 
Codes “sea” of katakana. 

For today's law students,in contrast, 
such an ordeal is apparently history. 

In the current versions of the Crimn- 
nal Code、 the Civil Code and the Code 
of Civil Procedure, katakana has been 


2019 年 2 月 20 日 


水曜 日 
ナ の 肩身 
新装 され 、 い わ ゆ ゅ る 「 基 本 六法 」 


か ら カ タカ ナ 書 き が 次 を 消す こと 
に な る 。 


「 読 みや すさ か ら 言 えば 、 法 文 


の ひら が な 化 【 は 大 後 迎 で す 」 と 話 


りつ だ い 


す の は 成田 徹 男 ・ 元 名 古屋 市 立 大 
教授 (66)。 法 学 で は な く 日 本 語 
学 が 間 門 だ が 、「 ひ ら が な と カタ 
カナ の 長い 歴史 を 思う と 、 主要 な 
黄 が ひら が な 詩 き に 統 ー - さ れ た 
こと は 感 怪 深い で すね 」。 
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replaced with hiragana, and the old 
jiterary style has gone out in favor of 
the modern “kogo-tar” (colloqunal style). 

And this spring, the same changes 
are due* for the Code of Commerce 
as well、 meaning that katakana wi 
finally yield to** hiragana in all of 
Japan's six basic codes of law. 

“For the sake of“" readability,I 
heartily“” welcome this switch to hi- 
ragana, said Tetsuo Narita, 66, a for- 
mer Nagoya City University professor 
whose specialty is not actually law, but 
rather Japanese linguistics“. 

“Considering the long history of 
hiragana and katakana, 1 feel deeply 
moved by the fact that hiragana has 
become the standard syllabary in the 
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古く か ら 公 的 な 文書 で は 漢字 と 
カタ カナ が 手 4 だ っ た 。 維新 の 後 


の 大 政 布 告 ゃ 明治 6 憲法 も カタ カ 


ナ だ っ た 。 臣 田 きん に よる と 、 ひ 
ら が な が 表 に 立っ た の は 現在 
の 多 記 が 公布 され て か ら 。 「 以 来 


十 数 年 の 間 ( に 公 的 な 領域 で カタ 


カナ の 勢 力 は 詞 え まし た 」。 
と は いえ 、 カ タカ ナ に は 独特 の 

表現 力も ある 。 すぐ か の は 、 
谷崎 潤一 郎 の 小説 『 鍵 ]。 カタ カ 


nation's principal* codes.” he noted. 
In prewar Japan、 kanji and kataka- 
na dominated all official documents. 
This was the case with the Proclama- 
tion of the Grand Council of State, 
issued after the Meiji Restoration, as 
well as the Meijii Constitution. 
According to Narita, hiragana 
emerged to the front stage with the 


YO of the current Consti- 


promulgation 
tution. 

“Over the past seven decades, the 
presence of katakana has diminished 
in the public domain* "he explained. 


*12 where 


But there are instances 
only katakana can deliver the intended 
impact. What comes to mind immedi- 


ately is the novel “Kagi' (The Key) by 
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ナ で つづ られ た 主人 公 の 日 記 が 、 
初老 の 男 の 欲求 を 生々 し く 伝 え 
る 。 全 編 が ひら が な 書 きだ っ た な 
ら 、 性 し く も ひそ や か な 世界 は 描 
き 出 せな か っ た の で は な いか 。 

と か く 外 来 語 を 表す 役 央 に 目 が 
行く が 、 カタ カナ 書き の 豊 鐵 さ は 
格別 で ある 。 漠 字 、 ひら が な 、 カ 
タカ ナ の 三 重奏 が あっ て こそ の 日 
本 語 だ ろう 。 


Junichiro Tanizaki (1886-1965). Wrt- 
ten entirely in katakana in diary form, 
thenovel vividly expresses the carnal*T 
desires of an elderly man. 

Had this been written all in hira- 
gana, 1 doubt that Tanizaki would 
have succeeded in depicting the erotic 
and very private world the protagonnst 
imhabited. 

Today, we tend to automatically 
assoclate katakana with words or ex- 
pressions of foreign origin. But there is 
something quite extraordinary about 


Pd ロ 
り that arises 


the creative fecundity 
from the use of katakana. 

After all、the Japanese language is a 
triad "comprising kanji, hiragana and 


katakana. (The Asahi Shimbun, Feb. 20) 
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(ウォ ドラ イア ジリ ー) 


倫 英 文 訳注 
Katakana, used appropriately, can enrich written Japanese 
カタ カナ の 巧み な 書き 分 けが 日 本 語 を 豊か に 
*1 syllabary [名 ] 音 節 文 字 系 (= a set of symbols used in certain writing syS- 
tems)。 
*2 imstitute [ 動 ] 制 定 する (= to introduce or start a system、 rule。 legal pro- 
CeSS etC.)。 
*3 im oneself [ 副 ] そ れ 自 体 . 本 質 的 に (= in its true nature)。 
*4 due [ 形 ] 一 する 予定 で ある (= expected to happen. arrive, etc. at a 
particular time)。 
*5 yieldl to [ 動 ]lー に と っ て 代わ られ る (=to be replaced by sth)。 
*6 forthesakeof  [ 副 ] 一 の 目的 で (= forthe benefit or good of sb/sth)。 
*7 heartily [ 副 ] 心 か ら . すっ か り に completely or fully)。 
*8 limguistics [名 ] 言 語学 (= the scientific study of language)。 
*9 primcipal [ 形 ] 最 も 重要 な . 主 な (main. or most important)。 
*10 prommulgation [ 名] 発布 、 公布. 普及 (= the official announcement of a new 
law or ordinance)。 
*11 domain [名 ] 領 域 。 分 野 (= an area of knowledge or activity)。 
*12 imstamce [ 名] 場合 . 例 (aparticular example or case of sth)。 
*13 carmnal [ 形 ] 肉 体 の . 官能 的 な (= connected with the body or with 
SeX)。 
*14 fecundity [名 ] (想像 力 な どの ) 豊か さき (= the intellectual productivity of 
a creative imagination)。 
*15 triad [名 ] 三 人 組 , 三 つ 組 (= a group of three related people or 


things)。 
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に 


50 秩父 の メー プル 


甘く トロ リ と し た 味 で パン ケー 
キ な ど を 引き 立て る メー プル シ 
回 プ 。 本 場 カ ナダ 産 が 有名 だ 
が 、 埼 玉 県 秩父 地方 の 林業 者 た ち 

る 生産 ( に 力 を 注ぐ 。 地元 の カエ デ 
や モミ ジ の 幹 か ら 樹液 を 採取 する 
作業 が いま 最 交 期 を 迎 りえ て いる 。 
「 カ ラ カ ラ 天気 の こ の 冬 は 樹液 
が 減ら な いか と 気 を も み ま し た 。 
何と か 例年 並み の 量 ! に 届き そう で 
す 」。 秩父 樹液 生産 協同 組合 の 黒 


信夫 ・ 衣 中 事 評 (GO) は 施す 。7 
年 前 か ら 樹液 を 採り 、「 和 メー プ 
ル ] の 商標 で 出荷 し て きた 。 
組合 が めざす の は 「 伝 ら な い 林 
業 ] だ 。 い た ずら に 木々 を 傷め る 
こと は し な い 。 採る の は 樹 骨 20 生 
以上 の み 。 ドリ ル で 朋 ける 幹 の 穴 
は 1 本 に os 深き ! は 2 セン チ 以 
内 。 将 来 を 見 すえ て 苗木 を 植え 続 
ける 。 ' 

黒沢 さん と 採取 林 を めぐ っ た 。 
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The distinctive flavor and sweetness 
of maple syrup brings out the best jn 
pancakes and other breakfast treats. 

Canada is the world's top producer 
of maple syrup. But Japanese forest- 
ers in the Chichibu region of Saitama 
Prefecture are also producing thenr own 
from local kaede” and “mom maple 
trees, and now is the peak season of 
maple sap “collection. 

“This winter has been so dry, we 
were worriedl about the trees producing 
less sap than usual. But thankfully, 
]ooks like we1ll manage to get about 
the same volume as 1n any avVer- 
age year, said Yasuo Kurosawa, 69, 
deputy” director of Chichibu Jyueki 
Seisan Kyodo Kumiai,a cooperat1ve 


association of local tappers“. 

The cooperative got into this busi- 
ness seven years ago,、and has been 
selling its own maple syrup under the 
brand name of Wa Maple. 

Aiming for*Y “forestry operations 
without a chainsaw” and ensuring that 
no tree gets damaged unnecessar1lY, 
the local tappers collect sap only from 
trees that are at least 20 years old. And 
they drill only one hole per tree, which 
cant be more than 2 centimeters deep. 

In the meantime“, they are focusing 
on the future by continuing to plant 
seedlings“. 

T accompanied Kurosawa on a tour 
of a tapping site. Transparent ppes 
delivered maple tree sap to a collec- 


7 の 


と うめ し 


作 明 な 管 を 伝っ て カエ デ の 幹 カ 
樹液 が タ ンク に 流れ 込む 。 了 
0 
、 味 を 見 させ て も ら う 。 煮詰め 
年 の 拉 ロッ 
明 。 ほ ん の り と 世 い 。 

秩 多 に 限ら ず 、 日 本 の 林業 は 長 
く 、 ス ギ や ヒノ キ な ど 針 業 樹 を 植 
え 続け た 。 外 国産 の 安価 な 木材 に 
押さ れ 、 山 林 経営 は 低迷 。 山 々 は 
荒れ た 。 林業 地 帯 を 立て 直す に 


tion tank. With my palms、 1 caught 
the sap dripping from the pipes、 and 
tasted . Prior to being boiled down, 
the fresh sap was transparent and not 


viscous 9 


at all, and had only a hint 
of sweetness. 

Not only the Chichibu district, but 
the Japanese forestry industry as a 
whole has a long history of planting 
cedar and cypress trees. 

But the industry suffered serious 
financial setbacks from cheap foreign 
imports, and the forests languished*". 

One key to their revival lies in*“ 


*13 


repopulating””them with a greater 


variety of trees--not just maples--and 


striving to re-establish a financially 


*14 


viable"_ industry 
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ら は 、 カ エ デ や モミ ジ に 限ら ず 村 種 
を 増やし 、 そ れ を 産業 に つなげ る 
却 力 が 欠か せな い だ ろう 。 

肝 光 を 浴 る と と の 乏しかっ た 
樹液 に 着目 し 、 商品 開発 まき に つなげ 
た 秩父 の 取り 組み に は 学ぶ と こ ろ 
が 多い 。 ほ か に 山形 や 栃木 、 山 某 
株 み ーッ rm 
られ て いる と 開き 、 大 い に 勇 気 づ 
けら れる 。 


There is much to learn from Chi- 
chibus venture that focused on low- 


*5 maple sap and developed 


profile 
into a strong local product. 

Tam greatly encouraged to hear that 
homegrown maple syrup production is 
also taking off in Yamagata, Tochigi 
and Yamanashi prefectures. (The Asahi 


Shimbun. Feb. 21) 
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と > ざい <HN そ ルー テ 


Ss 
つ 


(一 ご ざき さい デキ) サー 半 V 


借 英 文 訳注 
Maple syrup makers in Japan giving Canada a run for its money 
本 場 カ ナダ に も 負け な い 日 本 の メー プル シロ ッ プ 生産 者 


*1 givesbarunfor [ 動 ] 一 と 張り 合う . 善戦 する (=to beasgoodatsthas sb 
their money who is extremely good)。 
*2 sap [ 名] 樹液 ( a sticky substance found in plants and trees)。 
*8 mmanage to [ 動 ] 何 と か ー す る (= to succeed in doing sth、 esp. sth diffi- 
cult)。 
*4 deputy [名 ] 次 位 の 人 . 副 一 (= an assistant or second-in-command)。 
*5 tapper [ 名] 樹液 採 取 者 (= a person or thing that taps)。 
*6 aim for [ 動 ] 一 を 目指 す . 狙う (= to strive toward a particular goal)。 
*7 in themeantirme [ 副 ] そ の 一 方 で . その 間 に (= while sth else is happening)。 
*8 seedling [名 ] 苗 、 芽 生え (=a young plant that has grown from a seed)。 
*9 viscous [ 形 ] 粘 性 の ある (= thick and sticky: not flowing freely)。 
*10 himnt [名 ] か すか な 兆候 . わずか (= a very small amount or sign of 
sth)。 
*11 languish [ 動 ] 弱 る . 衰え る (=to be weak or fail to improve)。 
*12 lie in [ 動 ]l 一 に ある . に か か っ て いる (= to exist or be found in 
sth)。 
*13 repopulate [ 動 ] 一 を 再び 満た す (= to populate or fll again)。 
*14 viable [ 形 ] 実 行 可能 な , 発展 し うる (=able to be done, or worth do- 
ing)。 
*15 low-profile [ 形 ] 目 立た な い receiving or involving very little attention)。 
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51 幸せ の 黄色 い チ ョ ー ク 


大 の 飼い 主 が 散歩 中 、 路上 に 
ン を 移し て を ちる 揚々 上 
る こと は な い 。 そ れ な の に 日 々 、 
9 

の は な ぜ な の か 。 そ ん な 長年 の 笑 
間 が 、 京都 府 宇 治 市 1 用 所 を 訪ね て 
よう や く 解 けた 。 

「 飼 い 主 の 圧 例 的 多 を 数 は 良識 
ある 方 。 フ ン を 放 叶 し て 90 間 
平気 で いら れる 人 は いま せん 」 と 
宇治 市 環境 企画 課 の 柴田 浩久 きん 


(52) は 言う 。 低 予算 で 効果 的 な 
フン 審 計 策 ま を 編み 出し た 人 で ある 。 
や り 方 は いた っ て 簡単 。 落と し 
物 を 見 つけ た ら 、 あ えて 回 収 せ 
ず 、 黄色 い チ ョ ー ク で 路面 に 印 を 

つけ る 。 多 で も 矢印 で も よい 。 発 
見 し た 日 時 を 書き 湊 え る 。 か つて 
駐車 違 章 反 の 車 に 和 官 が チョ ー ク で 
PP 
だ 。 ' 

[イエ ロー チョ ー タ 作戦 」。 半 年 
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T have yet to witness a dog owner 
walking away without picking up af 

er“ their dog. 

Yet, 1 keep seeing dog poop on the 
sidewalk almost daily。 ad nauseam. 
Why is that? 

A recent visit to the Uji munieipal 
office in Kyoto Prefecture fnally an- 
sweredl this question, which had both- 
ered me for years. 

“The great majority of dog owners 
are perfectly decent“ people who are 
conscientious** about picking up after 
ther animals,” said Hirohisa Shibata, 
52, a city environmental planning de- 
partment official, who came up with a 
highly effective, low-budget measure to 
rid the sidewalks of dog excrement. 


The concept is quite simple. When 
he comes across an abandoned “doggie 
number two“。 he just leaves it there, 
but marks the spot with a piece of yel- 
low chalk--the mark may be a circle or 
an arrow--and writes the time and date 
next to the mark. 

Shibata got this idea from how po- 
heemen of the past used chalk to mark 
illegally parked cars. 

“Operation Yellow Chalk.” as this 
is called, drastically“ reduced dog doo 
sightings within less than six months, 
and practically eliminated complaints 
from the public. 

Until then, the city was spending 
90,.000 yen ($812) a year to install 
signboards saying, “It is the owner's 
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も し な いう ち に 路上 の フン は 激 
減 、 昔 情 も ほぼ な く な っ た 。 そ れ 
まで 、「 始 末 は 飼い 主 の 区 任 」 と 
いっ た 看板 を 立て る の に 年 9 万 円 
を 費やし た 。 い ま は チョ ー ク 代 の 
5 千 円 で 済む よう に な っ た と いう 。 
「 人 目 の な いと ころ で は つい つ 
い 気 が 緩む も の 」 と 柴 田 さん 。 放 
置 が 目立つ の は 家 や 店 の 少 が WY 一 
角 。 深夜 と 早朝 < 集中 し て いた 。 
灯 殴 に 見 られ て いる 。 そん な 


responsibility to pick up after their 
dog.” Now, the only budgetary outlay“ 
is 5,000 yen a year for chalk. 

“It's human nature to become re- 
miss when nobody is watching,” noted 
Shibata. 

Indeed, abandoned excrement is 
concentrated in areas with sparse*" 
homes and shops, and the misdeed"! 
occurred almost entirely in the dead of 
night*“ or very early in the morning. 

“But the awareness that someone 
could be watching must have acted as 


a powerful deterrent*" 


※14 


to sneaking 
away, and hence" this dramatic nm- 
provement in the situation,” explained 
Shibata. 


He went on tonote that this has also 


723 


心理 が 働い て 、 不 始末 が 激減 し た 
よう で す 」。 あ わせ て 向 や ゴミ 、 
吸い 殻 の 投げ 捨て も な く な っ た と 
いう 。 

前 金 や 警告 を 突 きつ けた わけ で 
も な い 。 た っ た 1 本 の チョ ー ク の 
線 が 、 か くも 劇 的 な 効果 を 人 々 の 
心理 ! に 及ぼ す と は 。 フン の 見 当 た 
ら な い 生 治 の 街 を 歩き な が ら 、 人 
間 , 心理 の 妙 > を 思っ た 。 


of soft drink 
cans、 trash and cigarette butts. 


elhiminated Hittering*" 


The city never threatened offenders 
with a fine or warning. It only took a 
piece of chalk to wield*“" this dramatic 
impact on their minds. 

Walking around the streets of Uji 
where not one dog poop could be seen, 
1marveled at the mysterious workings 
of the human psyche. (The Asahi Shim- 
bun, Feb. 22) 


パク ee 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Psych warfare' on remiss dog owners works like a charm 
無 頁 任 な 犬 の 飼い 主 に 魔法 の よう に 効く 「 心 理 戦 」 
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*4 
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[ 形 ] 怠 慢 な , 不 注意 な (= not giving sth enough care and at- 
tention)。 

[ 動 ] 一 の 後 始末 を する (= to tidy things that sb else has left 
untidy)。 

[] う ん ざり する ほど (= to a sickening or disgusting de- 
gree)。 

[ 形 ] 適 切な . きち ん と し た (= suitable for the circumstanc- 
CS)。 

[ 形 ] 誠 実 な . 良心 的 な (= in accordance with conscience or 
sense of right and wrong)。 

[名 ] 排 せつ 物 (= waste matter dischareed from the body)。 

[名 ]【 効 児 語 ] うん ち (= kiddie speak for doing a poo)。 

[ 副 ] 大 幅 に . 急激 に (= in a extreme manner)。 

[ 名] 支出 , 経費 (= an amount of money that is spent)。 

[ 形 ] ま ば ら な , 少な い (= existing in small amounts。 or a large 
distance apart)。 

[名 ] 悪 行 , 犯罪 行為 = a wrong or illegal action)。 

[ 甘 ] 真 夜中 に (= in the quietest part of the nigh)。 


[名 ] 抑 止 す る も の (に sth that makes sb decide not to do sth)。 
[ 副 ] そ れ ゆ え に , 従っ て (= forthis reason: therefore)。 

[ 動 ] ご み を 散ら か す (= to throw trash on thc ground)。 

[ 動 ] (影響 力 な ど を ) 行使 する (= to have and be able to use 


power or influence)。 
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52 NG 計 


「 百 姓 た り と いえ ども 二 若 に 仁 
え ず 」。 農民 た ち が の ( ほり を は た 
めか せ 、 ほ ら 由 を 吹き 鳴ら す 。 江 
戸 後期 の 大 保 年 間 庄内 落 で 起き 
た 藻 主 転 計上 上 運動 に に 関す る 史 科 
を 、 地元 山形 県 鶴 剛 市 の 公 道 博物 
館 で 見 た (3 月 13 日 まで )。 

世に 言う 「 三 方 国 若 え 」 有 動 で 
ある 。 4 川越 の 3 藩主 
で 交代 せよ 。 基 府 の 命令 

- 昌 朋 農民 た ちの 抵抗 を 呼 


く と し て っ ら か い 


も と し ゅ っ 


で 備え る 。 地元 出身 、 0 員 平 の 
小 放 「 義 民 が 駆け る ] で ご "存じ の 
方 も 多い だ ろう 。 
展示 中 の 喝 料 は 数 点 だ が 、 庄内 
JPM Tn 
厚かっ た よう だ 。 た だ 医 起 に 
名 了 が あっ た 。「 条 な に 
来る 厩 様 は 末 政 で 知ら れ た 。 血 も 
肖 も な い 年 E 貢 の 取り 立て を 領民 は 
學 れ た よう で す 」 と 館長 の 酒井 中 
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T recently went to see an exhibition 
at Chido Museum in Tsuruoka, Ya- 
magata Prefecture, the site ofa protest 
movement duming the Tenpo Era (1831- 
1845) of the Edo Period (1603-1867). 

In 1840、peasants of the Shonai De- 
main, based in present-day Tsuruoka. 
rose in opposition against the Tokuga- 
wa government's order for three-way 
relocation of three feudal "han" clans“ 
to other domans. 

Brandishing“ banners and blowing 
conch-shell trumpets, the peasants 
marched to Rdo, chanting their battle 
cry”:「Even peasants dont serve two 
masters.“ 

Known popularly as “Sanpo Kunigae 
Sodo" (hterally, three-way domanm reor- 


ganization incident, was triggeredl by 


the Edo government's arbitrary* order 


to the heads of the Shonai, Nagaoka 
and Kawagoe clans to interchange 
their domains. 

Paintings and documents chroni- 
chng this incident, which ended in 
1841, are on display at Chido Museum 
until March 13. 

1 believe many people are famil- 
iar with this episode in history from 
“Gimin ga Kakeru' (Self-sacrificing 
peasant heroes run), a historical novel 
by Tsuruoka-born Shuhei Fujisawa 
(1927-1997). 

The museum's exhibits are not 
extensive, but they all indicate that 
a strong bond of trust always existed 


4/ 
久 さ ん (72)。 転 封 を 免れ た 著 
洒 井 家 の 18 代 当主 で ある 。 


重 和 や 負え に 普 し みた く な けれ 
ば 、 危 附 を 還 し て 府 に 誕 え 出る 
ほか な い 一 一 。 領民 た ち は 肖 度 も 
江戸 へ 向かい 、 家 老 ら に 衝 徹 訴 を 
散 行 し た 。 無 詳 と も 思え る 実力 行 
動 ( は 、 江 戸 で 上 皿 義 の 挙 と 評判 を 呼 
ぶ 。 他 藩主 た ち を いた くう ら や ま 
し が ら せ た 。 

貸 く の は 、 村 々 の 指導 者 た ちの 


between the lords of Shonai and their 
subjects“. 

The protest was a natural conse- 
quence of the peoples fear of one man 
who would become their new lord, 
according to Tadahisa Sakai, 72, the 
museum s director. 

He explained, “The new appointee 
was known to rule with an iron fist、 
and the people of Shonai feared being 
tithed*Y ruthlessly.” 

Sakai is the 18th head of the Sakai 
family which ruled the clan that was 
spared“ the three-way reorganization. 

The people understood that they 
did not want to starve“ or be burdened 
by excessive taxation, they had no 
choice but to risk going to Edo, present- 
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せん りゃ く 


戦略 で ある 。 江戸 に 出 た ら 正 装 な 
ど せ ず 野 良 容 を さら し て 同情 を 引 
け 。 国 和え ( に 巻き 込 まれ た 他 状 の 
農民 を た きつ け よ 。 そ ん な 征 を を 連 
発し た と いう 。 

華 命 撤回 は 1841 年 、 角 石 だ っ た 
意 府 の 権威 が 挿 ら ぎ つつ あっ た こ 
ろだ 。 庄内 の 農民 た ちの し た た か 
き と 情 勢 判 断 力 、 果 敢 な 行動 に 改 
め て 感じ 入る 。 


day Tokyo, and plead directly to the 
powers that be“". 

They made numerous trips to the 
capltal, and even resorted to waiting 
on the streets for the shogun's senior 


※11 


retainers” to explain their predica- 


ment*. 

Their daring action verged on fool- 
hardy*"、 but i was actually admired 
and respected in Edo as proof of their 
genunne loyalty to their lords--much to 
the envy of the heads of other clans. 

One thing that 1 learned with sur- 
prlse was the brilliance ofthe strategies 
worked_ out by Shonais village leaders. 

They told the peasants not to dress 
up, but to show up in Edo in their work 
clothes to gan the sympathy ofthe pub- 
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lic, and to inspire and incite“? 


DeaSsants 
in other domains who were in a smilar 
predicament. 

The three-way reorganization order 
was withdrawn in 1841, when the 
authority of the Tokugawa shogunate 
government was starting to shake. 

T left the museum marveling anew 
at the toughness、 keen judgment and 
courage of the peasants of Shona. (The 
Asahi Shimbun., Feb. 23) 


ピク 


上 内 庁舎 到 博 物 人 
(フォ ドイ デラ リー) 


倫 英 文 訳注 


呈 )。 Even in feudal Japan, peasants proved to be a force of change 


封建 制 下 で も 変革 の 主体 に な っ た 農民 た ち 


*] clan [名 ] 氏族. 一 族 (= a close-knit group of interrelated families)。 
*2 pbrandish [ 動 ] 振 りか ざす . 大 げき に 示す (= to hold or wave sth in an 
aggreSSiVe Or excited Way)。 
*8 Dattle cry [名 ] 掛 け 声 . と き の 声 (= a slogan used to rally support for a 
CauSc)o 
*4 arDbitrary [ 形 ] 独 断 的 な , 専横 な (= done without concern for what is 
fair or right)。 
*5 subject [名 ] 臣 民 , 国民 (= a person who is under the rule of a mon- 
arch)。 
*6 iron fist [名 ] 圧 制 . 准 酷 な 支配 (= rigorous or ruthless control)。 
*7 tithe [ 動 ] 十 分 の 一 税 る を 課す (= to tax to the amount of a tenth)。 
*8 spare [ 動 ] 容 赦 す る , 免じ て や る (= to free from an obligation or 
duty)。 
*9 starve [ 動 ] 人 負え る (=to 0 or die from lack of food)。 
*10 the powers that be [名 ] 権 力 者 . 上 層 部 (= the people who control a situation)。 
*11 retaimer [名 ] 家 臣 , 家 来 , 0 ( 三 a servant or an attendant)。 
*12 jpredicamment [ 名] 苦境. 鍛 地 (= an unpleasant situation that is difficult to 
get out of)。 
*13 verge on sth [ 動 ] 一 に ほとん ど 等 し い (= to be very close or similar to)。 
*14 foolhardy [ 形 ] 向 こう 見 ず の (= taking unnecessary risks)。 


*15 imcite [ 動 ] 扇 動 する (= to encourage or stir up)。 
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53 不便 益 と コン ビニ 


不便 だ か ら こ そ 、 い いこ と が あ 
る 。 そん な 「 不 便益 を 提唱 する 
工学 博 士 、 川上 浩司 きん の 著書 を 
AS 様々 な 実例 が 出 て くる 。 

護 施設 で は 身体 # 力 を 低下 
MVHt あえ て 段差 を 設け 
て いる 。 バ リア フリ ー な ら ぬ バリ 
ァ ァ リ ー と 呼ば れる 。 

偽 の 漢字 を と きど き 交 ぜ て くる 
ワー プロ は 、 漢 字 を 忘れ な いよ う 
に する た め 。 何 度 も 通る と 道 が か 


みち 


すれ て 消え て いく カー = 多胡 党 
を 覚え や すい よう に に 。 便利 さ を 減 
0 合い 手 を 少 > し 成長 させ て く 
れる 工夫 だ と いう 。 ' 

こち ら も 今 まで 当たり 前 だ っ た 
便利 さ が な く な る 菩 か 。 大府 
破 市 の セブ ンー イレ ブシ の 1 誠 
侍 が 今月 か ら 、24 時 間 営 業 を や め 
だ 。 客 の 少な い 午前 1 一 6 時 は 店 
を 閉め て いる 。 

アル バイ ト が 集まら ず 、 時 間 を 
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Inconvenient things offer many re- 
wards. That's the message of Hiroshi 
Kawakami, a doctor of engineering, 
who preaches* the benefits of incon- 
venience. His book gives a variety of 
examples that illustrate““ his theory 

Anursing-care facility, for instance, 
has installed steps to help inmates“ 
maintain their physical strength. The 
approach is called “barrier aree.′a 
pun* on “free” and the Japanese word 
“am1。 which means it exists. 

A word processor that deliberately 
displays fake kanji from time to time is 
designed to help users avoid forgetting 
these ideographic“ Chinese characters. 

There is also a car navigation system 
that indicates roads the car has trav- 


eled repeatedly by using increasingly 
fazzier*′ ines that eventually disap- 
pear. It is aimed at putting pressure On 
the driver to remember routes. 

All these products and systems are 
designed to help users develop their 
abihties by reducing their convenience。 
according to Kawakami. 

A recent news story about a Seven- 
Eleven store in Higashi-Osaka is 
also about a reduction in the level of 
convenience that has long been taken 
for granted. 

On Feb. 1、 the Seven-Eleyen 日 1- 
gashi-Osaka Minami-Kamikosaka 
store in the Osaka Prefecture city 
stopped operating around the clock 
because of insufficient staff numbers. 


た ん し ゅ w く 


短縮 し な いと 自分 が 倒れ て し まう 
と 、 店 の オー ナー は 言う 。 し か し 
本 部 は 認め ず 、 対 立 が 続い て い 
る 。 営業 を 24 時 間 に 戻 さ な い な ら 
ば 契約 を 解除 し 、1700 万 円 の 違約 
金 を 求め る と いう 。 

人 手 不足 に 悩む の は 、 この 店 だ 
け で は な い 。 どの 店 舗 も 眠ら な い 
と いう ビジ ネス モデ ル が 、 きしみ 
始め て いる 。 それなら 発想 を 変 
え 、 深 夜 コ ン ビ ニ が な く な る こと 


The outlet%" has since been closed from 
1 a.m. to 6 a.m., hours of 1ow customer 
traffic*". 

Mitoshi Matsumoto. 57, owner of the 
franchise、says because he hasnot been 
able to hire enough part-time workers, 
he would collapse if he keeps the store 
open around the clock by working long 


HL Short- 


hours to cover the manpower 
age. 

But the move has put the store at 
odds*“ with the operator of the nation- 
wide convenience store chain. Citing its 
principle of operating 24 hours a dayi 
Seven-Rleven Japan Co. has threatened 
to punnsh the owner by ending the 
franchise contract if he doesnt resume 
normal hours and charging him 17 ml- 
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の 「 不 便益 」 を 考え て も いい 。 好 
き な と き に お 菓子 や お 酒 が 買え な 
く な る の を 虹 く の で は な く 、 も う 
少し 計画 的 に 買い 物 を する よう に 
な る か も 、 な ど と 。 

セ プ ン ー イ レブ ン の 出 始め の 頃 
は 、 朝 7 時 か ら 夜 11 時 まで 買い 物 
で きる こと が あり が た か っ た は ず 
だ 。 そ ん な 感覚 を いつ か ら 和 失っ て 
し まっ た の だ ろう 。 


jon yen ($153.500) as a penalty. 

This convenience store is far from*" 
alone in strugghing with a labor short- 
age. 

The traditional business model in 
the convenience store industry, which 
promises around-the-clock operations 
at all stores, is facing serious chal- 
lenges*". 

Japanese consumers、 however, can 


*5 im the situation 


fmd a silver hning 
they recognnze benefits in the inconve- 
nience of having to accept convenience 
stores closed after midnight hours. 
Instead of lamenting that they can 
no longer buy snack food or Iiquor 
anytime 24 hours a day, they can, 


for example, view the situation as an 
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opportunity for them to start buying ヤマ ドナ ルド ・ キ ー ン 生 名 は Donald Law- 
rence Keene (1922-2019)。 ニ ュー ヨー ク 


市 生ま れ 。 文 学者 、 日 本 学者 。1938 年 、 4 
In the early days of the Seven-Eleven 。 歳 で コロ ン ビ ア 大 学 に 入学 。 日 米 開戦 に 


things in a more planned manner. 


convenience store chain, consumersin 。 も な い 1942 年 、 米 海軍 の 日 本 詩学 校 に X 

学 し 、 通 訳 と し て ハワイ や 沖縄 で 従軍 し 

た 。 戦後 は ハー バー ド 大 学 や ヤケ ンプ ブ リッジ 

for stores open from 7 a.m. to 11 p.m. 大 学 に 学び 、1953 年 か ら 京都 大 学 に 留学 。 
谷崎 潤一 郎 や 三島 由紀 夫 ら 日 本 の 作家 と 交 

1 Wonder when we lost that 19e ト 人 を 振 ち な が ら 十 典 文 学 の 研究 や 現代 作家 

1ng. (The Asahi Shimbun, Feb. 24) の 翻訳 を 行っ た 。 コ ロン ビア 大 学 教授 、 国 
際 日 本 文化 研究 セン ター 教授 を 歴任 し た の 
ち 、2011 年 、 東 日 本 大 岩 災 を 機 に 日 本 国籍 
を 取得 し た 。2008 年 に は 文化 勲章 を 受章 。 
24 日 、 心 不全 の た め 死 去 。96 歳 だ っ た 。 


this country must have felt thankful 


倫 英 文 訳注 
ll Justa Hittle more inconvenience in our Iives could be beneficial 
生活 の 中 の ほん の 少し の 不便 が 有 番 な 場合 も 


*] preach [ 動 ] 一 を 説き 勧め る (= to say that sth is good or necessary)。 
*2 illustrate [ 動 ] 説 明 す る . 例示 する (= to clarify or explain by use of ex- 
amples、 analogy、 etc.)。 
*8 immate [ 名] 収容 者 . 入院 者 (= a person confined in an institution)。 
*4 pun [名 ] だ じゃ れ . ご ろ 合 わせ (= a humorous use of a word that 
has two meanings)。 
* ま 5 deliberately [] わ ざと , 故意 に (= intentionally)。 
*6 ideographic [ 形 ] 表 意 文字 の (= representing ideas by symbols. indepen- 
dently of sounds)。 
*7 fuzzy [ 形 ] ぼ や けた , は っ きり し な い (=not clear in shape or 
sound)。 
*8 around the clock [ 副 ] ま る 一 日 中 . 休み な し の (=all day and all nisht)。 
*9 outlet [名 ] 販 売店 、 特約 店 (= a shop or place where a particular 
product is sold)。 
\*10 traffic [ 名] 来店 者 数 . 客足 (= the volume of customers visiting a 
business establishment)。 
*11 manpower [ 名] 人材. 人 手 (に the total number of al available workers)。 
*12 atodds [ 形 ] 不 和 で . 衝突 し て , 反目 し て . (=jin disagreement)。 
*18 far from [ 副 ] 少 し も ゃ ー で な い (=not at all)。 
*14 challenge [ 名] 難題 , 課題 , 試練 (= a difcult task or problem)。 
*15 silver liming [名 ] 明 る い 見 通 し に a sign of hope in an unfortunate situa- 


tion)。 


2019 年 2 月 25 日 月 曜日 757 


54 ドナ ルド ・ キ ー ン きん を 憧 む 


ほん 


日 本 兵 が 残し た 日 
る 。 海 軍 で 日 本 語 を 学ん だ ドナ ル 
ド ・ キ ー ン さん を 待っ て いた の 


記 を 翻訳 す 


は 、 そ ん な 仕事 だ っ た 。 軍 事 的 な 
情報 を 探す の が 狂い だ っ た が 、 読 
みな が ら 内 容 に 引き 込ま れ た 。 
部 隊 が 壊滅 し 、7 人 だ け 残 され 
た と いう 記述 が あっ た 。 そ れ で も 
新年 を 祝 お うと 13 粒 の 豆 を 分 け 
合っ て いた 。 戦闘 へ の 的 怖 や 、 人 
を 殺す こ と へ の た め ら いも つづ ら 


れ て いた 。 そ ん な 日 記 を 書き 、 死 
ん だ 人 た ちこ そ が 「 私 が 初め て 親 
し く 知 る よう に な っ た 日 本 人 だ っ 
た 」。 後 の 著書 で 回 直し て いる 。 
02 
うに な っ た キー ン さ ん の 仕事 は 
羅 的 だ っ た 。 古典 key 
説 を 重ね 、 十 代 か ら 続く 文学 史 を 
一 人 で 書き 、 日 本 人 の 美意識 を 論 
じ た 。 そ ん な な か で 目 を 引く の が 
日 記 へ の 思い 入れ で ある 。 
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Donald Keene. who died on Feb. 24 
at age 96, learned Japanese at the U.S. 
Navy's Japanese language school dur- 
img World War II. 

He was assigned* to translate dia- 
ries left behind by Japanese soldiers. 
The purpose was to gather mihtary 
intelligence““, but Keene became ab- 
sorbed“ in the diaries themselves. 

A diary described only seven sur- 
vivors of an almost-decimated“ unit 
sharing 13 beans among themselves 
to celebrate New Year's Day. Soldiers 
also expressed their terror of combat as 
well as deep misgivings“ about taking 
a human life. 

Keene recalled in a book that such 
men, many eventually killed in ac- 


tion“、 were the very first Japanese 
people he came to know intimately“. 
After the war, Keene became an 
all-around scholar of Japanese 1it- 
erature. He translated classics as well 
as contemporary novels, authored a 
history of Japanese literature dating 
from ancient times, and discussed his 
theory of Japanese aesthetics“. 


ネ 10 


For all his prodigious” scholarshp, 
his fascination with diaries stood out. 

In “Hakutai no Kakaku,” he ana- 
lyzed diaries written by Japanese, 
from Murasaki Shikibu, a writer in the 
Heian Period (794-1185) who authored 
“The Tale of Genii,′ to poet Ishikawa 
Takuboku (1886-1912). 


Noting that Japan is one of very few 
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「 百 代 の 過 客 」 で 、 紫 式 部 や 石 
川上 木 な ど あ また の 日 記 を 扱っ 
90 日 記 が 文学 と し て 読ま れる 国 
は 日 本 以外 に ほとん ど な く 、 気持 
ち を 込め た 日 記 こそ が 私 小説 の 源 
流 に な っ た と 論 生じ た 。 洞察 に は 戦 
時 下 の 体 験 が 息づい て いる 。 

親交 の 深かっ た 作家 の 安部 2 色 房 
は 「 新 大 隆 発 見 ] の コロ ンプ ス に 
キー ン さ ん を 例え て 、 こ う 書 ぃ 
た 。「 あ い に く 大 陸 で は な か っ た 


countries where diaries are recognized 
as works of literature, he theorized 
that these deeply personal writings 
became the source*" from which so- 
called “shishosetsu” (ovels based on 
the author's own life) evolved into a 
full- 有 Hedged* genre. 

Keene's observations*“" were infHu- 
enced by his wartime experiences. 

Novelist Kobo Abe (1924-1993)、who 
was close to Keene, likened him to 
Christopher Columbus, an Italian-born 
navigator who reached the Americas*" 
in 1492. 

“Where Keene landed was. unfortu- 
nately, not a new continent.” he wrote. 
“But he was an adventurer. no less*", 


who reached a still-unknown archi- 


が 、 日 本 文学 と いう 未知 の 群島 に 
辿り 着い て し まっ た 冒険 家 な の で 
ある 」。 和 群島 で 見 つけ た 台 力 の 
数 々 を 世界 へ 発信 し て くれ た 。 

キー ツン さん が きのう 、 96 年 の 生 
涯 を 閉じ た 。 日 本 の 読者 に も 、 日 
本 文学 の 底 に に ある も の を 再発 見 さ 
せ て くれ る 。 そ ん な 冒険 に 導 止 符 
が 打 た れ た 。 


pelago called Japanese literature." 

Keene discovered many charms on 
the archipelago and shared them with 
the rest of the world. 

His death put an end to his adven- 
ture, through which he enabled Japa- 
nese readers to rediscover what lies at 
the bottom of their own Hiterature. (The 
Asahi Shimbun、 Feb. 25) 
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1 
59 則 
っ 
2 
容 し 
の 7 太 < し 
門 * で く か そ て 庄 < 
が ルアウ れ で > の 2 
の に さま ど て 
4 と コ 


(フォ トド トライ プラ リー) 


坦 英 文 訳注 
0 Donald Keene a tireless explorer of Japanese Iterature 
日 本 文学 の 飽く な き 探 発 者 ドナ ルド ・ キ ー ン さん 


*] assign [ 動 ] 割 り 当 て る , 任命 する =to give sb a job to do)。 
*2 imtelligence [ 名] 機密 情 報 , 報 (= information concerning an enemy)。 
*3 absorbed [ 形 ] 夢 中 の (= having one's attention fully engaged)。 
*4 dlecimate [ 動 ] 一 の 多く を 殺す に to destroy or kill a large part o1)。 
*5 misgivimg [ 名] 不安, :、 疑念 (afeeling of fear or doub0)。 
*6 action [ 名] 戦闘 . 交戦 (= fighting in a battle or war)。 
*7 imntimately [ 副 ] 親交 に (= in a very close and friendly way)。 
*8 all-around [ 形 ] 万 能 の . 多 方 面 に わた る (= with a wide range of skills or 
abilities)。 
*9 aesthetics [ 名] 美意識. 美的 感覚 (= a set of ideas or opinions about 
beauty or ar0)s 
*10 prodigious [ 形 ] 慕 大 な . 驚異 的 な (= very great or impressive)。 
*11 source [名 ] 源 、 源泉 (= the point or place from which sth originates)。 
*12 full-ffedged [ 形 ] 成 茸 した, 本 格 的 な (=completely developed)。 


*18 obseryvation [名 ] 所 見. 見 解 (= an expression of fact or opinion)。 
*14 the Americas NN M カ 大 陸 (= the American continent)。 
*15 no less 脱 で も な お . まさ し く (used to show the importance 


of 
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55 [無視 す る 」 の 類語 


無視 する 」 と いう 言葉 に は 頻 
語 が 多い 。「 耳 を 貸さ な い 」 「 受 け 
流す 」「 開 き 流す 」「 知 らん 顔 する ] 
「 どこ 吹く 風 ] など な ど 。 人 を 無 
視 す る こと の ひど さ を ご ま か す た 
め 、 色 ん な 言葉 が 編み 出さ れ て き 
だ が 。 

最近 は 「 ス ルー する 」 と の 言い 
方 も ある 。 も し か し た ら 、 こ ちら 
も いずれ 類語 1 に 伸 間 入 りす る か も 

し れ な い 。 真間 に 受け 止め る 」。 
お と と い の 沖縄 の 県 民 投票 の 結果 
0 安倍 晋三 首相 や 義父 ら 

口 に し 始め た 。 

の に 導い て か 
明 自 な 民意 で ある 。 投票 【 率 は 5 割 
を 上 同 り 、 名 護 市 辺野古 の 埋め 立 
て に 7 割 超 が 反対 し た 。 政 府 は 沖 
細 に 「 理 解 を 求め る ] と ずっ と 
言っ て きた が 、 地 元 同意 は 得 られ 
な か っ た 。 

辺野古 に 基地 を 造ら な い 限り 普 
大 間 飛 行 場 に 軍用 機 が 飛び 続け 
る 。 そ ん な 縛り を 見 直す 以外 に な 
い だ ろ う 。 まずは 危険 飛行場 
止め る 方 向 で 米国 と 再 協議 すべ き 
だ と 思う が 、 政 府 に その 気 は な い 


らし い 。 辺野古 へ の 土砂 投入 は き 
0 も 続い た 。 

最近 印象 的 だ っ た の が 、 オイ 
2 た チン 大 統領 の 発言 『 だ 。 米 生 
基地 を どこ に 置く か に つい て 日 本 
に 主権 が ある の か 疑問 だ と し て 、 
沖縄 を 例 に 出し た 。 知事 が 基地 
拡大 に 反対 し て いる が 、 何 も で き 
な い 。 みな が 反 反対 し て いる の に 計 
画 が 進 まん で いる 」。 
北方 領土 を 返還 し た 場合 、 米 国 
だ け の 判断 で 基地 が で きる か も し 
れ な い 、 と 言い た いら し Xe。 他国 
の 主権 に 対し 、 ず いぶ ん 失礼 で は 
な いか 。 し か し 日 本 政府 が この 発 
言 に 抗議 し た と いう 話 は 開 こえ て 
こない 。 


辺野古 の ビー チ (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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1980 年 代 来 の 映画 「 ド ゥ ・ ザ 
ライ ト ・ シン グ 」 は 、 米 ニ ュー ヨー 
ク の 黒人 地区 が 抑 台 だ 。 耐 手 の 具 

同和 
人 男性 が 出 て くる 。 右 手 に 
LOVE ( 愛 )、 人 ena 人 
し み ) の 文字 が 見 える 。 

彼 は 言う 。「 右 手 と 左手 は いつ 
も 聞 っ て いる 」。 そし て 最後 に 
CM し か 
し 映画 の スト ー リ ー は 逆 に 進む 。 
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黒人 と イタ リア 系 移民 が 憎しみ 
っ て 乱 開 に な な り 、 自 人 の 箸 官 が 
介入 し た こと で 悲劇 が 起き る 。 
や な 
に っ て また 義和 
る 。 24 日 、 自 人 至上 主義 団体 を 
扱っ た 「 ブ ラッ ク ・ の マデ 
で アカ デミ ー 賞 の 脚色 賞 に 選ば れ 
だ ぁ 
受賞 あい さき つ で 、 か つて の 映画 
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The 1989 U.S. film “Do the Right 
Thing” is set in a predominantly“ 
black neighborhood of Brooklyn, New 
York. 

An African-American youth ap- 
pears, wearing apair of huge knuckle“ 
rings--the one on his right hand says 
LOVE, and on the ]eft, HATE. 

He says that the right hand and the 
left hand are “always fighting,” but that 
the right (LOVE) ultimately wins. 

But that is not how the plot“ goes. 

Violence erupts“ when racial ten- 
slons between the neighborhood's 
Italians and blacks come to a headW、 
leading to a tragedy when white police 
officers intervene. 


Spike Lee, an African-American who 
produced, wrote and directed this film, 
has been addressing “race relations for 
decades in many of his works. 

On Feb. 24, Lee won his frst com- 
petitive Academy Award in the Best 
Adapted Screenplay category for 
“BlacKkKlansman,“ 
white supremacism*". 


a drama about 


In his acceptance speech, Lee 
brought up the title of his 1989 fm and 
called for Americans to “do the right 
thimg” the 2020 presidential election. 

“Let's all mobilize“. Lets all be on 
theright side of history,” he said, mak- 
ing no bones about“ his disgust with 
President Donald Trump for continunng 


7?6 


の 題名 に 重ね な が ら 「 正 し いこ と 
を し よう 」 と 訴え た 。 次 の 米 大 統 
領 選 で は 歴史 の 正しい 方 向 に 踏み 
込 も うと 。 人 年 的 な 対立 を あお る 
トラ ンプ 大 統領 へ の 反感 を あら わ 
に し た 。 
今年 の 授賞 式 で 際 だ っ た の は 黒 
人 と 移民 の 存在 感 だ 。 作 品 賞 の 
「 グ リー ン ブ ッ ク 」 で は 、 黒 人 ピ 
アニ スト が 差別 の 根強い 時 代 の 南 


to fan*" racial polarization*「. 

This years Oscars highlighted the 
presence of African-Americans and 
1mmigrants. 

The Best Picture winner, “Green 
Book,” is about a black pianists tour 
in the Deep South during the segrega- 
tion* era. 

Best Actor went to Rami Malek, a 
first-generation Egyptian-American, 
who starred*" in “Bohemian Rhap- 
sody.” 

The results represented a ma- 
jor change from the much-criticized 
“white-dominated” Oscars of the past. 

This made me think of the English 
word resilience. American society 
has been badly scarred*" by internal 


2019 年 2 月 27 日 


水曜 日 


し ゅ や く 
デア ンジ * ラ ブッ ディ 」 の 詩 邊 だ っ 
けい べ い こく 


た エジプト 系 米国 人 に 贈ら れ た 。 
援 賞 が 白人 に 偏っ て いる と 批判 さ 
れ た 過去 を 考え る と 、 大 き な 変 化 
で ある 。 

レジ リエ ンス と いう 共 語 を 思い 
起こ す 。 は ね 返り 、 弾 力 、 回 復 力 
な ど と 訳 さ れる 。 分 断 の 傷 は 深く 
大 きい 。 し か し 、 そ れ を は ね 返す 
動き も ある の が 、 米 国 と いう 社会 
で ある 。 


ノノ / 


rifts*" but it is also proving itself ca- 
pable ofrebounding. (The Asahi Shimbun, 
Feb. 27) 
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が 人 


ニュ ー ヨ ー ク の 移民 博物 館 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
This year's Oscar winners a sign of resilience in U.S. ahead of 
'20 vote 
受賞 者 の 顔ぶれ は 大 統領 選 前 に し た 米国 の レジ リエ ンス 
*1 predominantly [ 副 ] 主 に . 大 部 分 は に mostly or mainly)。 
*2 knuckle [名 ] 指 の 関節 (= any of the joints in the fingers)。 
*8 plot [ 名] 物語 な どの 筋 , 構想 (= the series of events that form the 
story)。 
*4 erupt [ 動 ] 起 こる . 勃発 する (=to happen suddenly and violently)。 
*5 cometoahead  [ 動 ] 忠 迫 する (to reach a critical or crucial stage)c 
*6 address [ 動 ] 扱 う . 取り 組む (= to give attention to or deal with a prob- 
lem)。 
*7 supremmaciSmn [名 ] (特定 の 集団 の ) 至上 主義 (= the belief that a particular 
groupD 1S SuDerior to others)。 
*8 mmobilize [ 動 ] 結 集 す る (= to work together in order to achieve a particu- 
lar aim)。 
*9 mnakenoDbones [| 動 ] 率 直 に 言う (= to speak straight from the shoulder)。 
about 
*10 fan [ 動 ] あ お る (=to fuel)。 
*11 polarization [ 名] 分極 化 . 分 像 (= a sharp division into opposing factions)。 
*12 segregation [ 名] 隔離 . 人 種差 別 (= separation of individuals or groups and 
eSD. Tacial grouDSs)。 
*18 star [ 動 ] 主 役 を 演じ る (=to play the most important role)。 
*14 scar [ 動 ] 傷 跡 を 残す . 損なう (=to leave lasting signs of damagsc)。 
* ま 15 rift [名 ] 不 和 . ひび (=a break in friendly relations)。 
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57 268 グ ラム の 赤ちゃん 


人 間 は 誰 で も 、 未 熟 な 段階 で 生 
まれ て くる 。 そ れ が ほか の 動物 と 
の 大 き な 進 いで ある 。 馬 の よ うに 
生後 間もなく 駆け 出す こ こも で き 
ず 、 釘 の よう 1 に 生ま れ て 数 周 間 人 後 

に 自 外 は で 食べ 物 を 見 つけ る こ と も 
半 

「 サ ビエ ンス 全 史 で 礎 歴 学 者 
ユ ヴ ァ ル ・ ノ ア ・ ハ ラリ 氏 が 違い 
を こう 表現 し て いる 。 ほ と ん どの 
哨 乳 類 は 「 陶 器 が 穴 か ら 出 て くる 


に 子宮 か ら 出 て くる 」。 す で 
に 完成 され て お り 生き る 力 が 備 
わっ て いる 。 し か し 人 間 は 、 や わ 
ら か い ガ ラス が 炉 の 中 か ら 出 て く 
る よう に 誕生 する の だ と 。 

生 を 受け た 後 、 時 間 を か け て 多 
く の こと を 学び 成長 する 。 未 だ 
か ら 毅 い の で は な く 、 未 数 だ か ら 

可能 性 が ある 。 人 間 は そん な 存在 
だ と 改め て 知ら せ て くれ る ニュ ー 
ス だ っ た 。 わ ず か 268 グ ラム で 生 
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One major difference between hu- 
mans and other animals is that every 
human baby is born “premature.“ 

Colts* can start running soon after 
birth, and kittens can find food on their 
own before they are eight weeks old. 

However, human babies can do 
nether. 

In “Sapiens: A Brief History of 
Humankind,.” Tsraeli historian Yuval 
Noah Harari states: “Most mammals 
emerge from the womb“ ike glazed 
earthenware emerging from a kiln“-- 
any attempt at remoulding“ will only 
scratch or break them.” 

In other words, they are practically 
"finished products” by the time they 
are born. 


On the other hand, Harari notes: 
"Humans emeree from the womb like 
molten* glass from a furnace". They 
can be spun“。 stretched and shaped 
with a surprising degree of freedom." 

After birth, human babies take a 
long time to learn and grow. But their 
prematureness does not make them 
weak. On the contrary, it gives them 
infinite*" potential. 

A recent news item reminded me 
once again of that fact. A baby boy, 
weighing only 268 grams at birth 1ast 
August, continued to grow at a Tokyo 
hospital and was discharged*"in good 
health on Feb. 20. 

While in his mother's womb, the 
boy's slow weight gain put him at high 


まれ た 男 の 赤 ちゃ ん が 東京 の 病院 
で 育ち 、 元 気 に 退 院 し た 。 


お な か の 中 に いる 時 に 体重 が な 
か な か 増え ず 、 その まま 亡くな る 


ね ん な つ 


リス ク が あっ た と いう 。 昨 年 夏 、 
妊娠 24 週 で 生 王 切 開 が な され た 。 
人 工 呼吸 器 や 胡 満 な ど に 支え ら 
れ 、3200 グ ラム まで 大 きく な っ た 。 
米国 の 大 学 の まとめ で は 、 300 
グラ ム 未 満 で 生ま れ て 刀 院 し た 赤 
ちゃ ん は 、 世 界 で これ まで 23 人 し 


risk of death. At 24 weeks old, he was 


delivered*" by Caesarian section*“. 


Hooked up to a ventilator*" and 
treated with IV drips*" and other 


support systems, the infants*? 


weight 
increased to 3.200 gramsin six months. 

Around the world, only 23 premature 
babies weighing under 300 grams have 
Survivedl and made it home, according 
to a University of Iowa database. 

They survived, thanks to the sup- 
port of numerous people andl extensive 
care. In a sense, every one of them was 
a “miracle baby.“ 

At the same time, 1 wonder: Ts there 
any hfe that is not a mnracle? 

A poem by Nobuteru Miyasato goes 
to this effect: “Hugging my still un- 
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か いな いと いう 。 多く の 人 の 支え 
と 、 人 奇跡 に 導 か れ た 命 で ある 。 レ 
か し 、 こ う も 思う 。 奇跡 で は な い 
命 な ど 、 こ の 世に ある だ ろう か 。 

(自ら の 心臓 を 抱く 思ひ せり ま 
だ 名 を つけ め 赤 】 児 抱 き て ? 党 里 信 
輝 。 男の子 も いま ご 2 耐 手 で 包 
み 込 まれ て いる こと だ ろう 。 喜 和 
を し っ か り と 刻み な が ら 。 


named child/ 1 feel as if T am hugging 
my own heart." 

The prematurely born hittle boy must 
be wrapped in his parent's arms now, 
his heart beating steadily. (The Asahi 
Shimbun、 Feb. 28) 
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(の ネ ド ライ デラ シリー) 


代 英 文 訳注 
Smallest baby to make it home an exemplar of the miracle of life 
まさ に 命 の 奇跡 . 小さ な 小さ な 赤ちゃん 退院 


*1 colt [名 ] 雄 の 子 馬 (= a young male horse under the age of four)。 
*2 womb [名 ] 子 宮 (= the organ in a woman's body where babies grow)。 
*3 glazed [ 形 ] 租 薬 を か けた , 光沢 の ある (= fitted or covered with 
glass)。 
*4 kiln [名 ] 宗 (= a special oven for baking clay pots。 bricks etc.)。 
*5 remould [ 動 ] 作 り 直 す (= to reshape or redesign)。 
*6 molten [ 形 ] 溶 融 状 態 の (= liquefied: melted)。 
*7 furnace [名 ] 炉 , か ま ど (= a device used for high-temperature heat- 
ing)。 
*8 spin [ 動 ] 回 転 き せる (= to make sth turn round and round quickly)。 
*9 infinite [ 形 ] 限 り の な い . 無限 の (= without any end or limit)。 
*10 discharge [ 動 ] 退 院 さ せる , 解放 する (= to allow sb to leave a hospital 
Drison、 etc.)。 
*11 deliver [ 動 ] 出 産 す る (に to give birth to a baby)。 
*12 Caesarian section [名 ] 常 王 切開 (= abdominal surgery that is performed to deliver 
a baby)。 
*13 ventilator [名 ] 人 工 呼吸 問 , 酸素 吸入 器 (= a device for helping a person 
to breathe)。 
*14 TV drip [名 ] 点滴 (= the continuous。 slow introduction of a Huid into a 
vein ofthe body)。 


*15 imfant [名 ] 効 児 , 小児 =a baby or a very young child)。 
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March 
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58 最低 』 
アカ デミ ー 帝 に きき が け 、 毎 年 
ひど い 喘 画 や 0 3 
ラジ ー 賞 で 『 あ る 。1990 年 に 
2 ・ マ ー イーKyM 
に 輝き 、 最低 渦 上 党 の 候補 に 


> っ か 、 六 b ら 区 まで 
担っ た 作品 が 酷評 きれ た 。 俳優 と 
し て の 自信 の あま り 、 和 欲張り すぎ 
た か 。 

CN 2 低 
男 人 党 に 選ば れ た 。 マ イケ ル ・ 
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ー ア 監督 の 華氏 119」 に 喘 像 が 
使わ れ 、 こ ん な 男 が 大 統領 で いい 
の か と こき お ろ さ れ た 。 

トラ ンプ 氏 に どら で 。 勝手 に 主 
0 ON 

の 人 
半 満 、 募 半 、 脚本 さき に は プロ 
の ス ま で っ 芝 い だ っ か 外 
交 の 専門 家 で ある 国務 衝 を 外し 、 
中 央 情報 局 (CIA) を 起用 する 奇 隆 
も 使っ た 。 


HI 
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The Golden Raspberry Awards are 
announced before the Oscars every 
year. Known as "the Razzies" for short、 
they are awarded in recognition of “the 
worst in fim.“ 

In 1990, Eddie Murphy not only 
won Worst Screenplay, but was also 
nominated for Worst Director. 

His film “Harlem Nights,” in which 
he also starred、 was severely panned". 
Perhaps his overconfidence had got the 
better of““ him and he became a little 
too cocky“. 

This year,U.S. President Donald 
Trump took the Razzie for Worst Ac- 
tor. He “appeared" in Michael Moores 
“Fahrenheit 11/9.” a 2018 American 
pohtical documentary that ruthlessly 


denounces“ the Trump presidencyr. 

Tm sure Trump wasnt thrilled to be 
treated as the lead actor in this flm. 

In his North Korea diplomacy, hoW- 
ever, he seemed to be champing at the 
bit“ to go the whole nine yardsW--pro- 
duce, direct, write and star in . 

Dispensing with“7 the State Depart- 
ment's diplomatic expertise“, Trump 
made the surprising move of bringing 
in the Central Intelligence Agency 
instead. 

Shortly before leaving for Hanoi for 
his second summnt with North Korean 
leader Kim Jong Un、 he predicted a 
“very tremendous summnt.” 

But it ended in failure. The leaders 
did not even get around to* finalizing 
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_ 2 回目 の 米 朝 首脳 会 談 の 直前 、 
大 統領 は 「 と て つも な く 素 晴らし 
い 会 談 に な る 」 と 予言 し て いた 。 
結果 は 合意 文書 すら まとめ られ な 
HE 
に 、 金 正 因 朝 鮮 働 党委 員 長 が 動 
和 和 すす 
1 回 目 の 首 脳 会 談 で 非核 化 を 約 
HMVN2 地 ) ラ 
た 。 し か し その 後 、 地 道 に 行程 を 
詰め る 作業 が 進 [ほな か っ た 。 ト ッ 


ther jont statement. Apparently, Kim 
didnt want to follow Trump's script. 

When Kim agreed to denuclearize*" 
at the first summit in Singapore last 
year, 1 entertained some hope. But 
there was Ittle progress after that, 
when it came to planning and setting 
a viable timetable. 

This must be blamed on Trump's 
characteristic underrating of working- 
level personnel and glorification of 
top-level deals. 

Bmitish diplomat Sir Harold Nicolson 
(1886-1968) cites examples of incom- 


1 diplomatic negotiators in his 
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petent 


seminal” work、“Diplomacy." 


He notes that “amateur diplomats.” 


ポ 13 


because of their vanity“” and short- 


7 の 3 


プ に よる 取引 を 重視 し 、 実務 者 を 
\ 視 する ドジ ルク グ ' 流 の 弊害 で あろ 


に 時 い 交渉 者 の 例 が 出 て 


うと が いこ うか ん 


くる 。「 素 人 外交 党 は 農 栄 心 か 

そし て その 在職 期間 の 短 さ の 
た め 、 と か く 功 を 焦り や すい …… 
衝動 に 襲わ れる こと が 多い 」。 ト 
ラン プ 外 交 を 予言 する か の よう な 
警 名 で ある 。 


ness of their services, tend to become 


overeager for success and often act on 
impulse*". 
His words of warning come across 


as a dire prophesy”" of Trump's “di 


plomacy. (The Asahi Shimbun, March 1) 
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倫 英 文 訳注 
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AU 上 ウ ゆみ ド w ジ ラール パード (ウォ トラ イプ ラリ ー) 


ll Trump deserves Razzie for worst diplomacy after Hanoi summnt 
最低 外交 賞 に ふさ わし い , ハノイ 会 談 の トラ ンプ 氏 


ネ 1 
キ 


*3 
ネ 4 
*5 


*6 
ネ ワ 
*8 
* ネ 9 


*10 
5 生 | 


\*12 
*13 
ネ 14 
ネ *15 


Dan 
get the better of 


cocky 
demoumce 
champ at the bit 


the whole nine 
yardls 
dispense with 
exDertise 

get around to 


denuclearize 
incomnpetent 


serminal 
Yamity 

on impulse 
prophesy 


[ 動 ] 酷 評 す る (= to criticize severely)。 

[ 動 ] 一 の 自制 心 を 奪う ,. 一 を 負かす (= to get control over 
sb/sth)。 

[ 形 ] う ぬ ぼ れ た (= very confident in an annoying way)。 

[ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 

[ 動 ] し た く て うず うず し て いる =to be impatient and unable 
to wait to start doing sth)。 


[名 ] 何 も か も . すべ て (= everything)。 


[ 動 ] な し で 済ま せる , 省く (に to get rid of or do without sth)。 
[名 ] 専 門 知 識 (技術 ) (= a high level of knowledge or skill)。 
[ 動 ] 一 する た め の 時 間 を 見 つけ る (= to find the time to do 
sth)。 
[ 動 ] 非 核 化す る (= to remove or ban nuclear weapons from)。 
[ 形 ] 無 能 な , 不適 格 な (= lacking the ability or skills to do 
sth)。 
[ 形 ] 影 響 力 の 大 きい に very important and influential)。 

[名 ] 虚 栄 心 , うぬぼれ (= cxccssive pride in oneself)。 

[ 副 ] 衝 動 的 に , 出来 心 で (= spontaneously or impulsively)。 
| 名] 予言 (= a statement that sth will happen in the future)。 
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久しぶり に 強い 肌 痛 に 見 排 われ 
た 。 運 動 不足 が 原因 だ ろう 。 ス ギ 
人 粉 を 吸わ ぬ よ う 、 日 課 の ウォ ー 
キン グ を 中 断 し た の が いけ な か っ 
た か 。 寝込む ほど で は な いも の 
の 、 座 っ て いる の が つら い 。 こ の 
原稿 も 立っ た まま 書い て いる 。 
そん な 身 ゆ え か 、 近 刊 の クリ ガ 
ン = リ ー ド 閉 「 サ ビエ ンス 異変 」 
に 引き 込ま れ た 。 長 時 間 座 り 続け 
る 現代 の 生活 が 、 い か に 人 間 の 体 


AU 土曜 日 


じん る い 


に 合っ て いな いか を 説く 本 で あ 
る 。 人 頻 は も と も と 、 章 原 を 走り 
回 り 、 群 り を する な か で 進化 し て 
きた か ら だ 。 

そん な 狩人 採集 時 代 が どれ ほど 
長かっ た か 。 著者 は 人 類 昌 の 流れ 
を 、 午 前 9 時 に 始ま り 午 後 5 時 に 

終わ る 勤務 時 間 に な ぞ ら えて 示 
す 。 農 耕 が 始ま る の は 、 よ う や く 
午後 4 時 58 分 に な っ て か ら 。 産 業 
革命 は 4 時 59 分 58 秒 で ある 。 
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For the frst time in a while, 1 expe- 
rienced a severe 人 Hareup“ of lower back 
pan the other day. 

It must have been caused by my lac ト 
of exercise. Td taken a break from my 
daily walk to avoid exposure to cedar 
pollen*,to which Tam allergic.Tguess 
that did 

Eyen though the pain is not so excru- 
eiating“ as to confine me to bed, it's 
really quite uncomfortable to remain 
seated. In fact, 1 am writing this col- 
umn standing uD. 

Because of my present predicament. 
1was fascinated by Vybarr Cregan-Re- 
idsrecent book, “Primate Change: How 
the World We Made is Remaking Us.” 

The author explains how unsuitable 


our contemporary sedentary Ifestyle 


is for the human anatomy“. In the 
process of human evolution, after all, 
our ancestors started out as hunter- 
gatherers roaming*′the fields and 
forests. 

And that hunting-gathering period 
lasted for an incredibly 1ong period. To 
illustrate the time span of the history 
of the human race, Cregan-Reid uses 
the analogy“ ofa 9 am-5 p.m. shi 作 . 

It was already 4:58 p.m. when 
our ancestors finally switched from 
hunting-gathering to farming. And the 
Industrial Revolution occurred at just 
two seconds before the clock hit 5 pm. 

Needless to say, our current lifestyle 
ofbeing parked before the computer did 
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導 あ で プ ー と に ら め っ こす 
る よう な 習慣 は 、 さら 1 で 最近 の こ 
交 。 お 尻 の 筋肉 は 歩い た り 走 っ 
た りす る た め に あり 、 イ ス に 押し 
付け る た めで は な い 。 私 た ちの 生 
活 は 人 類 更 的 に みる と 、 ず いぶ ん 
病 的 らし い 。 腰痛 が は び こ る わけ 
で ある 。 

本 の 著者 も 腰痛 に 悩ん だ 人 だ 。 
いま は 週 に 60 一 ー80 キ ロ 歩 く よ う 
< し て いる と いう 。 現 代 の 人 類 


not start until very recently. 

The muscles in our buttocks* are 
there to make us walk and run、not to 
be squeezed into a chair. Seen in the 
jight of the history of the human race. 
our lifestyle is obviously qunte mor- 
bidP0.Small wonder “that many of us 
suffer from chronic*“ 1ower back pain. 

Cregan-Reid himself was no excep- 
tion. But now, he is said to try to walk 
60 to 80 kilometers per week. 

We have come a long way from 
the dire hunger and illnesses that 
plagued“" our ancestors. But we have 
traded them for new afictions“" that 


*5 minor. 


are anything but 
Wearing a lower back support 


brace*“.T tried to walk slowly. “Ume" 
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は 、 生計 『 し ん だ よう な 人 
え や 病気 か ら 遠ざかっ た 。 し か 
し 代わ り 1 し 作っ た 杜 み け 肖 し て 


小 き く Wa 

腰 に コル セッ ト を し て 、 ゆ っ く 
り 歩 いて みた 。 ご 近所 の 庭 で 権 の 
花 が すっ か り 見 頃 に に な っ て いた 。 
スイ セン の 黄色 い 花 も 見 つけ た 。 
先 家 た ちの 狩り に な ぞ ら える に 
は 、 き さや か すぎ る 収穫 で は ある 
が 。 


plum blossoms were in bloom in a 
neighbor's garden.Talso spotted yellow 
daffodils. 

1 was happy with my “picking, al- 
though my hunter-gatherer ancestors 
wouldnt have been impressed at all, 
] am sure. (The Asahi Shimbun, March 2) 


但 英 文 訳注 
How a sedentary lifestyle is at odds with human evolution 
座り っ ぱな し の 生活 は 人 類 の 進化 に 反する 


ネ 1 
ネ 2 
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*6 
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*8 
*9 
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oi! 


*12 
*18 
*14 
*15 
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sedentary 
fareup 


pollen 
exCruciatimg 
confine sb to 
anatomY 
YOamn 


analogy 
jputtock 
morbid 
small wonder 


chronic 
plague 
afHHiction 
anything but 
Drace 
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( プ ョ ドラゴ ゲラ リー) 


[ 形 ] 座 り が ちな (= tending to spend much time seated)。 

[ 名] 突然 の 再発 (= a sudden worsening of the symptoms of a 
disease or condition)。 

[名 ] 花粉 (= a fine powder produced by fHlowers)。 

[ 形 ] 強 列 な . 耐え が た い (= extremely painful)。 

[ 動 ]l 一 を 一 に と ど め る (に to restrict sb to a particular place)。 
[名 ] 人 体 (= a person's body)。 

[ 動 ] 歩 き 回 る . ぶら つく (= to move about or travel aimless- 
Iy)。 
[名 ] 例 え . 比 隊 (= a comparison between two things)。 

[名 ] 尻 . 貼 部 (= the back of a hip)。 

[ 形 ] 不 健全 な . 病 的 な (= not healthy or normal)。 

[ 熟 ] 和 驚く ぐに は 当たら な い (= not a surprising or unexpected 
thing at all)。 

[ 形 ] 慢 性 の . 常習 的 な (= lasting for a long time: habitual)。 
[ 動 ] 絶 え ず 悩ま す (= to trouble persistently)。 

[ 名] 悩み の 種 (= sth that makes you suffer)。 

[ 副 ] 決 し て で は な い (= definitely no0)。 

[ 名] 装具. 支持 具 (= a device that supports a part of the 
body)。 
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60 マス ク の 民 


どれ が スギ の 花粉 や ら 目 に は さ 
や か に 見 え ね ども 、 こ の と ころ 貞 
と の ど が し きり に 不調 を 訴え る 。 
マス ク な し で は 外 へ も 出 られ ぬ 季 
節 に な っ た 。 

( 自 妙 の プ マ スク の 民 は ン か が 
な べ て 花粉 に 春 を ン 涙 せる / も 
の の あはれ に ノ 鼻 研 り て )。 歌 人 
の ギ 山 周子 さん (38) が 詠ん だ カ 
葉 某 調 の 歌 で ある 。 道行 人 々 が 涙 
を 浮か べ 、 鼻 水 と 格闘 する 春の 光 


景 を 五 七 調 に 誠 ん だ 。 

昨年 暮れ に 刊行 し た 花山 さん の 
歌集 「 林 立 ] に は 、 スギ を 取り 上 
げた 作品 が 多い 。 一 - 本 の 杉 の 花 
粉 満 巻き 銀河 の こ と き 天文 学 的 
数 値 )。 読 むだ な け で ムズ ムズ する 。 
(杉山 の 花粉 は 山 に 山 火事 の けむ 
り の ご と き 打 ち 交 く 見 ゆ 〉。 枝 と 
いう 枝 か ら 一 斉 に わき 立つ 様 が 目 
に 浮か ぶ 。 

き ぞ 花 粉 を 恨 め し く 感 じ て お い 
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Cedar pollen is not clearly visible, 
but it can cause fiercely“ annoying 
nose and throat problems for many 
people at this tme of the year. Those 
who are allergic to cedar pollen are 
unwilling to go out without wearing 
masks in this season. 

Poet Shuko Hanayama, 38、 com- 
posed a short poem about hay fever“ 
in the style of the Manyoshu. Japan's 
oldest existing collection of poetry. 

Shirotae no / Masuku no tami wa 
/ Kaganabete / Kafun ni haru wo / 
Namida seru/ Monono aware ni/ Hana 
tarite (People wearing dazzling white 
masks / Day after day / Shedding tears 
due to pollen in spring/ Making me feel 
the pathos“ of things / As they show 


runny “noses). 

The poem in traditional seven-and- 
five-syllable meter*" describes the 
familiar early spring scene in which 
people are struggling with symptoms 
of hay fever, such as watery eyes and 
a Yunny nOSG. 

A collection of Hanayama's poems 
titled “Rinritsu” (Standing together 
in large numbers), published late last 
year, includes many pieces about cedar. 

“Ippon no sug1 no kafun wa uzumaki 
gnga no gotoki tenmongakuteki suchi" 
(The number of miniscule*′ pollen 
granules“ from just one cedar tree is 
as astronomncal as (the number of stars) 
in spiral galaxies). 

Sumply reading the poem makes my 


で か と 思い き や 、 ご 本 人 は 「 マ ス 
ク の 民 ] で は な い 。 「 症 状 は 出 て い 
ませ ん 。 で も 人 が 杉 を 恐れ た り 憎 
ん だ りす る いま の 関係 は と て も 不 
規 で 不 し い 」。 杉 と 人 の 歴史 を 調 
べ っ っ 、 歌 を 詠ん で いる 。 

(スギ が こん な に } 利 え た 日 本 の 
再び の あさ ぼら け 杉 の 皿 が 匂う 
よ )。 花山 さ ん は 東京 の 林野 庁 を 
訪ね 、 資 料 室 で 植林 の 推移 を 調べ 
た 。 戦後 の 復興 期 に 各地 で 一 斉 に 


nose tickle. 

“Sugiyama no kafun wa yamann 
yamakajino kemuri no gotoki uchin- 
abiku miyu" (1 see clouds of pollen 
from a cedar mountain drifting 


*0 of smoke from a 


if they were plumes 
forest fire). It is a vivid description of 
masses of cedar pollen wafting*「 from 
a mountain covered with cedar trees. 

As Iread the collection, 1 assumed 
Hanayama was a big-time*“ pollen 
hater. But 1 found that she does not 
have to wear a mask to protect herself 
from cedar pollen. 

“T have no symptoms (of hay fevey). 
she said. “But 1 fimd iunfortunate and 
sad how many people fear and hate 


cedar.“ 
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7 の の 


植え られ な が ら 、 外 材 に 押 き れ 、 
放置 され た 。 そ ん な スギ の 運命 に 
は 同情 も 覚え る 。 (日 本 の 復興 に 
貢献 する べく も な く 適 材 適 所 の 敵 
所 あら な く )。 

計り の 本 
い 。 秋 の 花粉 症 に 始ま り 、 寒 さと 
NF | の 
まま スギ 、 ヒ ノ キ へ 。 気がつけ ば 
年 中 「 マ スク の 民 」 で ある 。 


She composes poems about cedar 
while studying the history of the re- 
lationship between people and cedar 
trees. 

“Sugi ga konnani fueta nippon no 
futatabi no asaborake sugi no iki ga 
niou yo” (With daybreak beginning 
again with a streak*“ of light in the 
sky in Japan, where the number of 
cedar trees has increased so sharply, 
1 can smell the fresh breath of cedar). 

Hanayama visited the Forestry 
Agency in Tokyo and studied the his- 
tory of tree planting in Japan in the 
agency's reference room. Cedar trees 
were planted all over the nation during 
the period of national reconstruction 
after World War II. But most were 
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never used、 as wood from abroad has 
ganed in popularity. Hanayama feels 


4 of cedar trees 


sympathy for the fate 
planted in Japan. 

“Nippon no fukko ni koken surubeku 
mo naku tekizai tekisho no tekisho 
aranaku” (There was no way cedar 
trees planted after the war could 
contribute to Japans reconstruction, 
as there was no good role“? for them 
to play). 

Today is another day for me to wear 
a mask. 1 start wearing a mask in the 


autumn hay fever season and continue 
wearing one into the winter fht season 」 
and further into spring. when 1 have to 
worry about cedar and hinoki cypress 
pollen. 
Before 1 knew it, 1 have developed . 
a habit of wearing a mask all year 
round. (The Asahi Shimbun, March 3) 


供 黄 文 


190 
補 
Hz 


昌 旨 交 Masks abound as much-dreaded pollen season hits archipelago 
革 い 花粉 シー ズン 到来 に 列島 が マス ク 姿 で 埋まる 


*1 abound [ 動 ] た くさ ん ある (に to exist in large numbers)。 
*2 fiercely [ 副 ] 猛 列 に . ひど く (= extremely: very strongly)。 
*8 hay fever [ 名] 花粉 症 . 枯れ 草 熱 (= an allergy caused by pollen)。 
*4 pathos [名 ] 悲 衣 , 情念 (= a quality that evokes pity or sadness)。 
*5 runmmny [ 形 ] 上 鼻水 ( 涙 ) の 出る (= (of your nose or eyes) producing a 
lot of liquid)。 
*6 meter [名 ] 韻律 , 拍子 (= a particular rhythmic pattern in poetry)。 
*7 mninmiscule [ 形 ] 非 常に 小さ い に very small)。 
*8 granule [名 ] 細 粒 . 微粒 (= asmall. hard piece of sth)。 
*9 drift [ 動 ] 漂 う . 押し 流さ れ て 行く (= to move aimlessly from 
place to place)。 
*10 plume [名 ]( 煙 ・ 頑 など の) 柱 (=acloud of smoke. dust etc.)。 
*11 wa 作 [ 動 ] 浮 動 す る , 漂う (= to move gently through the air)。 
*12 big-time [ 形 ] ト ッ プ レベ ル の , 大 変 な (= significant or important: ma- 
Jor)。 
*13 streak [名 ] 筋 . 稲妻 , 光線 (= a long. narrow area or flash of light)。 
*14 fate [名 ] 運 命 の 力 . 宿 命 (= a destiny or doom)。 
*15 role [名 ] 役 割 . 任務 (= a function or position)。 
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ンド セル と 言え ば 、 入学 直前 
oo " ろ 買 う の が 常識 だ っ た 。 

ろ は ずい ぶん 早い 。 色調 や 材 
人 yu な ら 注文 は 入学 前 
年 の 春の 連休 か お 和 盆 の こ ろ に 。 入 
学 の 前 々 年 度 1 に 早々 と 注文 する 家 
庭 も ある と 聞く 。 

「 お 目当て の 品 が 手 に 入ら ず 、 
が っ か り し た と いう 声 が SNS で 拡 
散 す る 。 そ れ が 注文 時 期 を 早め て 
いる よう で す 」 と ラン ド セ ル 工業 


727 


か い は や し 


会 の 林 州 代 会 長 (63)。 名 古屋 市 
で 専門 店 [村瀬 交 行 を 経営 する 。 
当 者 が 子ども の こ ろ 、 ラン ド セ 
ル は 男子 な ら 黒 、 女 子 な ら 赤 だ っ 
た 。 い ま は すっ か り 多 色 化し た 。 
「 男 の 子 が 白 を 選ん だ り 、 女 子 が 
柴 色 を 買っ た り 。 色 の 境界 は 藻 
れ て きま し た 」。 
工業 会 に よる と 、 ラ ン ド セ ル が 
委 さ れ た の は 明治 半ば 。 当時 の 


替 族 ら が 多く 通っ た 学習 院 初等 科 
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The Japanese word “randoseru.“ 
borrowed from the Dutch “ransel.“ 
meaning backpack, is used by primary 
schoolchildren in Japan. 

Before a child starts school in April, 
he or she would be given a randoseru, 
which the child is expected to use until 
graduation six years later. 

Traditionally, the practice was to 
purchase a randoseru in early March. 
But ]ately, parents have started jump- 
ing the gun*. 

It is no longer uncommon to place 
an order*” during the year before 
the child is dueW to start school.  a 
particular color or material is desired. 
Such orders peak during the holday- 
studded“ Golden Week (from late April 


to early May) and the “obon” season in 
mid-August. 

Talso understand that some families 
even move up the order date to two 
years before their children start school. 

Kuniyo Hayashi, 63, president of 
Randoseru Kogyokai, an industry 
association of randoseru makers, ex- 
plained: “When people dont get what 
they wanted, they voice their disap- 
pointment on soclal media for the whole 
world to know. 1 think this has created 
the current trend to place an order well 
in advance (to ensure they get what 
they want).『 

Hayashi operates Murase Kabanko, 
a randoseru specialty business in Na- 
goya, Aichi Prefecture. 


ルン 


で 、 児 童 が 従者 に 荷 を 持た せ て 登 
当局 が 芝 虐 い 
グ 室 | を 
ト 。 革 和 、 六 4 消え へ 
まっ た と いう 。 
売り 場 を の ぞ く 8 価格 の 幅 に 
葉 く 。 品ぞろえ が 手 旧 い の は 5 万 
円 前 後 だ が 、10 万 円 を 超す 高級 品 
も ある 。 溢 生 さ が 特 長 の ラン ド セ 
ル な が ら $ 近年 3 条 量 化 を 求め る 
声 が 上 が る 。 教科 書類 が 厚 く な 


し 9 
_ 志 
『 
「 0 民 
- の 
、 き 


When 1 was a schoolboy, randoseru 
basically came in only two colors--black 
for boys and red for girls as a rule". 

Today, they come in every color 
imaginable. 

“There are boys choosing white, and 
girls going for purple, Hayashi said. 
"Any color-based gender boundary is 
definitely blurring“ now." 

The randoseru as We know today 
came into use in the mid-Meini Era 
(1868-1912), according to Hayashi's 
imdustry assoclation. At the time,many 
children of Japans nobility “attended 
Gakushuin Primary School, accompa- 
nied by servants who carried ther bags. 

The faculty“ did not think this 
was appropriate, and decided that the 
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り 、 肩 に か か る 荷 が 重く な っ た か 
ら だ 。 高 く て も 重く て も 全国 的 な 
話題 を 呼ぶ 。 有 レ 乏 ンド セル の 宿命 交 
言う べき か 。 

(菜の花 や まだ 塗 つぼ の ラン ド 
セル) 小 株 美 成子 。 い ま ま は まだ 所 
装 を か けら れ て 、 中 に は 何 も 入 っ 
て いな い 時 期 だ ろう 。 入 学 は も う 
目 の 前 。 た ち ま ち 子 ども た ちの 夢 
で 満た され る こと だ ろう 。 


youngsters needed a uniform school 
bag they could carry on their own“. 
The design of the bag became standard 
and spread throughout the nation after 
World War II. 

Browsing*" arandoseru store,1was 
taken aback“" by the huge price range. 

Items in well-stocked Iines were 
priced around 50.000 yen ($446), while 
some top-oEthe-hne*" models ran up- 
wards of“" 100.000 yen. 

Durabihity* is crucial to any ran- 
doseru, but customers today demand a 
hghter weight because school textbooks 
have become fatter, increasing the load 
on children's backs. 

Whether for their high prices or 
heaviness, 1 suppose it is the fate of 
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these bags to face nationwide scru- Before long, their dreams will fl up 

tiny*『. the bags. (The Asahi Shimbun、 March 5) 
A haiku poem goes to this effect: 

“Rape blossoms are in bloom/ The ran- 

doseru is still empty.“ 


At present, many new randoseru are 
still gift-wrapped and empty. But the 
children for whom they were bought 
will be starting school soon. 


但 英 文 訳注 
上 5 Classic Japanese primary school backpacks catch up with the 
times 


時 代 と と も に 変化 する 小学 生 の 定番 ラン ド セ モル 


*1 jump the gun [ 動 ] フ ライ ング する (= to do sth too soon, before the right 
time)。 
*2 place an order [ 動 ] 注 文 (発注 ) する (= to submit an order for a product)。 
*8 due [ 形 ] 一 する 予定 で ある (= expected to happen, arrive, etc. at a 
particular time)。 
*4 studded [ 形 ] 一 を ちり ば め た , 一 で いっ ぱい の (= having a lot of sth 
on or in iD。 
*5 asarule [ 副 ] 要 し て , 一 般 的 に (= in general: usually)。 
*6 pblur [ 動 ] ば や ける . か すむ (= to become difcult to see clearly)。 
*7 nohbility [名 ] 貴族 階級 (= a privileged class holding hereditary titles)。 
*8 faculty [ 名] 教員 陣 . 教授 陣 (= the teachers and instructors ofa 
school)。 
*9 onone's own [ 副 ] 自 分 一 人 で (= without help)。 
*10 browse [ 動 ] 見 て 回 る (= to look around casually and randomly)。 
*11 betakenaback  [ 動 ] び っ くり する (=to be shocked or surprised)。 
*12 top-of-Lthe-line [ 形 ] (同種 製 品 の 中 で ) 最高 品質 の (= of the best quality)。 
*13 upwards of [前 ] 一 を 超え る (に more than)。 
*14 durability [ 名] 耐久 性 , 永続 性 (= the quality of being enduring and long- 
lasting)。 
*15 scrutiny [名 ] 吟 味 . 訟 索 . 監視 (= the careful and detailed examination 


of sth)。 
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_ 209 凍 局 聞 上 


水曜 日 


ほ し ゃ くけ っ て い 


62 ゴー ン 氏 の 保釈 決定 


そびえ 立つ 監視 徐 、 分 厚い 灰色 
の 志 、 看守 ら の 厳し 視線 。 司法 
担当 の 記者 だ っ た こ 湯 。 MA - 小 
管 の 東京 拘置 所 に た び た び 

た 。 成 圧 ( MI 
っ も の 滞 涯 し き を 辻 え た 。 
昨年 11 月 か ら 勾 留 さ れ て いる 日 
産 邊 動車 前 人 長 の ゴー ン 梓 告 の 保 
釈 請求 が 東京 地 六 で 認め られ た 。 
「( 覆 者 や 接 告 を ) 100 日 以上 
留 する 日 本 の 司法 は 中 世 の よ う 


ぜん か いち ょ う が わ 


だ 」。 パリ で 会 見 し た 前 会 長 側 の 
人 護 士 は 、 人 権 が 確立 する 以前 の 
訂 黒 時 代 に な で ら え だ 。 

保 衝 保 証 金 は 10 億 円 逃亡 や 出 
延 指 否 を 防ぐ [担保 ] と し て 、 裁 


判 所 が 従 告 に 納め させ る お 金 で あ 
し 一 般 的 に は 150 万 200 万 円 が 


相場 と きれ る が 、 複 の 資 産 や 事 
件 の 軽重 で 眺 ね 上 が る 。 [ 波 収 さ 
1 時 RM 

人 それ ぞ れ 。 人 額 を 決め る 裁判 和 
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During my stint“ as a legal affairs 
reporter, 1 made frequent trips to the 
Tokyo Detention House in the Kosuge 
dstrict of Katsushika Ward. 

The facihty's overpowering presence, 


watchtower, 


with its intimidating 
massive gray walls and the hard eyes 
of the guards, always filled me with a 
peculiar sense of unease*. 

Carlos Ghosn, the former chairman 
of Nissan Motor Co. held there since 
last November, was finally granted bail 
on IMarch 5 by the Tokyo District Court. 

Ghosn's family's lawyer told a news 
conference in Paris that the Japanese 
Judicial system belongs in the Middle 
Ages for detaining" a suspect or de- 


fendant for more than 100 days. The 


lawyer denounced the system as a 
throwback* to the dark ages prior to 
the estabhishment of fundamental hu- 
man rights. 

Ghosn's bail was set at 1 billion yen 
($8.9 million). The amount is meant 
as a deterrent to skipping*" town or 
refusing to appear in court. 

In Japan, bail is typically set at 
somewhere between around 1.5 million 
yen and 2 million yen,butit varies“ by 
the size of the detainee's assets and the 
nature of the alleged crime. 


YO jndge in Ghosn's 


The presiding 
case must have had a tough tme de- 
termining the number, as the “amount 
that really hurts to lose” differs by each 


individual. 


きっ と 悩ん だ こと だ ろう 。 
これ まで の 保 秋 金 の 最高 額 は 
人 肉 佑 大 手 に よる 偽 奨 生肉 事件 の 
20 借 円 で ある 。 ラ イプ ドア 事件 の 
元 社長 は 3 億 円 、 ロ ッ キー ド 事 件 
の 主役 だ っ た 元首 相 は 2 値幅 


ぜん か いち ょ う 


0 ン 前 会 長 の 10 億 円 は 高い の か 
安い の か 。 
「 こ れ が 犯罪 と され る な ら 、 今 
後 、 外 国 か ら 健 秀 な 経営 者 は 日 本 
に 来 な く な る 」。 先 日 、 会 見 し た 


The heftiest*" bail set so far was 2 
billion yen for major meat wholesaler 


Mitsuru Asada caught for fraudulent** 


receipt of subsidies*" 

For former Livedoor Co. CEO Taka- 
fumi Horie, the amount was 300 
million yen, and 200 million yen for 
former Prime Minister Kakuei Tanaka 
(1918-1993), the central figure in the 
Lockheed scandal. 

Is 1 hbillion yen too high or too low 
for Ghosn? 

His current attorney”「, Junichiro 
Hironaka, vowed at a news conference 
to prove Ghosn's innocence, referring 
to a U.S. newspaper story that stated 
to the effect that no capable*" foreign 
executive Would ever want to come to 
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水曜 日 72? 


ひろ な か じゅ ん いち ろう べ ん 


弘中 慢 一 朗 電 士 は 、 米 紙 の そん 
な 記事 を 引き 合い に 出し 、「 日 本 
の 将来 の た め 、 無罪 を 明らか ! に す 
る 」 と きっ ぱり ' 
名 だ た る 経営 者 は 会 社 を 私 物化 
し て いた の か 。 邊 朱 の 「 人 御 
法 」 は どれ ほど 時 代 遅 れ な の か 。 
共 が 所 視線 を 注ぐ 徹夫 が いよ 
いよ 姿 を 見 せよ うと し て いる 。 


結っ た 。 


Japan if what Ghosn has done were to 
be deemed*" criminal. 

Did the globally celebrated executive 
really treat Nissan as his own DrOD- 
erty? How outdated is Japan's notorious 
“hostage judicial system'"? 

While the rest of the world watches 
closely, Ghosn is finally about to appear 
in public. (The Asahi Shimbun, March 6) 
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マ 砂 川 し げ ひ さ す な が わ ・ し げ ひ き (1941- 載 し た 。6 日 、 う っ 血性 心不全 で 死去 。77 
2019) 。 沖 縄 県 生ま れ 、 兵 庫 県 育ち 。 漫 画 歳 だ っ た 。 
家 、 エ ッ セ イス ト 。 中 学生 の 頃 か ら 漫画 を 
描き 始め 、 兵 庫 県 立 尼 崎 高校 を 卒業 後 、 デ 
ザイ ン 会 社 に 勤め な が ら 漫 画 を 描い た 。 独 
特 の シニカル で ナン セン ス な 作風 で 知ら 
れ 、 朝 日 新聞 夕刊 に TMr. ボ オ 』『 ワ ガ ハ イ 』 

を 連載 。 代表作 に 1960 年 か ら 『 漫 画 サ ン 
デー』 に 連載 され た 『 寄 ら ば 斬る 下 』 な ど 。 

2007 年 に 『「 タ マ ち ゃ ん と チビ 丸 』 で 日 本 漫 
画家 協会 賞 大 賞 。 ク ラシック 音楽 に 造 旗 が 
深く 、『 週 刊 朝日 ] に 『 コ テン 音楽 帖 』 を 連 


但 英 文 訳注 
MD Whatsnextnow that Carlos Ghosn has been granted bail? 
ゴー ン 氏 保釈 決定 . 今後 の 展開 に 注目 


*1 Dail [ 名] 保釈 . 保釈 金 (= the temporary release of an accused per- 
Son)。 
*2 stimt [ 名] 勤務 期間 , 任務 (= a period of time spent at a particular 
activity)。 
*8 intirmmidating [ 形 ] 威 圧 的 な (= making you feel frightened or nervous)。 
*4 unmease [名 ] 不 安 . 困惑 (= the feeling of being worried or unhappy 
about sth)。 
*5 detain [ 動 ] 拘 束 す る , 拘留 する (= to keep in custody: to put in jail)。 
*6 throwback [名 ] 導 行 . 俊 戻 り (= reversion to an earlier type or phase)。 
*7 skip [ 動 ] 抜 け 出す , いな く な る (に to flee without notice)。 
*8 vary [ 勤 ] を れ ぞ れ に 異な る (= to be different or cause to be difHfer- 
ent)。 
*9 alleged [ 形 ] 一 と され て いる (=asserted but not proved)。 
*10 presidingjudge [名 ] 裁 判 長 (=ajudge in charee ofa particular courtD)。 
*11 hefty [ 形 ]( 量 ・ 金 額 が ) か な り の (=large in amount or size)。 
*12 fraudulent [ 形 ] 詐 欺 的 な , 不正 な (= intended to deceive people in an il- 
legal way)。 
*18 subsidy [名 ] 助 成金 = a financial aid supplied by a government)。 
*14 attorney [名 ] 法 律 家 . 弁護 士 = alawyer)。 
*15 capable [ 形 ] 能 力 が ある (= having the ability to do things well)。 
*16 dleem [ 動 ] み な す , 思う (to consider or judge)。 
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ほう て い 
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めおと ば な 


63 法廷 の 夫婦 花 


節目 節目 に 俳句 を ひね る 人 で あ 
る 。〈 り ん と 咲く 日 の 本 一 の 夫婦 
花 〉。 森 友 学園 前 理事 長 の 竹 池 
夫 内 被告 は きのう 、 HH 
延 で こ の 殺 を 披露 し た 。 夫 婦 二 
りら う と いう 折 人 8 
和 花 は サク ラ と の 注釈 が 陳述 

添え られ て いた 。 

お と と し か ら 計 を 指 
ぶっ た 事件 の 無 i が 法廷 に に 移っ 
た 。「 私 と 家内 を 300 日 間 も 国 策 勾 


留 し た こと は 口 封 じ 」「 正 々 堂々 
と 司法 の 判断 を 受け る 所 存 で 
す 」。 水 を 得 た 魚の よう で は な い 
か 。 

延 内 で 取材 し た 同僚 に よる と 。、 
そん な 夫 を 語 子 披 告 は 自 席 で 見 
午 っ た 。 口 を 真一 文字 に 結び 、 身 
じ ろ ぎ も し な い 。 自ら の 因 状 認 
で は か すれ た 声 で [無罪 で す 」 ンー 
繰り 返し た 。 

「 出 会 っ て お よそ 40 年 ( 夫 は ) 
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Former Moritomo Gakuen Presi- 
dent Yasunori Kagoike, who has been 
indicted with his wife, Junko, has a 
habit of marking his lifes “landmark 
occasions” by reciting haiku poems of 
his own compostion. 

Here is his latest piece: “Rinto 
saku hinomoto ichi no meotobana.“ 
(With pride and dignity/ Japans No. 
1 “husband-and-wife fower” blooms.) 

It was recited on March 6 at the 
Osaka District Court、 where a trial 
began for the Kagoikes. 

The poem certainly conveyed the 
couple's resolve to weather*“ through 
the trial together. And the flower in 
question is the cherry, according to 
Kagoike's written statement that was 


submitted to court. 

After rocking the nations political 
and bureaucratic communities in 2017, 
the Moritomo Gakuen scandal is finally 
being examnined in court. 

On the opening day, Kagoike was 
every bit in his element“. 

“My wife and 1I were detained for 
as long as 300 days as a matter of na- 
tional policy。 just so we Would remain 
muzzled? he declared. "And now we 
are more than wilhng to fully accept 
the court's decision.” 

According to a colleague of mine who 
reported on the proceedings“", Junko 
watched her husband from her seat, 
still*Y as a statue and her mouth set im 
a hard hne. 


7Z ず 


ずっ と 私 を 育て て くれ 、 助 け て く 
れ た 」。 謗 子 被告 が 昨秋 刊行 し た 
「 許 せな い を 許し て みる 1』 に 
R 同じ 日 に 邊 捕 き 
、 民 年 まで 面会 で き な か っ た 。 


ほ 1 


の 人 抽 で p - 人 並ん で 
「 相 思 相 愛 で す 」。 息 の 合 さっ た と こ 
ろ を 見 せ た 。 

これ か ら 裁 か れる の は 、 
1 億 7 千 万 円 も の 補助 金 を 誕 取 し 
た と いう 重い 罪 で ある 。 首相 夫 人 


When she was asked how she would 
plead*, she rasped“ repeatedly, “Not 
guilty.“ 

A book she published last autumn. 
titled “Yurusenai wo Yurushite Miru" 
(Trying to forgive the unforgivable), 
contanns this hne: “Ever since Tmet my 
husband) about 40 years ago、he has al- 
ways watched over me and helped me.” 

The Kagoikes were arrested on the 
same day, but they were kept separated 
until the following year. 

At a news conference immediately 
after they were released on bail, the 
couple sat side-by-side and said in uni- 
son, “We are in love with each other.” 

In the coming days, they will be 


tried for their alleged felony“ of de- 
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と いう 虎 の 中 の 虎 の 成 を 借り た 次 
支 は 指弾 され て も し か た ある ま 
い 。 国 と 闘う 審理 の 過程 で は 、 夫 
婦 の いた わり 合い だ け で は 乗り 切 
り が た い 局 面 も きっ と ある だ ろう 。 
(た の し み は 春 の 桜 に 秋 の 月 大 
婦中 よ く 三 度 く ふ め し 7。 夫婦 仲 
の よ さ を 詠ん だ 江戸 狗 歌 が 洋 か 
8。 釈 理 は 秋 ま で 全 15 回 。 天下 注 


化 め お と ば な 
視 の 「 夫 婦 花 」 公判 は 今後 どう 転 
ん で いく の か 。 
frauding*" the government of a whop- 


ping* | 170 million yen ($1.5 million) 
in subsidies. 
For getting what they wanted by 


TS asses in 


acting like the proverbia 
the lions skin*"--and the “Hion” being 
none other than the wife of the prime 
minister--the Kagoikes have only 
themselves to blame for their present 
predicament. 

And in the process of battling the 
prosecution、 1 am sure they are bound 
to encounter situations they will fnd 


Heven with 


Very difficult to surmount 
their mutual devotion and caring. 

An Edo Period (1603-1867) “kyoka" 
comic tanka poem comes to mind. It 


goes to the effect: “Happiness is hav- 
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ing a good marriage and sharingthree March7) 
meals every day/ When flowering cher- 
ries are in bloom in spring/ And under 
the moon in autumn.“ 
The much-hyped*" “Kagoike hus- 
band-and-wife fower trial'"is scheduled 
to go on until this autumn, and there 
will be 15 hearings in all.1 wonder how 
they will proceed. (The Asahi Shimbun. 


但 英 文 訳注 
Curtain rises on husband-wife fower trial of the Kagoikes 
租 池 夫妻 の 「 夫 婦 花 」 公判 幕開け 


*1 imdict [ 動 ] 告 『 発 する . 起訴 する (= to officially charge sb witha 
criminal offence)。 
*2 weather [ 動 ]( 嵐 ・ 困 難 な ど を ) 切り 抜け る (=to come safely 
through)。 
*38 pbe in one's element [ 動 ] 本 領 を 発揮 し て いる (= to be in a situation that you en- 
Joy)。 
*4 muzzle [ 動 ] 口 を 封じ る (= to restrain from expression)。 
*5 (the) proceedings [名 ][ 複 ] 一 連 の 出来 事 (= an event or a series of things that 
happen)。 
*6 still [ 形 ] 静 止 し た . じっと し た (not moving)。 
*7 plead [ 動 ] 主 張 す る , 答弁 する (= to state in court that you are 
guilty or not guilty ofa crime)。 
*8 rasp [ 動 ] か すれ た 声 で 言う (= to make a rough unpleasant sound)。 
*9 felony [名] 重罪 (= a serious crime such as murder or robbery)。 
*10 defraud [ 動 ] だ まし 取る (に to deprive of sth by deception)。 
*11 whoppimng [ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (= extremely large)。 
*12 proverbial [ 形 ] こ と わざ の . お な じみ の (= as used in a proverb or or 


idiom: well known)。 
*18 ass im alion's skim [名 ] ト ラ の 威 を 借 る キツ ネ (= a donkey, trying to portray it 
self as a strong and powerful lion)。 


*14 surmount [ 動 ] 乗 り 越 える , 克服 する (= to overcome a difhculty)。 
*15 hype [ 動 ] 誇 大 に 宣伝 する (= to promote or publicize extravagant- 


Iy)。 
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き お く まち 
64 記憶 の 街 


革 が 92ES な IA た RI 
、 赤 や 青 な ど 色 と り どり の 家 普 
みく 。 大 
。 党 城 上 県 有 巻 市 の 大 川 地 区 に 
な か 氷 き れ て い 2。 
実寸 5002 } の 1 と いう サイ ズ は 想 
像 り は る か に 大 きい 。 

大 川 地区 は 8 年 前 、 津波 で 大 き 
な 被害 を 受け た 。 うち 4 集落 は 秋 
害 危険 区 域 に 指定 され 、 住 むこ と 
は で き な い 。「 先 祖 代々 暮らし て 


きた 街 を 何 か 形 ある も の に 残し た 
か っ た 」。 提 休 者 の 一 人 の 阿部 人 
助 きん (71) は 津波 で 係 娘 2 人 を 
2 

神戸 大 な どの 学生 が 作っ た 原型 
を も と に 、 実 際 の 街並み に 近づく 
よう 修正 を 重ね た 。「 こ の 路地 は 
も っ と 幅 が あっ た ]」 「 こ の あたり 
に 誠 が あっ た 」。 住 民 の 記憶 だ け 
が 頼り 。 


3 年 越し の 作業 は 思い の ほか 盛 
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In the Okawa district of Ishinomaki, 
Miyagi Prefecture, the banks of the 
brimming“ Kitakami River are lined 
with colorful homes in red, blue and 
other colors,their charm enhanced“ by 
flower beds and roadside trees. 

Areconstructed, 1/500-scale model of 
this district is currently on dhsplay. The 
diorama is much bigger than T expected. 

Severely damaged by the tsunami of 
March 2011, four of Okawas villages 
were designated as “disaster hazard 
zones” unfit for habitation. 

Ryosuke Abe, 71、 a displaced“ for- 
mer resident and one of the people who 
came up with the idea of creating this 
diorama, lost two granddaughters to 
the tsunami. 


*T wanted something tangible* by 
which to remember my ancestral com- 
munity, he said. 

A prototype*” model was made by 
Kobe University students and others, and 
the locals added details and made numer- 
ous amendments“" to ensure accuracy 

“This alley“" here was much wider 
than this、" someone would pont out. “1 
believe there were shops around here," 
another would chime in . 

The project relied entirely on their 
memor1eS. 

The work took more than three years 
to complete, and the participants found 
themselves enjoyng it more than they 
could have imagined. 

“After the disaster, we Were con- 
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り 上 が っ た 。「 披 災 し て か ら ず っ 
と 、 街 を 出ろ 、 ど こ に 住め 、 何 を 
申請 し ろ と 命令 され て ば か り 。 検 
0 共同 作業 で 久々 に 旧 重 的 
に な れ ま し た 」 と 天川 地区 衝 興 \ 協 
議 全 さ の 大 材 幹 夫 会 長 (76) は 音 ぶ 。 
模型 を 作 り な が ら 住民 た 信 が 
言葉 を 丹 信 に 集め た 記録 集 
人 区 みる さと の 記 層 が 


語っ 


た に 刊行 され た 。「 こ の 桜の 花 
びら で 答 eo 中 の 西 


stantly being ordered by authorities to 
do this and that--ike where we should 
go to hve, what applhcations we should 
file and so on, ad nauseam “explained 
Mikio Otsuki、76, president of the 
Okawa Reconstruction Council. 

“But working together with fellow 
eltizens on this project enabled me to 
do my own thing for the frst time in 
quite a while.” he beamed*". 

Ajust-publhshed book, titled “Okawa 
Chiku Furusato no Kioku" (Memories of 
Okawa district, our hometown)、contains 
an extens1ve collection of comments 
made by the locals while they worked 
together on the model-bunlding project. 

One person is quoted as saying,“[ 
made a Horal crown with cherry petals 
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田 撤 行 さん を 見 た 」。 飾ら な い 言 
葉 が 、 居 人災 前 の 模 や か な 日 常 を あ 
りあ り と 伝え て いる 。 

市 立 大 川 小学 校 で は 児童 教職 
員 84 人 が 様 牲 に な っ た 。 悲 員 の 街 
と し て 報じ し られ て きた が 、 住 民 に 
と っ て は 笑い や 喜び の 記憶 に 満ち 
た 人 生 の 壮 舞 台 で ある 。 世 代 を 超 
えて 街 に 隆 り 積もっ た [日 常 」0 
いま も そこ に ある 。 


here.” Another said: “T saw the actor 
Toshiyuki Nishida during a 旬 m shoot.* 


※11 


Such simple, mundane” exchanges 


vividly evoke““the peaceful days before 
the 2011 catastrophe. 

Tshinomakis Okawa Elementary 
School lost 84 pupils and teachers. For 
this, the district has been presented by 
the media as a site of heart-rending*“" 
tragedyr 

But for the locals、 it always was, 
and still is, none other than the "center 
stage'” of ther lives, fled with memo- 
ries of laughter and joy. 

And the “humdrum* everyday 
life” that has taken root*"、 crossing 
generational gaps, is still there. (The 
Asahi Shimbun、 March 8) 
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岩 災 前 の 石巻 市 街 地 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳 注 
中 旧約 Miniature model of pre-tsunami town brings it back to life 
ミニ チュ ア 模 型 で よみ が えっ た 津波 前 の 街 


*1 brimming [ 形 ] あ ふれ ん ば か り の (= full to the point of Howing over)。 
* ら enhance [ 動 ] 高 め る , 増す (= to increase or further improve sth)。 
*8 displaced [ 形 ] 住 むと ころ が な く な っ た (= forced to moved away from 
that area)。 
*4 tangible [ 形 ] 触 れ ら れる . 有形 の (=capable of being touched or felt)。 
*5 prototype [名 ] 原 型 、 標準 (= the first or most typical example of sth)。 
*6 amendment [名 ] 修 正 . 改正 (= a small change or improvement)。 
*7 alley [名 ] 裏 通り . 路地 (- a narrow street or passage between build- 
ings)。 
*8 chime in [ 動 ] 話 に 加わ る (= to join or interrupt a conVersation)。 
*9 ad nauseamn [ 副 ] う ん ざり する ほど (= to a sickening or disgusting de- 
gTee)。 
*10 beam [ 動 ] 顔 を ほこ ろば せる (= to smile with obyious pleasure)。 
*11 mmundane [ 形 ] 日 常 の 。 あり きた り の (= concerned with ordinary daily 
lifc)。 
*12 evoke [ 動 ] 呼 び 起こ す (= to bring a feeling, a memory or an image 
into your mind)。 
*18 heart-rending [ 形 ] 胸 も 張り 裂け る よう な , や る せな い (= making you feel 
very sad and sympathetic)。 
*14 humdrum [ 形 ] 単 調 な . 平凡 な (に boring and always the same)。 
*15 take root [ 動 ] 根 を 下ろ す . 定着 する (=to become accepted widely)。 
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65 語り 継が れる 変装 


フラ ンス の 旦 ナ ポレ オン 3 世 
は 変装 員 で いま ま に 語り 継が れる 。 
5 年 半 鯛 閉 さ れ た 年 狐 か ら 逃げ 出 
し た 際 、 有 有 工 の 作業 服 に 身 を 包 
み 、 乏 視 の 目 を 欺 いた 。1846 年 の 
こと だ 。 
4 
に か ぶり 、 大 き な 板 を 肩 に 担い 
だ 。 剛力 し た の に こち な み 、 
皇帝 に は バダ ツク この 9 あだ名 が 


付い た と いう 。 鹿 島 茂 さん の 評伝 


いて い 


[性 帯 ナチ ポ レオ ン 3 世 に 詳し い 。 
「 こ れ は バダ ン ゲ だ 。 ナ ポレ オ 
ン 3 世に 服 を 貸し た あの 石工 
だ 」。 仏 紙 フィ ガロ は 、 日 産 自重 
車 の カル ロス ・ ゴー ン 前 会 会 長 の 保 
釈 を 19 世 紀 の 逸 話 に な ぞ ら え 
た 。 作業 服 に 作業 出 姿 で 軽 ワゴン 
車 ( < 乗り 込 和む 姿 か ら 連想 し た らし 
い 。 

追跡 の カ メラ を か わす た め 弁 護 
填 が 練っ た 作戦 と いう 。 だ が 変装 
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The French clearly have not forgot- 
ten a dramatic jailbreak stunt pulled" 
by Emperor Napoleon III (1808-1873) 
in 1846. 

That was when he hterally walked 
out of prison--where he had been 
incarcerated*" for five years--having 
disgunsed himself as a mason. 

The ruse“ was of his own planning. 

Shouldering lumber, he was clad in“ 
a mason's work clothes, with his hat 
pulled down on his head. 

Napoleon later came to be nic ト - 
named Badinguet, the name of the 
mason who abetted*? him in this suc- 
cessful breakout. 

This episode is recounted* in a 
critical biography of Napoleon III by 


Shigeru Kashima. 

On the day former Nissan Motor Co. 
Chairman Carlos Ghosn was released 
from the Tokyo Detention House, the 
French daily Le Figaro proclaimed": 
“Badinguet! C'est cet ouvrier,、dont 
Napolon III ayait emprunt les habits 
pour son vasion en 1846"(Badinguet! 
That laborer whose clothes Napoleon 
III borrowed for his escape in 1846). 

The reporter obviously jumped to 
this analogy from the sight of Ghosn, 
dressed in blue work clothes and a 
matching cap, chmbing into a Waiting 
mnnnvan. 

The disguise, reportedly the idea 
of an attorney on Ghosn's defense 
team, was intended to dupe“ packs of 


79Z 


は た ち ま ち 見 破 ら れる 。「 彼 が 生 
涯 を か け て 築き 上 げ て きた 名 声 に 
泥 を 弥 る 結果 と な っ て し まっ 
た 」。 当 の 弁護 士 が きのう 反省 の 
革 を 出し た 。 

他方 、「 こ 本 人 も 変装 を 面白 が っ 
て いた 」| と いう 別 の 弁護 士 の コ メ 
ント も ある 。 こ れ ま で 見 せ た こと 
の な い 、 ちゃ め っ 気 を 披露 し た と 
思え ば 、 あ な が ち 和 失敗 と も 言え な 
い の で は な いか 。 黒 塗り の 大 弄 車 


camera-toting media representatives 

and protect him from being pursued. 
But the disgunse failed immediately. 
The attorney in question*" issued a 

statement on March 8, expressing deep 


*H the reputa- 


contrition*" for sullying 
tion that Ghosn had spent his entire 
career to achieve. 

On the other hand, another attorney 
on the team noted that Ghosn himself 
was "amused" by this antic“*. 

Tf this is to be interpreted as the 
former Nissan chairmans first display 
ネ 13 


of his mischievous* "streak“",perhaps 
we should say this ruse actually went 
down really well. It was certainly far 


more “creative” than dressing Ghosn 
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きか 


に 高級 な スー ツ 姿 で 乗り 入 
り 、 よ ほど 斬新 で ある 。 


は ん めい 


公判 と な れ ば ば 、 前 会 長 自 ら 、 名 
党 と 名 声 を か け て 法廷 間 争 に 死 力 
を 尽く す だ ろ う 。 和 有罪 無罪 どちら 
の 結論 が 出 て も 、 世界 の 意表 を 疾 
いた あの 作業 服 姿 は 、 先々 まで 語 
り 継 が れる よ 9 な 気 が し て な ら な 
い 。 ナポレオン 3 世 が いま 0 抽 中 


に 失 し た 脱獄 話 で 思い 出さ きれ る よ 


うだ a 


in an expensrve suit and transportimg 
him in a black luxury car. 

When the court starts hearing his 
case、 Ghosn will undoubtedly fight to 
the full extent of his power to protect 
his honor. 

And whatever the ultimate verdict*" 
will be, TI keep getting this feehng of 
certainty that the disguise hosn 
wore--and which the world never could 
foresee--is going to become a historical 


*6 that will be as famous and 


anecdote 
well-remembered as Napoleon IIIs 
successful breakout in a mason's out- 


fit. (The Asahi Shimbun, March 9) 


倫 英 文 訳注 
則 上 中 Ghosn's disguise didnt work, but it provided some comic relief 
ゴー ン 氏 変装 見 破 ら れる も . ちゃ め っ 和 気 を 技 露 


ネ 1 
* ネ 2 
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pull a stunt 
imncarcerate 
YuSe 

clad in 
abet 
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proclaim 
dupe 

in question 
contrition 


Sully 

amntic 
mnischievouSs 
Streak 
verdict 
anecdlote 
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[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


張 M 


ルー ヴ ル 美術 館 ・ ナ ポレ オン 3 世 の ア パル トマ ン 


( ブ ォ トラ イデ ター) 


離れ 業 を や っ て の ける に to do sth silly or risky)。 
投獄 する (= to put sb in prison)。 

策略 . 計略 (= a trick or act that is used to fool sb)。 

ー を 身 に まとう (=wearing a particular kind of clothing)。 
けし か ける . ほう 助 する (=to hclp or encourage sb to do 


sth wrong)。 
[ 動 ] 物 語る , 詳 述 する (= to tell sb a story or describe a series 
of events)。 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 


公言 する (に to state sth publicly)。 
だ ます (= to trick: to deceive)。 
問題 の , 当該 の (=that is being discussed)。 


[名 ] 悔 恨 , 遺 憎 の 念 (= a feeling of regret for one's sins or 
misdeeds)。 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[名 ] 


汚す , 傷つけ る (= to spoil or reduce the value of sth)。 
ふざけ . 清 稽 な 上 度 (= a foolish or ludicrous act)。 

いた ずら 好き な (=causing trouble in a playful way)。 
性 格 , 傾向 . 一 面 = apart ofsb's character)。 

評決 , 判断 (= a decision that is made by a jury in cour0)。 
逸話 こぼれ話 (= a short story based on your personal 


eXDerience)。 


796 


2019 年 3 月 10 日 中 


66 和議 の えれ 革 わ り 人 


戦後 し ば らく は 、 知 事 や 市 長 ら 
が 自分 す の 判断 で 選挙 を 前 合 し する 
こと が 可能 だ っ た 。 ラ イ バ ル の 信 
備 が 整わ な いう ち に 辞職 し 、 選挙 

に 持ち 込む 。 勝て ば も う 4 年間 、 
トッ プ の 座 を 保つ こと が で きる 。 
現職 の 特権 で 「 あ つっ た 。 

そん な 自分 勝手 な 行為 を や めき 
せよ うと 、1950 年 代 か ら 60 年 代 に 
0 今 の 仕組 

に 落ち 着い た 。 任期 途中 で 選挙 


を し て 勝っ て も 、 首 長 で いら れる 
の は 残り 任期 だ け で ある 。 
in 止め と な る は ず だ が 、 
な 抜け 穴 が あっ た と は 。 大 阪 
の ※ の 松井 一 郎 ・ 大 阪 府 知事 
と 吉 村 洋 文 * 大 阪 市 長 が そろ っ て 
冬 職 し た 。 知事 と 市 長 を 入れ 堆 え 
て 選挙 に 立候補 する と いう 。 
同じ ポス ト で の ダブ ル 選 挙 と 運 
、 任 期 切 れ ! に 伴う 選挙 を 今秋 
も ir 府 議 選 や 市 
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For a while after the end of World 
War II, governors and mayors Were 
allowed to move up therr own election 
at their discretion“. 

They could resign before their rivals 
became prepared to gain an advan- 
tage in the election. If they won, they 
could secure another full four years in 
office“. It was a prerogative“ of the 
incumbents. 

A series of revisions were made from 
the 1950s to 1960s to end this self- 
serving behavior, which establhshed the 
current system. Heads of local govern- 
ments can serve only for the remainder 
oftheir original terms even ifthey step 
down mid-term and win subsequent“ 
elections. 


The current rules are designed 
to serve as a powerful deterrence to 
early resignations for political gain, 
but Osaka Governor Ichiro Matsui and 
Osaka Mayor Hirofumi Yoshimura 
have come up with a surprisimg g1m- 
mick“7 to circumvent them. 

The two handed in their resignations 
on March 8 to run for“ each other's 
positions in Apmil. They both belong to 
the local political party Osaka Ishin 
no Kai, which is pursuing a merger of 
the Osaka prefectural and municipal 
governments to create a metropolitan 
government like Tokyo. 

Tf Matsui and Yoshimura are elected 
to the new posts, elections will not be 
held this autumn when their original 


2019 年 3 月 10 日 日 曜日 


議 選 と 同日 の 投票 に し て 盛り 上 


げ 、 維 新 の 議員 を 増やす 狙い も あ 


せん き ょ 


5a 選挙 テク ニ ッ ク と し て は 分 か 
ら な くも な い が 、 大 義 は ある だ ろ 
うか 。 ae 

府 と 市 の 二 重 行政 の ハム ダ を な く 
す た め 「 大 孤 才 」 定 や の ぐ る と いう 
の が 維新 の 主張 で ある 。 備 差 と は 
いえ 、2015 年 の 住民 投票 で * 決 さ 
れ た 構想 だ 。 それ ( - 再 挑戦 する た 
め の 選 挙 と いう が 、 勝 つま で ジャ 


terms expire*". If they ran for their 
original posts, they would have to seek 
re-election in autumn. 

They also hope to expand their 
party's strength in the prefectural and 
municipal assemblies by timing the gu- 


Fand mayoralpolls*“with 


bernatoria 
the local assembly elections scheduled 
for April 7. 

T can hardly find a good cause in 
their strategy, although it may be un- 
derstandable as an electoral tactic*『. 

Osaka Ishin no Kai argues that an 
Osaka metropolhtan government should 
be created to eliminate the waste of 
overlapping operations of the prefec- 
tural and mumnicipal governments. 


But its proposal was rejected in a 
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ン ケ ン を する と 言っ て いる よう に 

し か 聞こ えな い 。 

普 だ っ て 奇策 が 成功 する と は 限 
ら な か っ た 。 例 えば 宮城 県 で は 
「 百 姓 知事 ] を 自称 し 人 気 の あっ 
た 人 が 前 倒し 選 を 仕掛 けた も の 
の 、 再 選 に 失敗 し て いる (八幡 和 
郎 着 「 歴 代 知事 三 EOO 入 J)。 民意 
を 甘く 見 る な ら ば 、 し っ べ 返 し は 
あり うる 。 


local referendum in 2015, albeit*" by 
a narrow marg1n. 

Matsui and Yoshimura say they 
are seeking a fresh voter verdict on 
the initiative*?. But their argument 
sounds as they intend to play rock- 
paper-Sclssors until they win. 

Even in the days of the previous 
electoral rules, not all tricks were suc- 
cessful. 

In Miyagi Prefecture, for instance, 
a Dopular governor who called himself 
a “farmer governor, failed to win re- 
election after he resigned for an early 
election, according to a book by Kazuo 
Yawata, a former central government 
bureaucrat. 

Tf politicians fail to accurately 
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gauge 
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Shimbun、 March 10) 


人 黄 文 訳注 
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the pulse of public opinion, 
they could face a backlash. (The Asahi 


大 阪 市 役所 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


ll Job-switching election trick in Osaka could invite backlash 
し っ べ ぺ 返 し も あり うる 大 阪 の 入れ 奉 わ り 選 挙 


| 
ネ 


*3 


*4 
*5 
*6 


* ネ 7 
*8 
*9 
*10 


ネ 11 
ネ 12 
*18 
*14 
*15 
*16 


backlash 
at sb's discretion 


in office 


Drerogative 
incumnbent 
subsequent 


gimmick 
circummnyent 
run for 
expDire 


gubernatorial 
poll 

tactic 

albeit 
initiative 
gaUugGe 


[名 ] 
[ 副 ] 


[ 形 ] 
er)o 
[名 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 


[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[ 接 ] 
[名 」 


[ 動 ] 


反発 , 反感 ( a strong public reaction against sth)。 
ー の 判断 (選択 ) で (= according to sb's judgment or de- 


ciSiOn)。 


在任 し て , 政権 を 握 っ て (= (of a government) in pow- 


特権 , 大 権 (= an exclusive or special right or privilege)。 
現職 , 在任 者 (= a person who has an oficial position)。 
その 人 後 の , 続い て 起こ る (= happening or coming after 


sth else)。 

] 仕 掛け , 小細工 (= a trick intended to attract attention)。 

] 辻 回 する , 免れ る (= to manage to get around sth)。 

] 一 に 立候補 する (= to try to be elected in an election)。 

] 満 了 す る , 失効 する (= to come to the end of the period 
of validity)。 


( 州 ) 知事 の (= relating to the position of governor)。 
投票 = the process of voting at an election)。 

戦術 、 駆け 引き (= a method that you use to achieve sth)。 
ー で は ある が (= althoush)。 

構想 , 戦略 (= a new plan or process to achieve sth)。 


測定 する , 評価 する (= to make a judgment about sth)。 


2019 年 3 月 11 日 月 曜日 


補 妖 し た 人 た ちの 話 に 耳 を 傾け 
る 。 宮 城 県 の 禅 寺 住職 、 金 田 謗 應 


さん (62) が 、 そ ん な 活動 を ずっ 
と 続け て いる 。 移動 傾聴 喫茶 「 カ 
フェ ・ デ ・ モ ンク 」 と 称し 、 津 濾 
に 環 わ れ た 沿岸 部 に 出かけ て い 
く 。 モ ンク は 英語 で お 坊 き ん の 意 
味 だ 。 

ある 仮設 住宅 に 出向 いた と き の 
こと 。 金田 きん が 持参 し た 小さ な 
お 地蔵 さん を 年 配 の 男性 が 見 つめ 
て いた 。 話 し か ける と 津波 で 3 人 
の 家族 を な くし た と いう 。 時 帰り 
出産 で 家 に に いた 婦 、 生ま れ た ば か 
り の 属 、 そ し て 壮 。 三 つの 灯 箇 を 
川 に 流し た と 語り 始め た 。 

灯 鈴 は 最初 、 あ っ ち へ 行っ た り 
こっ ち へ 来 た り と ば ら ば ら だ っ た 
が 、 や が て 一 つの か た まり に な っ 
て 流れ て 行っ た 。「 あ ちら の 世界 
に 行っ て も 3 人 は 一 緒 な ん だ 
な 」。 男 性 は そう 思い 、 少 し 落ち 
着い た と いう 。 

悲し い 記憶 を 、 人 は それ ぞ れ の 
や り 方 で 青 旧 負 っ て いく 。 答え ! 
どり 着け る よう 、 話 し や すい 究 半 
気 を 作っ て 待つ の だ と 、 人 金田 きん 


に お 茶 を 飲み な が ら 。 
ci ま 、 新しく で きた 炎 害 人 営 信 


に の 


ie と が 増え た 。 高層 の 
集合 住宅 は 、 人 間 関 係 を 希薄 に し 
て いる よう で 、 [仮設 メ の 方 が 人 間 
らし い 右 ら し だ っ た 」 と の 声 も 間 
く 。 孤独 死 へ の 不 災 も ある 。 傾 了 
喫茶 で の 集い が 、 地域 の つなが 0 
を 作る の に 少し で も 役立て ば 5 . 六 
う 願 い 、 足 を 運ぶ 

カフ ェ ・ デ ・ モ ンク に は いく つ 
も の 意味 が ある 。 文句 ] で も 言っ 
て 一 息 つき ませ ん か 。 お 坊さん も 
いっ し ょ に 「 関 昔 」 し ます 。 看 板 
は 、 ま だ まだ 下ろ せ そ うに な い 。 


東日本 大 震 災 と 慰 寺 塔 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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2019 年 3 月 12 日 火曜 日 


68 大 居 災 の 遺構 


も う 使わ れ な く な っ た 舎 が ぼ 
つん と 立っ て いる 。 周り に は た い 
5 
か し 、 か つて は そこ に まち が あ 
り 、 人 びと の 党 中 休 台 
市 の 荒浜 小学 校 が 無言 の まま 教え 
て くれ る 。 

家々 が 津波 に の み 込 まれ る な 
か 、 児 童 や 住民 の 合 き を 救っ た 校舎 
で ある 。 いま は 岩 炎 遺構 と し て 全 
開 さ れ 、 廃 虎 の 姿 を さら し て い 


ら 。 失わ れ た 家並み の 検 直 も 展示 
きれ て いた 。 ー 較 一 軒 に 添え られ 
た 名 札 は 、 住民 た ち が 隊 近所 を 思 
い 出 し な が ら 書 いた と いう 。 
東日本 大 類 災 か ら 3 年 。 洋 波 の 
相 災 地 を 歩く と 、 見 渡す 限り の 更 
地 が あり 、 土 が 盛 られ 新しい まち 
へ と 向かう 台地 が ある 。 か つて の 
町 並み は 写真 や 記憶 に 残る だ け で 
ある 。 ' 
[自分 た ち が 生 き て きた 場所 が 
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An abandoned“ school building is 
the only structure standing on a vast 
expanse of Hat ground in one part of 
Sendai. 

Arahama Elementary School is a si- 
lent reminder of the town that was once 
there and the Iives people used to lead. 

The building saved pupils and 
neighborhood residents while their 
homes were being swallowed up in the 
tsunami triggered by the Great East 
Japan Earthquake of March 11, 2011. 

Preserved and now open to the 
public as a monument to the disaster, 
the stark“ structure exudes an air 
of desolation“. 

On display inside is a scale model of 
the lost town. A tag, attached to each 


miniature home, identifies the owner. 
1 understand that the owners them- 
selves, and their surviving neighbors, 
marked the tags from memory. 

Right years after the disaster, the af 
fected*? areas present a HHat landscape 
as far as one can see, with some raised 
plots* of ground where a new town is 
expected to eventually emerge. The 
town of the past now Hhves on only in 
residents' memories and pre-disaster 
photos. 

Natsumi Seo, a young transplant“" 
to an Iwate Prefecture neighborhood 
that was devastated*" by the 2011 
quake and tsunami, published a book 
filed with comments made by locals. 

“The place where we ived is going to 
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土 の 下 に な っ て し まう ん だ よね 
NN 復 輸 っ て 、 こ こ で 生き て きた 
私 た ち を 埋め て し まう こと な の か 
な あっ て 思う と き が ある の 」。 岩 
手 県 の 被災 地 に 移り 住ん だ 若者 
が 、 地 元 の 人 の 言葉 を 拾っ て いる 
(瀬尾 夏美 著 「 あ わい ゆく ころ ])。 
復興 の 裏 に ある さび し さだ ろう か 。 
震 災 遺構 は 自然 の 猛威 を 伝え て 
くれ る 。 同 時 に 、 か つて あっ た 風 
景 の 手がかり も 与え て くれ る 。 悲 


be buried underground,” one quotation 
goes. “1 sometimes think that rebuild- 
ing means burying ourselves and the 
lives we used to hve.“* 

Residents may be invariably feehing 
a sense of loss behind reconstruction. 

Amonument to the disaster amply*「 
conveys the ruthlessness of nature. It 


ネ 12 


also provides clues” “to how the area's 


scenery originally looked. 


*9 number of dam- 


A considerable 
aged structures were demolished*" 
because they brought back memories 
that were too painful, making the 
remaining Yuins all the more valuable. 

The building of Kesennuma Koyo 
High School in Miyagi Prefecture, 


which just opened to the public as a 
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し い 記 億 を 呼び 起こ す と し て 撤去 
され た 建物 は 少な く な い 。 だ か ら 
こそ 残さ れ た も の に 重み が ある 。 

導 構 と し て 公開 され た ば か り の 
気仙 沼 向 洋 高 校 の 校舎 は 、 4 階 ま 
で 津 濾 が 来 た 。8 年 前 に 起き た こ 
と 。 どこ に で も 起き る か も し れ な 
いこ と 。 心 ! に 刻ん で | ほし いと 、 被 
災 地 の あちこち で 入 物 が 語り か け 
て いる 。 


monument. was Hooded to the fourth 
foor by tsunamn waterSs. 

What happened eight years ago can 
happen anywhere, anytime. This is 
what those still-standing structures 
remind us to bear frmly in mind*? 
throughout the devastated areas. (The 
Asahi Shimbun, March 12) 
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夜明け の 気仙 沼 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


信 英 文 訳注 


MM Monuments to 2011 disaster warn us to remain vigilant 
警戒 心 の 薄れ いさ め る 東日本 大 岩 災 の 遺構 


bl 
*2 
ネ 3 
*4 


*5 
*6 


ネ 7 


*8 
*9 


*10 


ネ 11 
ネ 12 


*13 
*14 
ネ 15 


igilani 
abandoned 
Vast 


Stark 


exude 
desolation 


affected 


plot 
transplant 


devastate 


amnply 
clue 


considerable 
demolish 
bear in mind 


[ 形 ] 油 断 の な い (= giving careful attention to what is happen- 
ing)。 
[ 形 ] 捨 て (見 捨て ) られ た (= left empty or no longer used)。 
[ 形 ] 広 大 A , 膨大 な (に ofvery great extent or quantity)。 

[ 形 ] あ り の まま の , 厳し い (= severe or bare in appearance or 
outline)。 


[ 動 ] 発 する , 一 に あふ れる (= to exhibit in abundance)。 
[名 ] わ び し さ , 荒廃 =a 0 of great sadness and loneli- 
neSS)。 


[ 形 ] 影 響 を 受け た , ( 秋 
harmful way)。 

[名 ] 小 区 画 の 土地 (asmall piece of land)。 

[名 ] 転 入 者 . 移住 者 (= a person who has resettled in a differ- 
ent place)。 

[ 動 ] 荒 ら す , 大 損害 を 与え る (= to seriously damage or com- 
pletely destroy sth)。 


influenced in a 


害 な ど を ) 披 っ た (= 


[ 副 ] 十 二分 に (= enough or more than enough)。 
[名 ] 手 が か り . 糸口 (= sht that helps sb solve a problem or 
mystery)。 


[ 形 ] か な り の , 相当 な (= very large or much)。 
[ 動 ] 取 り 壊 す (= to tear down or break up)。 
[ 動 ] 心 に 留め る , 忘れ な た いよ うに する (= 


consider sth)。 


to remember to 


2019 年 3 月 13 日 


69 し ま 模様 と アブ 


か つて 日 本 で は 赤い 色 に 厄 よ け 
の 力 が ある と 考え られ 、 は や り 病 
の 注 着 (天然 間 ) に も 効く と され 
た 。 江戸 期 に は 是 者 の 部 屋 の 訂 風 
に 紅色 の 衣服 を か け 、 入 り 口 に 赤 
く 楽 め た 暖 馬 を た れ た と いう 。 愚 
人 

に 看病 を する 人 も 赤い 衣類 


lu の 酒井 シ ヅ 著 「 病 が 語 
る 日 本 史 ] に ある 。 そう や っ て 姓 
靖 の 退散 を 願い 、 感 染 を 防 ご うと 
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し た の だ ろう 。 種 瘍 と いう 予防 法 
が 確立 する 以前 の 必死 の 対策 で あ 
る 。 

も ちろ ん 天然 夫 ウ イル ス に 赤 は 
な すす べ も な い 。 一 方 、 こ ちら の 
動物 が 身 に まとう 黒 と 自 の 組み 合 
わせ に は 、 は っ きり し た 抑止 効果 
が ある と いう 。 シ マウ マ は 納 模 欄 
の お か げ で 虫 に 刺さ れ に くい の だ 
と 英 プ リス トル 大 な どの 研究 ナー 
ム が 発表 し た 。 
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In Japan of old, the color red was 
believed to possess the power of ward- 
ing off* evil, including contagious“ 
smallpox. 

During the Edo Period (1603-1867)、 
ared garment “was draped over “byo- 
bu" folding screens in the room where a 
smallpox patient lay, and a red "noren" 
curtain was hung in the doorway. And 
the patient's underwear of cotton, or 
“tsumugi "pongee, Would also be red. 

According to “Yamai ga Kataru Ni- 
honshi” (Japanese history told through 
diseases) by Shizu Sakai, careg1VerSs, 
too, dressed in red. 

Before the discovery ofthe smallpox 
vaccine,、 those were the desperate mea- 
? in hopes 


sures people resorted to* 


of healing the sick and preventing 
contagon. 

Of course, the color red has abso- 
lutely no effect on the smallpox virus. 

However, the zebra's black and white 
stripes are said to definitely protect the 
animals from harm. 

Researchers from the University of 
Bristol in Britain, and other bodies, 
recently announced that the stripes 
help ward off blood-sucking parastes. 

The researchers dressed ordinary 
horses in three different-colored 
coats--solid black,、solid white and 
black-and-white stripes--and observed 
the behavior of horse flies buzzing 
around“* them. 

The horses in striped livery*′ had 


リグ 


普通 の ウマ た ち に 黒 、 白 、 縮 模 
様 の 3 種類 の コー ト を 着せ 、 
回 る アブ の 動き を 個 察 し た 。 結 

は 、 納 模様 に アプ が 止ま る 回 数 が 
圧倒 的 に 少な か っ た 。 縮 が アブ の 


HI『 


目 を く ら ま せ て いる る 可能 性 が ある 
と いう 。 病気 を 運 軍 ぶ 虫 だ け に 効果 
* ば か に な ら な い 。 

興味 深い の は 、 縮 模 様 が 何 の た 
め に ある の か 、 長 く 論争 が 続い て 


きた こと だ 。 肉 食 動物 に 肛 わ れ に 


by far the fewest horse fies landing 
on them, leading the researchers to 
their theory that the fies are prob- 
ably “dazzled” by the stripes. The 
significance of this hypothesis“ is by 
no means“ small、 as those 后 ies are 
disease-carry1ng Dests. 

Interestingly, the question of why 
zebras have their stripes has puzzled 
seentists for more than a century and 
remaned a hotly debated topic. 

Among the theories posited*" to 
date is that the stripes render*" the 
“HP to attacks from 


,while anotheris thatthey 


animals less prone 
carnivores*“ 
help regulate body temperature. 

But 寺 this long-drawn controversy"「 


is fnally about to be settled once and 


2019 年 3 月 13 日 


水曜 日 


くく する 説 や 体温 調節 に 役立つ 説 
な ど が ある らし い 。 
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あの 簡単 な 実 
験 で 決着 する な ら 「 コ ロン プス の 
卵 ] で あろ う 。 

ゲノム 編集 だ の クロ ー ン だ の 


めい ガ 


先端 の 生命 科学 が ニュ ー ス に な る 
昨今 、 ロ ー テク な 生物 の 話 ! ょ 新鮮 
で ある 。 で きれ ば 皿 に 刺さ れ な い 
色合い の 服 な ども 開発 し て くれ な 
いか と 、 期 待 し た く な る 


for allY"、the ]atest simple experiment 
on horses may have been an “egg of 
Columbus” moment. 

In this age of genome engineering, 
cloning and other cutting-edge*" life 
sclence technologies making news 
headlines, this “low-tech" story about 
zebra stripes is actually quite refresh- 
1ng. 

And this makes me hope that some- 
one would develop clothing in colors 
and patterns that will keep pesky“" 
biting insects away from me. (The Asahi 
Shimbun, March 13) 


但 英 文 訳注 
Egg of Columbus moment with new theory on zebra stripes 
シマ ウマ の 結 に か ん する 新説 は まき に 「 コ ロン ブス の 久 ] 


| 


*2 


*3 
ネ 4 
*5 


*6 


li/ 
*8 
*9 
*10 
ネ 11 
ネ 12 


*13 
*14 


ネ 15 
*16 
*17 


ward off 
contagiouS 


gariment 
mmneaSuYe 
reSort to 


buzz around 


livery 
hypothesis 
pby no meamS 
DOSit 

render 
prone 


carmivore 
COntrOverSY 


once and for all 


cuttimg-edlge 
DeSsky 
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/。 Se 
イマ ラ で 撮影 し た グレ ー ビ ー シ マウ マ 
(フォ トラ イプ ラリ ー) 


| 動 ] 撃 退 する , 防ぐ (= to prevent sth unpleasant from harm- 
ing you)。 

[ 形 ] 接 触 伝染 性 の , 伝染 し や すい (= likely to spread to and 
affect others)。 

[名 ] 衣類 (= a piece of clothing)。 

[名 ] 対 策 . 処置 , 方 法 (=away ofaccomplishing sth)。 

[ 動 ] 一 を 用 いる , 一 に 訴え る (= to do sth extreme or unpleas- 
ant in order to solve a problem)。 

[ 動 ] 忙 し く 動 きま 回 る . ブン ブン 飛び 回 る (= to move around 
quickly and busily)。 

[名 ] (特殊 な ) 服装 . 装い (adistinctive uniform)。 

[ 名] 仮説. 試論 (= a tentative assumption or suggestion)。 

[ 副 ] 決 し て 一 で な い (に not in any way)。 

[ 動 ] 一 を 事実 と 仮定 する (= to propose as an explanation)。 
[ 動 ] 一 の 状態 に する = to make sb/sth be or become sth)。 

[ 形 ] 一 し が ちな , 一 を こう むり や すい (= likely to do sth or 
be affected by sth)。 

[名 ] 肉 食 動物 (= an animal that eats meat)。 


[ 名] 論争, 論議 (= an argument between opposing points of 
View)。 

[ 副 ] 最 終 的 に . きっ ぱり と (= fnally and definitely)。 

[ 形 ] 最 先端 の (= extremely modern and advanced)。 

[ 形 ] や っ か いな , うる さい (= causing irritation or annoy- 
ance)。 
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エリ ザ ベ ス 女 王 を ロン ドン か ら 
安全 な 所 に 放 難 させ る 。 そ ん な 秘 
鶴 の 計画 が ある と 英 工 サン デー・ 
タイ ムズ が 報じ た の は 先月 の こ と 
党 。 も し ゃ 英 英国 が 欧州 連合 (EU) 
か ら 「 合 意 な き 藤 脱 」 を し た 電 

合 、 社 会 の 混乱 も あり うる と 見 て 
let 

英国 政治 の キー ワー ド と 

っ た 「 和 な き 槍 」 は 、 出入 

国 管理 や 関税 な どの 協定 が 作れ な 
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2019 年 3 月 14 日 木曜 日 


いま ま EU を 抜け る こと だ 。2 年 
半 前 の 国民 投票 で EU 離 脱 を 決め 
た も の の 、 ど ん な 協定 に すべ き 
か 、 英 議会 の 話し 合い が 一 向 に ま 
と ま ら な い の だ 。 「 
ET NII 

途絶 える 、 と の 懸念 が 報じ られ 
る 。 トイ レッ トペ ー パ ー が 計 頭 か 


ら 消え る の で は 、 と の 声 も ある 。 
や や 大 げき と も 思 える が 、 混乱 を 
避け た い が ゆ え の 姉 告 だ ろう 


@⑳zo7n の o7y"「 2 777o772 eepe72S 0S 720- の eo7 rex 08870777 の 
7oo7zs 


The British government has plans to 
evacuate Queen Ehzabeth from London 
to a secret location in the event of so- 
eial unrest in the wake of a no-deal 
Brexit,the Sunday Times (and the Sun- 
day Mail) reported in early Februaryr 

The expression “no-deal Brexit.“ 
which has become something of a 
catchphrase in British politics, de- 
notes“ Britaim's withdrawal from the 
European Union before agreements 
have been reached with the EU on im- 
migration, tariffs“" and other matters. 

Even though Brexit was approved 
by popular vote“ in June 2016, Par- 
iament has so far failed to finalize 
negotiations on specific terms*' of 


withdrawal. 

This has raised concerns about the 
possibilty of disruptions of imports of 
daily necessities--such as toilet paper, 
which some media outlets predict wil 
disappear from stores. 

1 personally feel this is a bit of an 
exaggeration, but 1 also understand 
as a Warning intended to avert* any 
unnecessary chaos. 

With the scheduled exit date of 
March 29 approaching, Parliament 
agan defeated Prime Minister Theresa 
May's plan on March 12. 

Is there any recourse* left for Brit- 
ain to avoid a no-deal Brexit by post- 
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poning” the date and renegotiating 


3 月 29 日 の 離脱 期 日 を 前 に 、 メ 
ィ 普 相 の 協定 案 が また も 否決 され 
た 。 合 意 な き 離 脱 を 避け 、 期 日 を 
延期 し て EU と 再 協 議 を 進め られ 
る か 。 経済 が 絡み 合 う 世界 で 離脱 
の 形 を 作る の は 符 易 で は な い 。 還 
民 投票 の 時 点 で どれ だ け の 人 が 分 
か っ て いた か 。 

1950 年 刊 の 釜 信太 郎 著 「 も の の 
見 に つい て 】 が 英国 の 知識 の あ 
り 方 を 論 * じ てい る 。 1 人 の 優秀 な 


with the EU? In todays world of tightly 
meshed* economic interests。 i is no 
easy matter to reach an agreement that 
satisfies all parties. 

How many British citizens were 
aware of this when they voted in 2016? 

Journalist Shintaro Ryu (1900- 
1967) discussed British wisdom in 
his 1950 publication titled “Mono no 
Mikata ni Tsuite” (About mindset). 
He pointed out that a worthy thought 
or idea does not come from just one 
brilliant mind, but is a result of many 
“ordinary” people putting their heads 
together. 

Ryu was essentially referring to the 
power of positive discourse*“. Unfortu- 


nately, this is not readily discernible*" 
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頭脳 が 生み 出す の で は な く 、 た く 
さん の 平凡 な 頭脳 が 寄り 合っ て 作 
る も の だ と 。 そ ん を な 「 話 し 合い 」 
の 力量 は 今 の 英国 政治 か ら な か な 
か 見 えて こない 。 
メイ 首相 が 主導 権 を 失っ た の 

ちか で 、 昌和 9 お る ちせ ない 
限り 混迷 か ら 抜け 出せ な い 。 集合 
体 と し て の 知恵 を 、 土 墳 場 で 見 せ 
で で 系 な だ ろう か 。 


in British politics today. 
May has definitely lost her leader- 
ship, and Britain will not be able to 


tself from this mess unless 


extricate 
members of Parliament start giving 
their best. 

1 wonder if the British will reveal 
their collective wisdom at the 11th 


hour*”. (The Asahi Shimbun, March 14) 
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英国 EU 離脱 イメ ー ジ (フォ トラ イブ ラリ ー) 
人 で 黄 文 訳注 
MM Quandary in Britain deepens as no-deal Brexit possibility 


*1 


*2 
*8 


*4 
*5 
*6 
ネ 7 


*8 
*9 


*10 
ネ *11 
ネ 12 
*18 


\*14 
ま *15 


looms 


合意 な き 離 脱 の 可能 性 前 に 混迷 深め る 英国 


quandary 


loom 
inthewakeof 


denote 
tariff 
popular vote 


termns 


avVert 
YeCOUTYSG 


DOStpone 


mesh 
discoursSe 
discernible 


extricate 


at the eleventh 
hour 


[名 ] 困 惑 。 苦境 (= a situation in which you are confused about 
what to do)。 

[ 動 ] 近 づい て くる (=to be likely to happen very soon)。 
[前 ] 一 に すぐ 続い て , 一 の 結果 (= happening after an event 
or as aresult of it)。 

[ 動 ] 意 味 する (= to represent or mean sth)。 

[ 名] 関税 (= a government tax on imports or exports)。 

[名 ] 一 般 投票 , 国民 投票 (= the vote of all a country's or con- 
stituency 's Voters)。 

[名 ]【 複 〕 条件 (= the rules or conditions of an agreement or 
bargain)。 

[ 動 ] 避 ける , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 

[ 動 ] 頼 み と す る も の (= a source of help in a difficult situa- 
tion)。 
[ 動 ] 化 回 し に する (= to arrange for sth to happen at a later 
time)。 
[ 動 ] か み 合 わせ る (= to make things fit together successfully)。 
[ 名] 議論 、 討論 (= serious conversation or discussion)。 

[ 形 ] 見て取れる, 認識 で きる (= able to be seen. recognized, 
or understood)。 

[ 動 ] 救 い 出 す (= to get sb out of a diffcult situation)。 

[ 副 ] 土 壇 場 で (= at the last possible moment: just in time)。 
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IP 麻薬 取締 法人 違反 


疑い で 可 捕 され た 。 コカ イ 
用 し た と 見 られ て いる 。 ま た も 起 
きた 芸能 人 の 事件 に 、 げ ん な りす 
OS 7 だ ES 出演 し た 作品 に に 
タ を する の は 行 き 過 ぎ で は な いか 。 
NHK が 番組 を イン ター ネッ ト 
に 配信 する オン デマ ンド ・ サ ー ビ 
ス で 、 識 衝 革 の 出 て いた 6 人 
が 見 られ な く な っ た 。 連続 テ レビ 
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小説 「 あ まち ゃ ん 」 も その 二 っ 。 
各 黙 な 寿司 屋 の 大 将 役 を 覚え て い 
る 方 も いる だ ろう 。 
撮影 が 終わ っ て いた 映画 『 も 、 清 
容 衝 者 の 出演 場面 に 代役 を 立て 、 
撮り 直す こと に な っ た 。 俳優 が 事 
件 を 起こ 大 出演 作品 を 引っ 込 
め る 。 どう も それ が 、 世 の 習 い ! 思 
ot 
と 思い 出す の が 戦後 の 無頼 派 
人 で ある 。 覚醒 剤 の 


7o/7 soz7 の poy /O7 の 77g 05e, 077 77 が go77 775 po7s 75 
ooe7777“? 


Musician and actor Masanori Taki, 
better known by his stage name of 
Pierre Taki、 was arrested on March 12 
on suspicion of cocaine use in violation 
of the Narcotics Control Law. 

Takrs is the latest case of drug abuse 
by showbiz personalities, and 1 am roy- 
ally“ fed up“. 

That saidW, however, 1 believe it is 
overkill to pull all the works he has 
appeared in. 

Japan Broadcasting Corp. (NHK) 
has removed six dramas from its dig- 
tal on-demand service, including the 
popular serial drama “Amachan. in 
which Taki played a memorable sushi 
bar owner-chef of a few words. 


A movie that has already finished 
iming will be reshot with another ac- 
tor in Takrs role. 

Whenever an actor's name emerges 
in a scandal, it appears to have become 
customary to snmply pull any work in 
which the actor appeared. 

1 am reminded of Ango Sakaguchi 
(1906-1955), an author of the post- 
World War II “Burai-ha” (Decadent 
school). 

A stimulant* addict*", Sakaguchi 
shot methamphetamine, but noted in 
his pubhcation, “Ango Kodan" (Ango 
gossip), that he preferred the drug in 
tablet form. He also admitted that us- 


ing the upper“ while he worked kept 
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し ょ う L ゅ うし ゃ 


常習 者 で 、 ヒ ロ ポ ン の 注射 も 打っ 
た が 、 
ら 書 いて いる 。 覚醒剤 を 飲ん で 仕 
事 を する か ら 虐 れ な く な り 、 消 や 
訂 眠 薬 の 力 で 床 に つい た と いう 
([ 秋 大 談 )。 

当時 は まだ 人 合法 だ っ た が 、 い ま 
は 御法度 の クス リ で ある 。 そ れ を 
も っ て 安吾 の 作品 を お 蔵 入り に す 
べき だ と 考え る 人 は 、 お そら くい 
まい 。 作家 の 私 生活 は どう あれ 、 


※10 


him keyed up“, and he had to guzzle 
alcohol or take sleeping pills before go- 
ing to bed. 

Methamphetamine was a legiti- 
mate*' drug back then. But even 
though it is a banned*“ substance*“ 
today, this fact is hardly likely to make 
anyone call for shelving*“" Sakaguchis 
works. 

Regardless of his private hfe, his 
“Daraku-ron" (Discourse on Decadence) 


209。 and 


is deeply thought-provoking 
his novel “Kazehakase" is dehghtfully 
funny. 

The danger of banned substances 
and the evil of drug-related crimes can 
never be overstressed. 


But I believe in making a clear 


錠剤 の ほう が いい な ど と 自 
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「 昌 落 論 に は 引き 込ま れる し 「 風 
博士 」 は 笑 ほえ る の だ 。 ' 

_ 業 物 の 恐ろし さ 、 薬物 犯罪 の 罪 
深き は 、 強 調 し て も し すぎ る こと 
は な い 。 し か し 傍 捕 きれ た こと 
と 、 作 品 の 魅力 は 、 分 け て 考え る 
y 加 人 き GW は な いか 。 見 続け た い 作品 
か どう か を 決め る の は 視聴 者 で あ 
る 。NHK や 映画 会 社 で は な い 。 


distinction between the arrested indh- 
vidual and the value of the work done 
by that individual. 

Itis for viewers to decide they want 
to keep watching dramas and fims in 
which Taki appeared, not NHK and 
movie companies. (The Asahi Shimbun, 
March 15) 


⑨⑤ ピ エー ル 瀧 容疑 者 の 事件 と 作品 
コカ イン を 使用 し た と し て 麻薬 取締 法 違 反 
の 疑い で 関東 信越 厚生 局 麻薬 取締 部 に 逮捕 
され だ ミュ ー ジ シャン で 俳優 の ビエ ー ル 瀧 
容疑 者 は 容疑 を 認め 、4 月 2 日 、 東 京 地検 
は 同 容疑 者 を 麻薬 取締 法 違 反 の 罪 で 起訴 し 
た 。 所 属 事務 所 の ソニ ー・ ミ ュー ジッ ク 
アー ティ ス ツ は 2 日 、 同 容疑 者 と の マネ ジ 
人 
瀧 容疑 者 の 逮捕 後 、 契 約 す る レコ ー ド 会 社 
は 、CD や DVD の 出荷 を 止め 、 音 源 と 映像 
の デジ タル 配信 も 停止 。NHK も 『 い だ て 
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で 、 ピ エー ル 準 容疑 者 と 電気 グル ー ヴ 関連 
商品 の 出荷 停止 に 「 な ん の た め の 自 粛 で す 
か ? 電 グ ル の 音楽 が 売ら れ て いて 困る 人 
が いま すか 1」 と 疑問 を 星 し 、「 ド ラッ グ を 
使用 し た 人 間 の 作っ た 音楽 は 聴き た く な い 
と いう 人 は 、 た だ 聴か な けれ ば いい ん だ け 
な ん だ か ら 。 音楽 に 罪 は な い 」 と 訴え た 。 
瀧 容疑 者 が 重要 な 役どころ で 出演 し て いた 
映画 『 麻 雀 放浪 記 2020』 は 予定 通り 4 月 5 日 
に 公開 。 配 給 会 社 の 東映 は 逮捕 直後 か ら 協 
議 を 続け 、 出 演 シ ー ン を 差し 替え る こと な 
く 公 開 す る こと に し た 。 

東京 地裁 は 4 月 4 日 、 ピ エー ル 瀧 被告 の 保 


ん 』 で 演じ て いた 役 に 別 の 俳優 を 起用 する 釈 を 認め る 決定 を 出し た 。 被告 側 は 地裁 に 
な ど 影 響 が 広がる 一 方 、 業 界 の 自主 規制 に 保釈 金 を 納付 し 、 瀧 被告 は 同日 午後 7 時 す 
対し て 批判 の 声 も 上 が っ て いる 。 音楽家 の ぎ 、 勾 留 さ れ て いた 警視 庁 東 京 湾岸 緒 か ら 
坂本 龍一 は 、3 月 15 日 更新 の ツイ ッ タ ー 保 収 され た 。 


介 英 文 訳注 
Taki should pay for drug abuse, but axing all his works is overkill 
楽 物 乱 用 へ の 処 六 は 当然 だ が , 全 作 品 の 中 止 は 行き 過ぎ 


し 雪 >5 1 [ 動 ] 打 ち 切 る (= to cut or remove abruptly)。 

*2 overkill [名 ] 過剰. や りす ぎ (に more of sth than is needed or wanted)。 

*8 royally [ 副 ][ 米 俗 )」 ひ どく , 完全 に (= to an extreme degree)。 

*4 fed up [ 形 ] う ん ざり し て ,. いら いら し て (= bored, annoyed, or dis- 
appointed)。 

*5 that said [ 副 ] そ う は いっ て も (=even so)。 

*6 stimmnulant [名 ] 興 奮 剤 . 覚醒 剤 (= a group of drugs that result in in- 


creased activity in the body)。 


*7 addict [名 ] 常 習 者 . 中 毒 者 (= a person who has an addiction)。 
* ま 8 upper [名 ] 覚醒剤. アッ パー (= a street name for psychostimulant 
drugs)。 
*9 keyed up [ 形 ] 興 奮 し て . 緊張 し て (= excited、 nervous、 or anxious)。 
*10 guzzle [ 動 ] が ぶ が ぶ 飲 む ., が つが つ 食 う (=toeatordrink sth 
greedily)。 
*11 legitimnate [ 形 ] 合 法 の . 正当 な (acceptable or allowed by law)。 
*12 Dan [ 動 ] 禁 止 する (= to forbid sth, esp. officially)。 


[名 ] 物 質 . 麻薬 . 薬物 (=a drug that is considered harmful. 

esp. an illegal drug)。 

*14 shelve [ 動 ] 役 目 か ら 降 ろ す (= to remove from active use or service)。 

*15 thought-provoking [ 形 ] 考 えさ せる , 示唆 に 富む (= causing people to think seri- 
ously about sth)。 


*13 suDbstance 
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72 クラ イス トチ ャ ー チ の 乱射 


英国 以外 で 、 最 も 英国 らし いま 
ち 。 庭 開 の ある まち 。 ニ ュー ジー 
ラン ド 第 3 の 都市 クラ イス ト 
チチ ヤー 一 基 健 。 そん な ふう に 言わ れ 
る 。 し か し 日 本 で 名 前 が 知ら れる 
ょ うに な っ た の は 、 大 き な 地 震 め 
え で ある 。 

東日本 大 半 災 が 起き る 直前 の 
2011 年 2 朋 、 185 人 の 命 が 地震 に 
よっ て 大 わ れ た 。 崩 れ た ビル に 語 
学 学校 が あっ た こと か ら 、 28 人 の 


2019 年 3 月 16 日 土曜 日 


に ほん じん 


日 本 人 も 冬 牲 に な っ た 。 その 後 


復興 が 進 む な か 、 宮城 県 石巻 市 な 
光 ど と 人 に な っ た 。 
今年 初め に ( 、 米 テレ ビ 局 か ら 


PO 
の 一 つ に 選ば れ て いる 。 そ ん な ふ 
に 地震 か ら 立 ち 直 りつ つ あ る ま 
ち を 麗 っ た 惨事 で ある 。 きのう イ 
スラ ム 教 の 二 こつ の 礼 排 所 で 銃 乱 舌 
が あ り 、 多く の 命 が 窟 わ れ た 。 
言葉 を 失う の は 、 そ の や り 方 の 


77e7/y se7rse/ess co772gge“「 7 Wezp の eo/o70 7eg7'es CO07 007ec7C77y 


Christchurch, the third largest 
city in New Zealand and home to the 
sprawling““ Botanic Gardens、is said to 
be the "most British city” outside of the 
United Kingdom. 

But it took a major earthquake to 
make Christchurch a household word 
in Japan. 

Less than three weeks before the 
Great East Japan Earthquake of 
March 2011, a devastating temblor“ 
struck Chmistchurch on Feb. 22, kilhng 
185 people. The victims included 28 
Japanese citizens who were students 
at a language school in a building that 
was destroyed by the quake. 

In the process of post-disaster recon- 
struction, Christchurch formed close 


ties with Japanese cities, including the 
3711-devastated city of Ishinomaki in 
Miyagi Prefecture. 

In January this year, CNN (Cable 
News Network) picked Christchurch 
as one of “the 19 best places to visit 
in 2019.“ 

But in this city that is still recover- 
ing from the 2011 catastrophe, at least 
49 people were killed on March 15 jn 
mass shootings at two mosques. 

The utter inhumanity“ with which 
the attacks were executed leaves me 
speechless. 

According to reports, one of the per- 
petrators*" video-taped the shooting 
for 17 minutes and streamed it live on 
the Internet. 


2019 年 3 月 16 日 土曜 日 


冷酷 き き で ある 。 現地 メデ ィ ア に よ 
る と 、 手 を 下 し た 1 人 は 、 銃 克 の 
様子 を 17 分 間 に わ た っ て 動画 に 撮 
り 、 イ ンタ ーネット に 流し た と い 
う 。 拘 東 き され た 3 人 の 容疑 者 の 背 
景 は まだ 分 か ら な い が 、 一 部 は 
[極右 思想 ] の 持ち 主 だ と 伝え ら 
れる 。 

多 民 族 国家 で ある ニュ ー ジ ー ラ 

ド は 、 各 国 か ら 移 民 を 受け 入れ 
る だ け で な く 、 先 住民 マオ リ と の 


Three suspects have been arrested. 
Nothing is known yet about their back- 
grounds, but they are thought to in- 
clude at least one white supremacist“". 

As a multi-ethnic nation, New Zea- 
]and has not only pursued an open im- 
migration policy。 but has also striven 
for integration of the indigenous“ 
IMaoris. 

HatredY"ofTslam is believed to have 
been the motive of this act of terrorism. 


※11 


This is unconscionable" and utterly at 
odds with*“ New Zealand's fundamen- 
tal principle of ethnic diversity. 

When terrorism makes inroads 
※ ま 13 


into””a region that was considered 


safe, it arouses*” the very terror on 


which terrorism feeds and grows in 
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可 和 も 図っ て きた 。 イ スラ ム へ の 
憎悪 を も と に し た と み ら れ る 今回 
の 銘 避 は 、 多 様 性 を むね と する 社 
会 に と っ て 相 い れ な い 犯 罪 で ある 。 

安全 と 言わ れ て いた 地域 に こ も 、 
テロ が 広がる 。 恐 怖 を まき 散ら 

し 、 玖 怖 を 佐 分 と し て 太る の が テ 
ロ で ある 。 疫 然 と し た 行動 と 浴 谷 静 
きだ けが 、 そ れ を 阻む こと が で き 
る 。 


strength. 


And this can be averted only with 


※15 


stern” action and cool objectivity. (The 


Asahi Shimbun, March 16) 


2019 年 3 月 16 日 土曜 日 


3 


クラ イス トチ ャ ー チ の 路面 電車 と 大 聖堂 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 共 文 訳注 
9 Utterly senseless carnage in New Zealand requires cool objec- 
tivity 


NZ 銃 乱射 事件 、 愚行 に 対し 求め られ る 冷静 さき 


*1 carmage [名 ] 大 虐殺 (= the violent killing of a large number of people)。 
*2 sprawling [ 形 ] 不 規則 に 広がっ た ., 広大 な (= spreading over a wide 
area )。 
*3 household word [名 ] 誰 も が よく 知る こと ば (= a word or name that everyone 
knows)。 
*4 temblor [名 ] 地震 (= an earthquake)。 
*5 inmhumamnity [名 ] 残 酷 き (= extremely cruel behaviour)。 
*6 perpetrator [名 ] 加 害 者 . 犯人 (= sb who has committed a crime)。 
*7 supremnacist [名 ] (特定 の 集団 の ) 至上 主義 者 (= an advocate of the su- 
premacy of a particular group)。 
*8 strive [ 動 ] 努 め る (= to try very hard to achieve sth)。 
*9 imdigemous [ 形 ] 土 着 の , 先住 の に native)。 
*10 hatred [名 ] 強 い 嫌 悪 , 憎悪 (= a very strong feeling of dislike)。 
*11 uneconscionable 「[ 形 ] 良 心 の な い . けし か ら ぬ (= extremely bad, unfair。 or 
wrong)。 


*12 beatoddswith [ 動 ]- と 一 致し な い (=to be diHferent from sth)。 

*13 mmake inroads into [ 動 ] 入 り 込 む , 参入 する (= to advance successfully into a 
neW area)。 

*14 arouse [ 動 ] 嘆 起す る , 呼び 起こ す (= to cause an cmotion or atti- 
tude)。 

*15 stern [ 形 ] 茂 格 な . 断固 た る (= serious and unrelenting)。 


同じ も ゃ の を 見 た り 、 聞い た り し 
て いる の に 、 何 か ! 気づく 人 が い 


る 。 新 聞 記 者 を し て いて て 思う の 
は 、 こ の 気づき の 難し さと 大 切 き 
だ 。 セ ンス や 知識 も 大 事 だ が 、 何 
ょ より も 問題 意識 が 欠か せな い 。 
クリ ント ・ イ ー ス トウ ッ ド 監 由 
の 
、 明治 学院 大 学 数 授 の 和 有 原 俊 き 
ん (44) が 感じ た 倍 和 感 も これ に 
類する 話 で ある 。 第 2 次 大 戦 来 


2019 年 3 月 17 日 日 曜日 


73 も う ひ と つの 硫黄 島 


2 の 7 


期 、 米 軍 の 上 陸 を まえ に 現地 指揮 
衛 の 業 林 思 道 中 将 が 「 鳥 氏 は すみ 
や か に 本 土 に 戻す こ だ 区 し 信 し ょ 
う 」 と 語る シー ン 。 
更 実 を 見 れ ば 、 約 1200 人 の 島民 
の 多く が 「 強 制 下 開 ] きせ られ 、 
一 部 は 軍務 に 動員 され た 。 戦後 も 
米 軍 に よる 鳥 の 占領 は 続き 、1968 
年 の 日 本 返 刀 後 は 自衛 隊 の 基地 
に 。 鳥 民 の 帰 卿 は いま だ に 実現 し 
て ゆい を な めい 。 す に 鬼 籍 に 入っ た 人 
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Some people possess more finely at- 
tuned“_ visual and audio senses that 
let them catch what others miss when 
analyzing the same information. 

As a newspaper reporter, 1 have 
]earned the importance and difficulty 
of noticing things that are not qunte 
obvious at first glance. 

Journalistic instinct and knowledge 
are certainly vital for a reporter. Even 
more important, however, 1s having a 
keen awareness of the issues involved 
in a storyY. 

This was attested““ by Shun Ishiha- 
ra's uncomfortable reaction to watching 
“Letters from Two Jima.“ 

The 44-year-old Me Gakuin Uni- 
versty professor sensedl something was 


outofplace“in ascenein the 2006 U.S. 
im directed by Chmnt Eastwood. 

In the closing days of World War 
TI, Lt. Gen. Tadamnichi Kuribayashi 
of the Imperial Japanese Army took 
command of the Japanese garrison“ 
during the Battle of Iwo Jima. 

In one scene of the movie, Kuribayas- 
hi、in the face ofthe looming invasion of 
“Let us 
return islanders back to the mainland 


the island by U.S. forces, says, 


1immediately.” 
The historical fact is that many of 
the some“ 1.200 islanders were “forced 


*e2 and some of them 


into evacuation 
were mobilized to perform military 
duties. 


The U.S. military continued to oc- 
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も 多い 。 

日 米 の 計 約 5 万 人 が 死傷 し た 胡 
惨 な 戦い の 陰 に 【 +、 こ うし て 攻 郷 


を 奪わ れ た 島民 の 歴 ほ 喝 が ある 。 
「 本 土 に 戻す ] と いう 言い 方 は 
[元々 鳥 に 人 が 住み 、 社 会 が あっ 
た と いう 事実 を か き 消し て し まわ 
な いか ] と 石原 さん 。 島 の 戦後 処 
理 は 何 も 終 わっ て いな い 、 と いう 
の が 社会 学者 と し て の 問題 意識 だ 。 
74 年 前 の きょう 3 月 17 日 、 果 林 


cupy Iwojuma island long after the war 
ended. After it was returned to Japan 
in 1968, 天 was transformed into a Self- 
Defense Forces base. 

None of the former islanders have 
been allowed to return to live on the 
island, while many have died. 

Behind all the stories about the 
Battle of Iwo Jima、 which killed and 
imjured some 50,000 people on both 
sides, is this history of islanders who 
were thus*” deprived of 党 their homes 
in their native land. 

The phrase return islanders back to 
the mainland" could obscure“ the fact 
that these people had long resided*" 
on the island and formed a local com- 


munity, 1shihara says. 


2019 年 3 月 17 日 日 曜日 


中 溢 は 総 反 撃 を 期し て 、「 雇 別 の 


電文 を 大 本 営 に 打電 し た 。 堂 18 


を 


目 。 作家 の 山田 風 太 郎 は 日 記 に 書 
いて いる 。 「 硫 黄 島 の 決戦 つい に 


終生 を 告げ ん と す 」。 
「 玉砕 の 島 」 は 米国 で で は 「IWO 
JIMA| だ が 、 島 民 に は 「 い お うと 


う 」。 これ だ け の 時 が 過ぎ て も 、 
異な る し み は 続い て いる 。 


The process of dealhng with the wars 
painful egacies is far from over for the 
island's former residents, the sociolo- 
g1st said. 

Seventy-four years ago, on March 17, 
1945, Kuribayashi decided to mount*「 


2 counterat- 


a hopeless, final all-out 
tack against U.S. forces, and wrote a 
farewell telegram he sent to imperial 
general headquarters. 

The following day, writer Futaro 
Yamada (1922-2001) wrote about the 


※13 


battle's imminent“” tragic denoue- 


YR im his dairy. “The decisive 


ment 
battle on wojima is now finally coming 
to an end.“ 

The island of “gyokusai" (the shat- 


tering of jade), meaning “death for 


2019 年 3 月 17 日 日 曜日 20Z 


honor,” is known as Iwo Jima in the 内 田 裕 也 うち だ ・ ゆ う や (1938-2019) 。 
United States. But for the islanders, 兵庫 県 出身 。 ミ ュー ジ シ ャ ン 、 俳優 、 プ ロ 
ジョー サザ サー。 ロ カビ リー ブー ム の 吊 。1959 
年 に 日 劇 ウ エス タン カー ニ バ ル で ロッ ク 歌 
After so many years, the sorrow 手 と し て デビ ュー。1967 年 に ヨー ロッ パ に 
stemming from*" different views of 渡っ て 海外 の ロッ クシ ー ン を 肌 で 感じ 、 帰 
history still continues to haunt*"the 四 後 、 音 楽 プ ロ デ ュ ー サ ー と し て 騎 2 


2 ワー・ ト ラベ リン ・ バ ンド 」 を 手がけ た 。 
island. (The Asahi Shimbun, March 17) まっ 際 清 人 NN OH 
記 さ hi 


な ん か いら な い ] (1986 年 ) な ど に 出演 、 
役者 と し て も 活躍 し た 。1973 年 に 悠 木 千帆 
(の ち に 樹木 希林 と 改名 ) と 結婚 し た が 、1 
年 半 後 に 別居 。 そ の 人 後 40 年 以上 同居 する 
こと は な か っ た 。17 日 、 肺 炎 の た め 死 去 。 
79 歳 だ っ た 。 


算 is “Twoto.* 


借 英 文 羽 注 
則 上 9 Pastwood's fm on Iwojima reflects hngering pain of islanders 
硫黄 島 の 映画 が 映し 出す , いま だ 続く 島民 の 悲し み 


*1 attuned [ 形 ] 敏 感 に 察知 で きる (=able to perceive: sensitive to)。 
* り attest [ 動 ] 証 言 する , 証明 する (=to show or prove that sth is true)。 
*8 out of place [ 形 ] 場 違い で , 不適 当 な (に not suitable or appropriate)。 
*4 garrison [ 名] 駐屯 地 (= a fortified military post where troops are sta- 
tioned)。 
* ま 5 some [ 副 ] 約 . お よそ (=approximately: about)。 
*6 evacuation [名 ] 立 ち 退 き . 撤退 (= the withdrawal or removal of people 
from a place of danger)。 
*7 thus [ 副 ] こ の よう に . こん な 風 に (= in the way that has been 
mentioned)。 
*8 deprive sb ofsth [ 動 ]l 一 か ら ー を 克 う (=to take sth away from sb)。 
*9 obscure [ 動 ] 唆 味 に する (=to make unclear, vague, or hidden)。 
*10 reside [ 動 ] 居 住 す る (= to live in a particular place)。 
*11 mount [ 動 ] 始 め る . し か ける (=to organize and begin sth)。 
*12 all-out [ 形 ] 全 面 的 な . 徹底 的 な (= with as much effort as possible)。 
*13 inmminment [ 形 ] 差 し 迫っ た , 間近 の (=likely to happen very soon)。 
*14 denouemment [名 ] 結 末 . 大 詰め (= the end result of a situation)。 
*15 stem from [ 動 ]l 一 か ら 生 ずる , 由来 する に to be the result of sth)。 
*16 haunt [ 動 ] 付 きま と う , 悩ま せる (= to stalk: to make uneasy。 rest- 


less)。 


「 お な か いっ ぱい 食べ きせ られ 
な く て 、 ご めん ね 」。 そ ん な お 
び の メモ を 残し て 20 代 の 母親 が 3 
厳 の 息子 と と も 1 に 亡くな る と いう 
Me 

に 冷蔵 庫 は な く 、 残 され た 食べ 

和信 だ り だ っ た ' 

奈良 県 田原 本 町 の 安 状 寺 住職 
松島 靖 明 さん (43) 0 wi 

に 笑 買 を 受 ナ る 。 いま の 日 本 に 
ん な 悲劇 が あっ た の か 。 0 
た お 供え の 茶 子 類 を 箱 に 詰め 、 9 
阪 市 内 の 子育て 支援 NRO を 訪ね た 。 

紹介 され た 家庭 に お 供え 物 を 月 
ご と に 送る よう に な っ た 。 気づい 
に の は 、 世 の 中 か ら 孤 立 し 、 困 欠 
し て いる 家庭 の 底 知 れ ぬ 多き 。 知 
り 合 い の 住職 に 「 お 供え 物 が 余っ 
で W ら 送 っ て も ら え ませ ん か 」 
と 声 を か けた 。 

立ち 上 げた の が NPO「 お て ら お 
や っ クラブ] だ 。 お 寺 で 余っ た お 
供え 物 を 、 貧困 - 直 曽 し た ひと り 
規 家庭 に 届け る 仕組 み で ある 。 宗 
派 を 超え て 1100 も の 寺 か ら 0 
得 て 、 毎 月 1 万 人 の 子ども に 


っ が 届く よう ! な だ 。 


2019 年 3 月 18 日 月 曜日 


ひ が ん ね ん 


きょう は 彼岸 の 入り 。 お 盆 や 年 
未 年 始 と 並び 、 お 寺 へ の 供物 が 
える 時 期 で ある 。 賞 味 期限 が 所 
り 、 も て あま す 品 も ある と 開く 。 
「 近 隣 に に お 裾 分 け を し た り 、 果物 
を ジャ ム に し て 保存 し た り 。 そ れ 
で も 食べ きれ な いこ と が あり 、 
も っ た いな い 限 り で す 」。 

お 供え 、 お 下がり 、 お 福 分 け 
ーー。 折 々 に お 寺 へ 届け られ た 善 
意 が 、 人 々 の 手 を へ て 、 子 ども た 
ちの お な か を 満た す 。 お 供え を し 
た 側 も 本 塵 で は な いか 。 格 差 が 靖 
まし いま で に 広がる 昨今 、 時 代 に 
し 党 の を あろ 。 


(シン ォ ドラ イヴ ラリ ー) 


UMS 9 目 人 


2 の の 


75 ある 家族 の 肖像 


に も 剛 せ そう な 3 世代 7 人 


いか 
を 収め た 家族 写真 が 昨秋 本 紙 に 


幸 っ た 。 樹木 希林 さん 、 夫 の 内 田 
裕也 きん 、 長女 の 内 田 也 博子 き 
ん 、 そ の 夫 の 本 木 雅 弘 さん 、 そし 
て 3 人 の 朱 た ち 。 亡 く な っ て ま も 
な い 希林 きん の 名 言 を 紹介 し た 宝 
島 の 企 業 広告 で ある 。 

エッ セイ スト で ある 過 哉 子 さ ん 
は 自 著 | ペーパー ム ー ビ ー』 で 、 
裕也 さん を 「 あ まり よく 知ら な い 


人 」 と 書く 。 生ま れる 前 か ら 山 親 
が 別居 し 、 稀 と は 暮らし た こと が 
な い 。 「 本 当 に お 前 ( は 俺 の 子 か ] と 
史 ね られ 、 肖 事 に 困っ た 日 も あ 
る 。 そ れ で も よく 見 れ ば 、 多 と 自 
分 の 手 は 驚く ほど 似 て いる 。 
希林 さん と 裕也 さん の 別居 は 半 


世紀 近い 。 新 婚 の ころ か ら 稚 也 き 
半生 
戻っ た で 口論 に な る 。 騒 々 し さ に 


マン ショ ン の 階下 の 住人 が 引っ 越 
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A portrait of seven happy-looking 
family members of three generations 
graced*” The Asahi Shimbun last 
autummn. 

It showed actress Kirin Kiki and her 
husband, rock musicnan Yuya Uchida, 
their essayist daughter, Yayako Uchi- 
da, and her husband, actor Masahiro 
Motoki, and their three grandchildren. 

The portrait was part of an adver- 
tisement by publisher Takarajimasha 
Inc., which introduced quotable“ 
quotes by Kiki、 who had died shortly 
before in September. 

In her book “Paper Movie,′ Yayako 
describes her father as “someone 1 dont 
know very well.“ 

Yayako never lived with him because 


her parents were already estranged“ 
by the tme she was born. 

She was stuck“ for an answer when 
her father asked her, “Are you really my 
kid2” But looking at her hands one day, 
Yayako saw how surprisingly similar 
they were to her fathers. 

Kikiand Uchida hved apart for near- 
ly halfa century. Even as newlyweds“, 
Uchida hardly ever came home to his 
wife at night. On the rare occasions he 
did, the couple would fight so loudly 
that those who lived in the condo" 
below packed up and left. 

Uchida led for divorce, but Kirin 
challenged“ and fought i out in court. 
The divorce never came through*". 

“Tcantpart with Uchida because his 
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し た ほど で ある 。 

一 方 的 に 苑 婚 届 を 出し た の は 笠 
也 き ん 。 希林 さ ん は 納得 せ ず 提 
訴 。 法廷 間 争 の 来 、 競 婚 は 不成立 
と な っ た 。「 内 田 と 別れ られ な い 
の は 、 パ ワー が すご く て 、 私 の 中 
の 人 が 退治 され る か ら 。 必 要 な 人 
な の 」 と 希林 さん が 語っ て いる 。 

そん な 符 也 さん が 79 蔵 で 『 。 
な っ た 。「 死 ん だ ら 同 じ 菓 に 入り 
ます 。 で も 、 骨 だ か らし ゃ べ る こ 


tremendous“" power keeps my inner 
demons under control,” Kiki once said. 
"Tneed this man.“ 

Uchida died on March 17 at age 79. 

“He and 1 will rest in the same 
grave*“。 Kiki had said. “Once we are 
both ashes, we wont be talking, so we 
wont get mad at each other.” 

It now looks like they are fnally 
starting to live together. 

ERven with one's own spouse*『 or 


YA Yaries by 


children, the comfort zone 
each individual. 

In the case of this couple, needing 
each other but keeping a distance 
5 them 
to remain truly in love with one an- 


other. (The Asahi Shimbun, March 19) 


was what it must have taken 


と は な い 。 ム カッ と は し な いで 
5 
に も か くに も ゃ 一 緒 に 住み 始 
め る こと に は な る よう だ 。 
夫婦 や 親子 の 落ち 着き どこ ろ は 
二 人 十 色 、 百人 百 様 、 千葉 万 別 で 
あろ う 。 ・ 必要 と し な が ら ゃ 距離 を 
置く 。 一 家 に と っ て は それ が 至上 
の 愛 し 方 だ っ た よ うに 見 える 。 


※* 内田 也 哉 子 1976 年 、 東 京都 生ま れ 。 エ ッ 
セイ スト 、 歌 手 、 女 優 。 父 は 内 田 裕 也 、 母 
は 樹木 希林 。 学 生 時 代 は 日 本 、 ア メリ カ 、 
ズ スイス 。 ア ラン シス で 過ごし だ 。 1995 年 。19 
歳 の 時 に 本 木 雅弘 と 結婚 。1997 年 に 長男 ・ 
雅 業 (うた )、1999 年 に 長女 ・ 伽 羅 ( き ゃ 
ら )、2010 年 に 次 男 ・ 玄 兎 ( げ ん と ) を 出産 。 
女優 と し て 、 人 竹中 直人 監督 の 「 東 京 日 和 」 
(1997 年 ) な ど に 出演 。 東京 タワ ー 一 オカ 
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ン と ボク と 、 時 々 、 オ トン ーー』 (2007 年 ) 
で は 、 樹 木 希 林 演 じ た 「 オ カン 」 の 若い 頃 
の 役 と し て 出演 し た 。 エ ッ セ イ 執 筆 や 絵本 
の 製作 、 翻 訳 な どの 文筆 活動 を 行っ て お 
り 、『 ペ ー パ ー ム ー ビ ー』(1996 年 )、『 会 見 記 」 
(2001 年 ) な どの 著作 が ある 。 4 月 3 日 、 東 
京 ・ 青 山 葬 儀 所 で 営ま れ た お 別れ の 会 内 
田 裕也 Rock'n Roll 葬 】 で は 、 道 族 代 表 と 
し て 謝辞 を 述べ た 。 


但 英 文 訳注 
Kiki-Uchida marriage was unconventional but worked fine 
型破り で も 間 題 な し , 希林 さん と 裕也 さん の 夫婦 関係 


*1 nunconventional [ 形 ] 異 例 の . 型破り の (= out of the ordinary)。 
* の 2 grace [ 動 ] 飾 る , 光彩 を 添え る (= to be an attractive presence in or 
On)。 
*8 quotable [ 形 ] 引 用 価値 の ある (= interesting enough to be used as a quo- 
tation)。 
*4 estranged [ 形 ] 別 居 中 の . 疎遠 に な っ た (= separated or in a distant rela- 
tionship)。 
*5 bestuckforsth [ 動 ] 詰 まる . 鍛 す る (= to be unable to think what to say or 
do)。 
*6 newlywed [ 名] 新婚 者 (= a person who has recently married)。 
#*7 condo [ 名] 分譲 マン ショ ン 分 譲 マ ンション の 一 室 (= a condomini- 
um)。 
*8 fle for [ 動 ] 一 を 申請 する , 申し 立て る (= to make an official request 
for sth)。 
*9 challenge [ 動 ] 異 議 を 唱え る (= to question whether sth is true, accurate 
or legal)。 
*10 come through [ 動 ] 傘 認 さ れる . 通る (to be approved)。 
*11 tremendous [ 形 ] 途 方 も な い (= very great in amount、 scale、 or intensity)。 
*12 grave [名 ] 墓 . 墓地 (= aplace of burial for a dead body)。 
*13 spouse [名 ] 配 偶 者 (= a person's husband or wife)。 
*14 comfort zone [名 ] く つろ げ る 場所 , 安全 地 淀 (= a place or situation in 
which you feel safe or comfortable)。 
*15 what it takes [名 ] 必 要 な こと . 要件 (= the necessary expertise or quali- 


ties)。 
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そつ きょう う 


76 卒業 の 


ハイ ファ イセ ッ ト の 「 和 卒業 写 
真 ] や 海 援 際 の 「 財 る 言葉 ] が ラジ 
オ や ネッ ト か ら 流 れ て くる と 、 わ 
が 時 人 守 は た ち ま ち 10 代 へ 舞い 記 
る 。 卒業 の 季節 特有 の 切な くも 廿 
本 っ ば い 感覚 を ふい に に 思い 出す 。 

「 僕 の 世代 で は 卒業 ソン グ と 言 
えば 、 表 木 一 夫 さ ん の 高校 三 年 
生 ] と か ペギー 葉山 さん の 『 学 生 
時 代 』 で し ょ うか ] と 話す の は 
音楽 評論 家 の 田家 秀樹 さん (72)。 


水曜 日 


=1 
こん 


き か 


AI が 

卒業 に に ちな も 名 曲 を 選ん だ 。 
0 陸 Oe bie 較 0 
に 卒業 の 歌 は 見 当たら な い 。 中 学 
卒業 と と も に 氷 職 し た 時 代 、 学 較 
生活 は 歌謡 曲 に な り に く か っ た 。 
「 人 気 曲 の 典型 は 、 美 空 ひば りさ 
ん の 歌っ た よう な 都会 で 弾 わ 若い 
女性 。 ある い ( は 三 橋 美 衝 也 さ ん の 
時 卿 の 歌 で し た 」。 学校 を 

こし た 曲 が 共 感 を 呼ぶ の は 
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1 am immediately transported back 
to my teenage years when 1 hear on 
the radio or the Internet songs such as 
Hi-FiSets “Sotsugyo Shashin" (Gradu- 
ation photo) and Kaientars “Okuru 
Kotoba" (Message).These tunes* bring 
back bittersweet sentiments unique to 
the school graduation season. 

“For people of my generation, the 
graduation season songs that really res- 
onate“ include Kazuo Funakis "Koko 
Sannen-se1 (Third-year senior high 
school student) and Peggy Hayamas 
"Grakusei Jidai (Student days),′said 
Hideki Take, 72. a music critic and 
producer of “Otona no J-Pop Karenda" 
( ひ -pop calendar for adults), a 12-volume 
CD collection of Japanese pop songs, 


including some of the best-known 
graduation-themed songs. 

According to Take, such songs did 
not exist during the immediate post- 
World War II decade"--from 1945 
to 1955. Back then, many teenagers 
entered the job market*? as soon as 
they graduated from junior high school, 


and school life didnt quite cut it 


aS 8 
theme of pop songs. 

“Popular numbers“ that typifed 
that era were about young women 
coming into their own* in the big cit- 
ies--such as those by Hibar1 Misora--or, 
as in Michiya Mihashrs big hits, about 
people who moved to big cities missimg 
thenr hometowns,” explained Take. 


Songs about school fe began to 
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こぞって 和 傘 業 ソ の 
を 歌っ た の は 昭和 50、60 年 代 。 
「 多 か っ た の は 、 都会 へ 出 て 行く 
谷 人 と の 別れ の 歌 。 あ こ が れ の 人 
か ら 制服 の ボタ ン を も ら う 話 も よ 
く 登場 し ます 。 僕 ら の 世代 に は な 
か っ た 風習 で すね ]」。 5 
最近 の 曲 か ら 田家 さん が 選ん だ 
の は 、 教 室 や 校庭 の 思い 出 を 歌う 


appeal to the public only after the late 
1960s, when more teenagers started 
golng on to senior high school, Take 
pointed out. 

From the mid-1970s to the early 
1990s, almost all popular singers re- 
leased graduation-themed numbers. 

“The most typical among them were 
songs of farewell or lovers' separation, 
with one party*" ]eaving for the big 
cities upon graduation,” said Take. 
“Another popular storyline involved 


※11 


recelving,asaparting” grft, a button 
from the school uniform of one's secret 
erush*“--a custom unfamiliar to people 
of my generation.“ 


※13 


Among the latest“” numbers Take 


selected for his CD collection was Ai 
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川 嶋 あい さん の 「 旅 立ち の 日 に 
…」。 類 災 で 失わ れ た 風景 を 歌 に 
し た 高橋 侯 き ん の 「 卒 業 」 な ど 。 
歌詞 に は いま と いう 時 代 が く っ き 
り 洋 か ぶ 。 

人 業 ソ ング と は 、 世代 ご と に 麻 
き 込 まれ た 映し 鏡 な の か も し れ な 
い 。 この 春 座 業 する 著者 た ち 
どん な 歌 を 胸 に 旅立っ て いく の だ 
ち う 。 


2 


Kawashimas “Tabidachi no Hi ni .… 
…)、 which is 
about the graduate's memories of the 


(The day of departure 


school campus and classrooms. 
Another selection was Yu Taka- 
hashrs “Sotsugyo" (Graduation) about 
a landscape that was permanently lost 
in the Great East Japan Rarthquake. 


ネ 14 


The lyrics*" vividly portray*" the 
present era. 

Every song about graduation is prob- 
ably like a well-polished mirror that 
reflects each generation.1 wonder what 
songs are playing in the hearts of this 
year's graduates as they set out on their 
journey. (The Asahi Shimbun., March 20) 
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但 英 文 訳注 
Pop songs bring back bittersweet feelings related to graduation 
歌謡 曲 で よみ が える 卒業 の 甘く 切な い 感 覚 
*※] tume [名 ] 曲 . 旋律 (= a song or piece of music)。 
*2 unique to [ 形 ] 一 に 特有 の (に applying exclusively to)。 
*8 resonate [ 動 ]( 心 の 中 に ) 才 き 渡る (= to produce an emotional effect 
on sb)。 
*4 decade [名 ]10 年 間 、 10 年 (= a period of ten years)。 
*5 job arket [名 ] 求 人 市 場 , 労働 市 場 (= the available jobs and the people 
looking for them)。 
*6 cut it [ 動 ] 役 に 立つ , 効果 的 で ある (= to be effective or success- 
tl)。 
*7 mumber [名 ] 曲 目 . 演目 (= a song or dance. esp. one of several in a 
performance)。 
*8 typify [ 動 ] 一 の 典型 と な る (=to be a typical example of sth)。 
*9 come into [ 動 ] 本 領 を 発揮 する , 真価 を 認め られ る (= to achieve right- 
one's OWn ful recognition)。 
\*10 party [名 ] 人 . 当事者 (= an individual: a person involved in sth)。 
*11 parting [ 形 ] 別 れ の . 別れ 際 の (= said or done by sb as they leave)。 
*12 crush [名 ] あ こ が れ の 人 (= sb who you have a feeling of romantic 
love for)。 
*18 latest [ 形 ] い ちば ん 新しい . 最近 の (= most recent. or newest)。 
*14 lyric [名 ] 歌 詞 (= the words of a song)。 
*15 portray [ 動 ] 表 現す る . 描写 する (= to describe sb/sth in a particular 


Way)s 
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ゆめ い 


77 詩人 の 夢み た 家 


(夢み た も の は ひと つの 幸福 
ね が つた も の は ひと っ の 
愛 )。 昭 和 の は じ め の 詩人 、 立 原 
道造 は 、 建 築 家 と し て も 将来 を 嘱 
望 さ れ て いた 。 東 京 癌 大 の 建築 学 
科 で 優秀 な 成績 を お さめ た 。 夢 み 
に の は 、 自 身 が 週末 を 過ごす 小 き 
な 家 だ っ た 。 
條 補 地 は 、 
内 の 浴 の ほとり 【 
「 風 信子 荘 」 と 名 づ 


いま し みな み く 

今 の さい た ま 市 南 区 

ンー 
きゃ ゆい ず 
設計 図 を 


何 枚 も 書き 残し た 。 だ が 夢 


ぼ は 実現 
で きぬ まま 、 半 核 を 思っ て 生涯 を 
閉 じ る 。 24 歳 だ っ た 。 

多く の 人 々 が 詩人 の 夢 を 忘れ て 


し まあ さあ 。 きい た ま 市 に 住む 
文学 者 や 建築 家 た ち が 立 ち 上 が っ 
た 。 残 され た 設計 図 を も と に 市 民 
か ら の 寄付 で 家 を 建て た 。2004 征 
の こと で ある 。 

「 楓 狂 と 言わ れれ ば それ まで で 
す が 、 立 原 の 夢 を どう し て も 実ら 
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IMichizo Tachihara (1914-1939), a 
poet of the early Showa Era (1926- 
1989), also had a promising future as 
. He had been a brilliant 
student of architecture at Tokyo Impe- 


an architect*! 


rial University (present-day University 
of Tokyo). 

His dream was to build a small 
weekend cottage for himself. Apoem he 
penned“ at the time went to this effect: 
“What 1 dreamed of was one kind of 
happiness/ What IT wished for was one 
kind of love.“ 

He found a potential construc- 
tion site by a marsh“ in present-day 
Minami Ward in the city of Saitama. 
He gave the name of “Haus Hyazinth" 
(HYyacinth house) to his dream cottage, 


and drew numerous blueprints“. 

But Tachihara never lived to see his 

dream come true. He died oftuberculo- 
Sat age 24. 

IMost people had long forgotten his 
name and dream until 2004, when a 
group of writers and architects--all 
Saltama residents--built a cottage 
according to Tachihara's blueprints, 
funding the project with donations 
from the public. 

“This was madness, 下 you will",but 
we really wanted to make his dream 
” sa1d author Tachiki Ki- 


tahara, 81, who resides near the marsh 


come trYue。 


and heads “Hyacinth House no Ka 
(Hyacinth house association). 
With Kitahara as my guide, 1 re- 


27 の 


せ て あげ た か っ た 」。 作 家 の 北原 
立木 きん (81) は そう 話す 。 沼 の 
近く に 住み 、「 ヒ アシ ンス ハウ ス 
の 会 」 の 代表 を 務め る 。 先 日 、 北 
原 さ ん の 案内 で 家 の 中 に 入っ た 。 
5 坪 足ら ず の ワン ルー ム 。 台所 は 
な い 。 簡素 な つく り の ベッ ド と 机 
が ある ば か り だ が 、 スギ 材 の 木目 
に 開 ま れ て いる と 、 不思議 と 息 が 
探 く な る 。 「 
完成 か ら 15 年 、 の べ 2 万 人 超 が 


cently stepped into the cottage. 

It was a tiny, one-room structure of 
less than 16.5 square meters. It had no 
kitchen, and was furnished only with 
a smple bed and a writing desk. But 
surrounded by walls of grained cedar 
panels, 1 felt inexplicably*" calm and 
found myself breathing deeply. 

Over the last 15 years since its 
completion, the cottage has received 
upward of 20.000 visitors. including 


二 Bl 


※*12 


many young people of late 
mostly lovers of poems and aspiring 
architects. 

“It is as if Tachihara's dream is 
expanding into the future.′Kitahara 
beamed. 

One corner of the cottage formed 
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わか も の 


訪れ た 。 最 近 は 若者 も 多い 。 詩 を 
秋 す る 人 、 建 築 家 を 目指 す 人 。 
「 立 原 の 夢 が 未 米 ( = 広がっ て いく 
まう で す 」 と 、 北原 さん は 喜ぶ 。 
家 の 角 に < は 大 き な 穴 が あっ た 。 
開け 放つ と ヒヨドリ が さえ ずり 、 
水辺 を 吹き わた る 爽やか な 風 が は 
お を な で た 。 詩 の 一 つ で も 口 ず さ 
みた く な る ほど と 心 地 よ い 。 今 月 29 


日 は 80 回 目 の 風 信子 忌 で ある 。 


a large window. When it was opened 
wide, 1 heard the chirping*" of “hiy- 
odori” (brown-eared bulbul)、and a 
refreshing breeze from the marsh 
caressed* "my cheeks. 

It was so pleasant to be there, 1 felt 
like reciting a poem to myself 

March 29 will mark the 80th anni- 
versary of Tachihara's death. (The Asahi 
Shimbun. March 21) 


但 英 文 訳注 
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23 歳 頃 の 立原 道造 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


' り Despite early death, poet's dream home built 65 years later 
天 逝 し た 誠人 の 夢 の 家 が 65 年 後に 実現 


| 
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architect 
Den 
marsh 
pblueprint 


tuberculosis 


fund 

if you will 
head 
graimed 


inexplicably 


of late 
aSDirimg 
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CareSS 
feel like doing 


[ 名] 建築 家 (= a person whose job is designing buildings)。 
[ 動 ] 執 筆 す る , 書く (に to write sth)。 


[名 ] 低 湿地 . 沼地 (に an area of soft wet land)。 
[名 ] 設 計 図 、 青 写真 (= a drawing that shows how to build 
sth)。 


[名 ] 結 核 . 肺結核 (= a serious disease that mainly affects the 
lungs)。 

[ 動 ] 資 金 を 出す (に to provide money for sth)。 

[ 熟 ] い うな れ ば (= this is one way of saying this)。 

[ 動 ] 率 いる に to lead or be in charge of sth)。 

[ 形 ] 木 目 の あ る , 石 目 の あ る (= having noticeable lines or a 
pattern on the surface)。 

[ 副 ] 不 思 議 に , 不可 解 に (= 
stood or explained)。 

[ 副 ] 近 ご ろ , 最近 (=recently)。 


in a way that cannot be under- 


[ 形 ] 一 志願 の . 意欲 的 な (= hoping and trying to be success- 
ful at sth)。 
[名 ] き え ず り ., 鳴き 声 (= high pitched, repeated noises)。 


[ 動 ] そ を っ と な で る (に to touch sb/sth gently in a pleasant way)。 
[ 動 ]ー し た いよ うな 気 が する (= to want to do sth)。 
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米国 に 記者 と し て 駐在 し た こ 
らち 、 マリ サーズ! に 入団 し た て の イ 
チロ ー 選手 を 追い か けた 。 党 『 に 審 
黙 で 、 試 合 後 も 心境 な ど 語 『 ら な 
い 。 それ で も 天 詩 の 日本 記 加 
が 記 征 先 で 待ち 構え た 。「 日 本 の 
記者 は イチ ロー の こと な ら ひ ぎの 
屈伸 まで 報道 する | と 米 紙 に 報じ 
られ た 。 

その ころ チー ム の 同僚 が 彼 に トン 。 


ま 


けた あだ名 は 「 ウ ィ ザ ー ド ]」 ( 魔 
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78 大 リー グ の 魔法 使い 


法 使い )。 ガ ラス 箱 に 入れ られ た 
張 の ょ うに 交 選 の 玉 を 
始 浴び な が ら 、 誠 合 と な れ ば 力 を 
発 押す る 。 そ の 淡 ! 同僚 た ちゃ も 感 
嘆 居 25 


ず は ほう 


験 か つぎ も 数 々 報じ られ た 。 所 
れ が た い の は 、 グラ ウン ド へ 歩き 
出す と き の 最初 の 一 - 歩 の 決め 方 
石 足 で 踏み 出し て 打 て な か っ た 下 
日 は 、 左足 か ら 。 打 て た 日 の 翌日 
は 同じ 足 で 。 精 級 で ある 。 
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During my reporting stint in the 
United States years ago, 1 chased 
Ichiro Suzuki, who had just started 
playing his first season with the Seattle 
IMariners. 

Always taciturn*'、he was never 
available for post-game comments. 
Still, Japanese reporters waited in 
packs“ wherever Ichiro went even for 
away games. A U.S. daily once noted 
that the Japanese media would report 
on anything about Ichiro, even the deep 
knee bends he was wont to* doin the 
outfield. 

His teammates nicknamed him 
*wizard,” out of utter awe“ and respect 
for his ability to show his stuff“ on the 
diamond, unfazed“ by all the atten- 


tion and scrutiny he was constantly 
subjected to*", like an exotic animal 
penned in a glass cage. 

The media also had a field day“ 
examining his superstitious behavior, 
which came in many forms. 

One of his unforgettable quirks*" 
concerned the first step he took when 
walking to the baseball ground from 
the dugout. 

Tf he stepped forward with his right 
foot and ended up hitless、 he would 
switch to his left foot the next day. And 
if the switch worked, he would stick to 
that foot. 

He followed this routine with meticu- 


※11 


lous” precslon. 


Ichiro set a major league record of 
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大 リー グ で 10 年 も の 間 、 シー 
ン 200 本 安打 と いう 記録 を 打ち 立 
3 だ ただ し 、 その き 期 で すら ス 
用 学 1 に 陥っ た 。 安打 が 途切れ 、 
ふさ ぎ 込 む の は た いて い 170 本 を 
超え た あたり だ 。 重圧 の すき まじ 
き を 思う 。 そ の イチ ロー 選手 が き 
の う 引 退 を 表明 し た 。 

ムチ ゆめ よ う 人 だ し な あッ トト 、 き 


と 呼ば れ た 送球 、 僅 異 的 な 守備 範 


200 hits per season for 10 consecutive 
SeaSOS. 

But even then, he invariably had 
mid-season slumps. It was usually after 
about 170 hits that he became hitless 
and despondent*“. T can only imagine 
the tremendous pressure he must have 
been under. 

Ichiro announced his retirement on 
March 21. 

His baseball swing always reminded 


・ 
me of a cracking*“ 


whip. His batting 
eye was accurate to millimeters. His 
throws from the outfield were hkened 
to** ]aser beams and his defensive 
range was phenomenal*". 

“Unlike other ballplayers, 1 dont 


have any special talent、 so 1 must be 


27 の 


閉 の 広 さ 。「 僕 は ほか の 選手 の よ 
うに 特別 な 才能 が な いか ら 、 バ ラ 
ンス が よ K な けれ ば いけ な い 」。 
そん な 自分 へ の 厳し きも ファ ン を 


み りょう 


魅了 し た 。 

「 イ イイ イイ チロ ー」。 大 リー グ 
の 球場 で は イチ ロー 選手 が 打席 に 
入る と そん な アナ ウン ス が 場内 に 
流れ た 。 あ の 打者 紹介 が も う 間 け 
な く な る か と 思う と 、 無 性 に 寂し 
AA 


an all-around balanced player,” Ichiro 
saidl of himself. Fans found his severe 
selEanalysis all the more endearing*". 

When major league ballpark an- 
nouncers introduced Ichiro stepping 
into the batter's box, they dragged out 
the first syllable*" of his name, making 
it come out as “Eeeeeechiro.“ 

Now that 1 know 1 wil never hear 
that again, 1 am saddened beyond 


words. (The Asahi Shimbun. March 292) 
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シア トル の 野球 場 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


側 英 文 訳注 


ll 中 交 Ichiro fans filed with sorrow over star's retirement announce- 


ment 
イチ ロー 選手 引退 表明 に 寂し きい っ ぱい の ファ ン 
*1 taciturn [ 形 ] 無 口 な . 間 黙 な (= tending not to speak much)。 
*2 pack [名 ] 一 団 , 群れ (= a group of similar people or things)。 
*8 be wont to do [ 動 ]I い つも ー し て , し が ち で (=tobe likely to do sth)。 
*4 awe [名 ] 長 散 の 念 = a feeling of great respect and admiration)。 
*5 show one's stuff [ 動 ] 本 領 を 発揮 する (= to show one's skills)。 
*6 unfazed [ 形 ] 膳 し な い , 平然 と し た (= not disconcerted or perturbed)。 
*7 be subjectedto [ 動 ] 一 を 被る . さら され る (to have or experience a particu- 
lar thing)。 
*8 pen [ 動 ] 半 い に 入 れる (= to shut in a small enclosure)。 
*9 haveafieldday [ 動 ] 大 い に 楽 し む ( に to have a very enjoyable time)。 
*10 quirk [ 名] 特異 な 行動 . 奇 癖 (= an unusual habit or part of sb's per- 
sonality)。 
*11 meticulous [ 形 ] き ちょ うめ ん な , 厳密 な (= giving or showing careful at- 
tention to every detail)。 
*12 despondent [ 形 ] 落 胆 し た (= sad, without much hope)。 
*193 crack [ 動 ] ぴ し っ と 音 を 立て る (= to make a sharp sound)。 
*14 Hikensthtosth [ 動 ] た と える , な ぞ ら える (=to compare sth to sth)。 
*15 phenomenal [ 形 ] 驚 異 的 な , 目 を 見 張る よう な (=extremely impressive or 
SurpriSing)。 
*16 endearing [ 形 ] 人 の 心 を 引き 付け る (= giving rise to love or esteem)。 
*17 syllable [ 名] 音節 (= a unit of pronunciation)。 
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79 引き こも り の サイ 


は し ゃ き 声 が 怖い 。 工 事 の 且 音 
が 気 に な る 。 時 を 告げ る 鐘 の 音 も 
つら い 。 愛媛 か ら 大 阪 < 引っ 越し 
た あと 、 自 分 す の 導 室 か ら 出 られ な 
く な っ た 。 | 都会 巡 怖 症 ] の クロ サ 
イ の 話 で ある 。 

名 前 は ライ 、 8 歳 の オス だ 。 1 
前 に 愛媛 県 人 部 町 の 動物 園 か ら 
天王 寺 動 物 彫 に 移っ た 。 新 居 は 阪 
Mt し か も 観光 衝 

こぎ わ う 通天閣 の 隣 だ 。「 ビ ク 


ンジ 27。 
ビク し て 、 狭い 補 室 に こも っ て ば 
か り で し た 」 と 飼育 員 の 上 野 将志 


さん (43) は 振り 返る 。 
ライ は も と も と 、 人 な つこ か っ 
た 。 ひ な た ぼっ こ を 楽し み 、 巨体 
2 上 
、 大阪 で は ひど く 内 向 的 に 。 物 
に 敬い た の か 、 天井 の 送 ※ 風 機 を 
滴 し た こと も ある 。 
人 
を 第 朝 、 寝 室 か ら 挙 1 個 分 ずつ 遠 
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There once was a male black rhi- 
noceros, named Rai, that developed a 
“phobia” to urban ving. 

Human voices, raised in merr1- 
ment*、 terrified him. Construction 
noises upset him, and he Hinched“ at 
the sound of a bell announcing the hour. 

Rai became unable to leave the 
safety of his sleeping quarters. 

Three years ago, Rai--now 8 years 
old--was moved from a zoo in Tobe, 
Ehime Prefecture, to Tennoji Zoo in 
Osaka. 

His new home was not only near 
the busy Hanshin Expressway, but 
also abutted 党 Tsutenkaku, Osaka's 
landmark tower and a major tourist 
attraction. 


“Edgy“ and fearful, Rai refused to 
leave his cramped“" sleeping quarters," 
recalled his keeper, Masashi Ueno, 43. 

Before the move, Rai was a friendly 
rhino who got along fine with humans. 
He loved basking“ in the sun、 and his 
big bulk*" practically trembled with joy 
when he got his keepers to coddle* him. 

But in Osaka, he became a total 
introvert“". He once attacked and de- 
stroyed a ceihng fan, probably scared 
by the noise it made. 

Ueno started a training regimen*" 
to modify Rars behavior. 

Every morning., he would move Rars 
food just a Hittle farther away from his 
sleeping quarters--by one fist-size at 
a time. The purpose was to gradually 
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ざけ て いく 。 来 彫 者 た ちと 目 が 合 
う 「 道 び 場 」 へ と 誘導 する た め だ 。 
三歩 進ん で 二 歩 下がる 。 2 年 後 、 
腕 導 は つい に 遊び 場 こ 現 れ た 。 い 
ま は 半日 以上 、 人 前 に いて も 平気 
で ある 。 性 格 も 元 に 戻っ た 。「 ラ 
イィ な り に 格闘 し て 、 自 信 を つけ て 
いっ た の だ と 思い ます 」 と 上 野 き 
人 0 ' 
引っ 越し 先 で の 暮らし は 、 人 間 
に と っ て も 不安 の 培 続 で ある 。 初 


lead Rai to his “play area” where he 
would meet the eyes of zoo visitors. 

It was a slow process--three steps 
forward and two steps back. 

Two years later, Rai finally emerged 
into the play area. 

Today, he is fne spending more than 
halfthe day in human company*「.And 
he is back to his old, easygoing self. 

“T believe he struggled, in his own 
way, to regain selfconfidence,” Ueno 
Sa1dl. 

For us humans, too, moving house 
and living in a new environment is no 


※12 


less”~stressful. Every day is fled with 
anxiety, and this is particularly true for 
anyone living alone for the first time. 


They may even miss things ike stains 
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め て の 一 人 暮らし は な お さら だ 。 
人 や 家具 の へ こみ で 

懐か し く 思 い 出す か も し れ 
桜の 開花 の 便り と と も に 、 家 具 
を 積ん だ トラ ッ ク を よく 見 か ける 
時 期 と な っ た 。 元 の 家 で 荷物 を 積 
み 出 す 時 、 だ れ の 胸 に も よぎる 不 
安 。 そ れ ら は 、 荷 物 の 一 つ ー つ が 


新居 に な じ む ころ に は 消え を て いる 
と と だ る 入 。 


9 or scratches 


on the walls and dents 
on furniture in their old home. 

With the cherry blossom season 
about to start, we now see a lot of 
moving vans on the roads, carrying 
furniture and other belongings to their 
owners new addresses. 

When loading their stuff into the 
van for the move, everybody invariably 
experiences anxiety attacks. But those 
feelings will have evaporated*“" by the 
time each item has become a perma- 
nent fixture*"in their new digs*『. (The 


Asahi Shimbun. March 23) 


英 
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文 訳注 


用 Anxiety over moving house may feel acute, but it11 go away 
引っ 越し で 不安 つの っ て も や が て は 消え る も の 


ネ 1 
ネ 2 


*8 
*4 
*5 
*6 


7 
*8 
*9 
*10 
*11 


*12 
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*14 


*15 
ネ *16 


mnerrimnent 
finch 


abut 


edgy 
cramnped 
bask 


bulk 

coddle 
introvert 
regimen 

im comnDanY 


no less 
dent 


evaporate 


fixture 
dig 


[ 和 名] 陽気 な 騙 ぎ . 笑い 声 (= laughter and enjoymen0)。 


[ 動 ] し り ご みす る , 


た じ ろ ぐ = to draw back suddenly, as 


from pain. shock、 etc.)。 


[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 


] 人 前 で . 
people)。 


[ 動 ] 一 に 隣接 する (= to be next to sth)。 


いら いら し た , と げ と げ し い に mervous or worried)。 
狭い , 鯛 屈 な (= small and crowded)。 
上 暖まる, ひなたぼっこ を する (=to lie or sit and enjoy 


warmth)。 


巨体 . 大 き な 塊 (= the large size of sb/sth)。 

甘やかす (= to treat sb with too much care or kindness)。 

内 気 な 人 (= sb who is quiet and shy)。 

養成 法 , 療法 asystematic plan for therapy)。 

客 の 前 で (= with another person or a group of 


同様 に , 劣ら ず (= even. furthermore, not to mention)。 


] 表 面 の くぼみ , へ こみ (= a small hollow mark in the sur- 


of sth)。 
蒸発 する , 消え る (= to convert into vapor, or to stop ex- 


isting)。 
] 据 え 付 け 品 , 建具 (= sth attached as a permanent parD)。 


[名 
[名 


] 住 まい . 部 屋 (=the place where sb lives)。 
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日 本 に 鉄道 が 敷 か れ 始 め た 明治 
の ころ 、 「 駅 」 は 様々 な 名 前 で 呼ば 
れ て いた よう だ 。 英語 202 7 ラテ 
ショ ン を も じ っ て 「 ス テン 所 」 
さら に は 「 拉 気 会 所 」 や 「 鉄 道 館 」 
な どの 呼び 名 も あっ た 。 鉄道 史 家 
の 原田 勝正 さん が 書い た [駅 の 社 
会 昌 ] に 教わっ た 。 

多く の 人 が 集まる 場所 。 会 所 や 
館 に は 、 そん な 意味 が 込 入 め られ て 
いた の だ ろう 。 再 出発 と な っ た こ 


ちら の 路線 も 、 それ ぞ れ の 駅 に 慎 
が 集う よう に と の 腺 い が こも る 。 
岩手 県 沿岸 部 の 宮古 一 参 石 間 で き 
の う 、8 年 ぶり に 列車 の 運行 が 再 
開 され た 。 

それ は 、 県 の 北 に ある 久慈 駅 か 
ら 南 の 盛 駅 まで 、 一 直線 に 鉄路 が 
つの 交 の め っ だ と と を を 意味 する 。 全長 
163 キ ロ の 新生 「 三 際 鉄 道 リ アス 
線 ] で ある 。 地 震 と 津波 で ず た ず 
た に な っ た 線路 、 破 壊さ れ た 駅 舎 
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When Japan started building its 
rallway networks in the Meiji Era 
(1868-1912), train stations, or “eki" 
in Japanese, were called by various 
nanme8s. 

They were called, for example, 
“sutensho” from the English word 
“station” and the Japanese word “sho." 
which means “place,” “joki-kaisho" 
(steam meeting place) and “tetsudo- 
kan” ailway public building). This I 
have learned from “Eki no shakaishi" 
(Social history of train stations)、a 
book authored by Katsumasa Harada, 
a Japanese expert on the history of 
rallways. 

The words “kaisho" (meeting place) 
and “kan” (pubhc building) reflected 


people's perception* that train sta- 
tions were places where many people 
gathered. 

A destroyed train Iine in Iwate 
Prefecture has been rebuilt with the 
hope that its stations will attract many 
people to symbolhze the region's recoV- 
ery from the 2011 disaster. 

Trann services between Miyako and 
Kamaishi, two coastal cities in the pre- 
fecture, resumed“ on March 23 after 
eight years of disruption “since the ap- 
proximately* 8.5 kilometers of tracks 
were completely swept away by the 
tsunami triggered by the Great Rast 
Japan Earthquake on March 11, 2011. 

The restored Miyako-Kamaishi hne 
completes a 163-km train hnk between 


が 、 よ う や く 復 興 を 迎え た 。 
被害 の 大 きか っ た 際 中 山田 駅 の 
当時 の 写真 を 見 て みる 。 か ろう じ 
て そこ が 駅 だ と 分 か る の は 、 早 線 
橋 が 残っ て いる か ら 。 ホ ー ム の 屋 
根 が 焼け 落ち 、 痛 々 し い 姿 を さら 
し て いる 。 新築 され た 駅 舎 に は 
れ か ら 、 通 学 の 高校 生 た ちの 声 が 
秀 く こと だ ろう 。 
駅 が 与え て くれ る の は 、 確実 所 
で 


移動 が で きる と いう 用心 感 で あ 


に 3 


Kuji Station in the northern parts of 
the prefecture and Sakari Station in 
the south, which has been named Rias 
Line, operated by Sanriku Railway Co. 

The tracks and stations that were 
ravaged*” by the quake and tsunami 
have been reconstructed. 

A photograph of Rikuchuyamada 
Station taken after it was destroyed by 
the disaster tells you that there used 
to be a train station at the site only by 
showing the bridge over the railroad, 
ahmost the only remaining part. 

The roof of the platform was burned 
down, presenting a distressing* pic- 
ture of the harrowing*" aftermath of 
the disaster. 

The newly built station will be 名 led 
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る 。 こ の 列車 に 乗れ ば 、 遅 れず に 
目的 地 に 行け る 。 明日 も あさ っ て 
も 、10 年 後 も 。 日常 [を 破壊 され た 
被災 地 に と っ て 、 ど れ だ け 心 器 い 
と と か 。 
リア ス 線 の 駅 に は 、 そ れ ぞ れ 愛 


わた りえ き 


称 が ある < ー の 渡 駅 は 「 う で いす 


い か い が ん えき 


の 小 筆 」。 白井 海岸 駅 は トウ ニ の 
香り 」。 ぜひ いち ど お い で と 、 手 
まね き し て いる よう で も ある 。 


with echoes of the cheerful voices of 
high school students going to school 
by train. 

Train stations g1ve us a sense Of se- 
curity by making us aware that there 
is an efficient and affordable means of 
transportation we can count on“. We 
know that we will be able to reach our 
destinations in time* by taking trains 
from the stations, tomorrow, the day 
after tomorrow and 10 years down the 
road*. 

Imagine how reassuring*「this is to 
people whose daily ves were abrupt- 
jy shattered by the calamity*. 

Each station on the Rias Line has 
a nickname. Ichinowatari Station, 
for example, is called “a path of bush 
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warblers,” while Shiraikaigan Station 
is dubbed* "the HHavor of a sea urchin" 

These pet names“"? sound as 叶 they 
areinviting us to come visit the stations 


※16 


one of these days” .(The Asahi Shimbun. 
March 24) 
三陸 鉄道 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
信 英 文 訳注 
Train stations, some curiously named, signal 11 quake recovery 
心 そ そる 駅 名 と と も に 、 各 駅 が 岩 災 か ら の 復興 見 せる 
*1 perception [名 ] 理 解 . 受け と め 方 に amental impression)。 
* ま 2 resumne [ 動 ] 再 開 す る (= to start doing sth again)。 
*8 disruption [ 名] 混乱 . 中 断 (= an interruption in the usual way)。 
*4 approximately  [ 副 ] ほ ぼ . 約 (=close to: around)。 
*5 ravage [ 動 ] 大 損害 を 与え る (= to damage sth badly)。 
*6 distressimg [ 形 ] つ らい . 悲惨 な (= causing anxiety sorrow or pain)。 
*7 harrowing [ 形 ] 悲 惨 な . 痛ま し い (= extremely worrying。 upsetting, or 
frightening)。 
*8 count on [ 動 ] 当 て に する , 頼り に する (に to rely on)。 
*9 im time [ 副 ] 間 に 合っ て = w ithout being tardy)。 
*10 down the road [一] これ か ら 先 , 将来 inthe future)。 
*11 reassuring [ 形 ] 安 心 さ せる , 頼も し い (に making you feel less worried)。 
*12 abruptly [ 副 ] 突 然 に , 不意 に (= quickly and without warning)。 
*13 calamity [名 ] 大 災害 . 大 き な 不 幸 (= a disaster)。 
*14 dub [ 動 ] 一 と 呼ぶ (に to give sb/sth a particular name)。 
*15 pet namne [名 ] 愛 称 (= an informal name given to sb by their family or 
friends)。 
*16 one ofthese days[ 副 ] 近 いう ち に (=at some time in the future)。 


2019 年 3 月 25 日 月 曜日 


ぜ つ め つ すん ゼ ぜ 


レン 4 


81 絶 減 寸前 の ナ ョ ヨウ 


「 岩 は 、 も し か し た ら 花 々 の 夢 
な の か も し れ な い 。 それどころ か 
岩 自 身 が か つて は 花 だ っ た の か も 
し れ な い 」。 ドイ ツ の 作家 シュ 
/ ク が 「 眠 の 生活 」 で 書い て い 
る 。 中 で も 「 草 々 の や さき し い ぃ 妖 
精 」 と た た えら れ た の が 、 小 さ な 
シジミ チョ ウ た ち だ 。 ' 

対馬 に す も 妖 精 た 

に 絶滅 の 危機 が 訪れ て いる 。 ツ 


NMPPJ チ YE 


時 側 は 真 っ 自 で 、 その 中 1 < 黒い 斑 
点 が 一 つ あ り 、 まる で 是 の よう 
だ 。 少 し 前 まで 対馬 で ! は あり ふれ 
た チョ ウ だ っ た が 、 急 速 に 数 を 減 
いし 28y て 2920 な po 
だ っ た 。 

効 昌 が 好 な スス ビ ト ハギ な どの 
植物 を 、 シ カ が 食べ 尽く し て し ま 
うと いう 。 絶滅 が 心配 きれ 、 東 京 
都 の 足立 区 生物 園 が 預かる こと に 
な っ た 。2013 年 夏 の こと で ある 。 
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German author Friedrich Schnack 
(1888-1977) said butterflies may be 
something dreamed by flowers or could 
have been flowers themselves in the 
Dast. 

In “The Life of the Butterfly,“ 
Schnack glorified “shijimicho.” small 
butterfies in the family Lycaenidae. 
as gentle fairies in the grass. 

But these “fairies” are in danger 
of extinction*' on the remote island of 
Tsushima in Nagasaki Prefecture. 

Tsushima Uraboshi Shijimi (Pithe- 
cops fulgens tsushimanus), which has 
one star-hke black spot on the snow- 
white back of each wing, was common 
on the island until recently. But ther 
number has plummeted“ as the deer 


population grewr. 

The deer are said to devour“ the 
grass butterfHy larvae* feed on, such 
as Nusubitohag1 (Desmodium podo- 
carDumm). 

In summer 2013、 an institution in 
Tokyos Adachi Ward, called Adachi 
Park of Living Thmgs, began to “foster”" 
the butterfhes as worries about their 
extinction greWr. 

Raised from eggs, the butterflies 
mate*in the park's cavernous“ green- 
house. Around this tme, the larvae 
that survived the winter are starting 
to turn into pupae“. 

“By mid-Apmil, they should be pleas- 
antly flying around.” said Masashi 
Sekine, the park's director, in happy 
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それ 以来 、 都 会 の 生物 園 で 種 を 
守る 取り 組み が 続く 。 小 さ な 卵 か 


< 


ら 育 て た チョ ウ を 、 聞 内 の 大 温室 
で 交尾 させ る 。 い ま は 委 を 越し た 
効 足 た ち が サ ナギ に に なる 頃 だ 。 関 
根 雅史 園長 は 「 来 月 半ば に は か わ 
いく 飛び 回 っ て くれ る こと で し ょ 
う 」 と 期待 する 。 

シカ が 増え て 困っ た と いう 語 は 
全国 で 聞く 。 農 作物 へ の 影響 も 大 
きい が 、 被 害 者 は 人 間 だ け で は な 


anticipation. 

We hear about problems caused by 
growing deer populations around the 
nation. They do alot ofdamage to farm 
produce, but humans are apparently 
not the only victims. 

The absence of butterfies is read- 
ily noticeable because they fy around 
in the fields. We should also think 
about less conspicuous* "bugs that may 


be losing their habitats*" 


2 


、 under the 
ground or in the bushes 

On Tsushima island, attempts are 
being made to fix its “fractured*P" 


ecosystem. Patches*" 


of the grass but- 
terfly larvae feed on are being planted, 
and fences have been put up to keep 


deer at bay^".1am sure many "fairies” 


2019 年 3 月 25 日 月 曜日 


らし い 。 野原 を 飛ぶ チョ ウ は 目 
FN 草 の 中 に 
も 、 す も 場所 を 失い つつ ある 虫 た 
ちがい な い だ ろ うか 。 

対馬 で も 、 ひ び が 入っ た 生 剖 水 
を 取り 戻す 努力 が 始ま っ て いる 。 
シカ 杜 を つく り 、 チ ョ ウ の 好む 草 
を 植え て いる 。 た くさ ん の 妖精 た 
ち が 攻 郷 を 舞う 日 は 、 再 び や っ て 
来る に ちがい な い 。 


will return someday and dance in their 
homeland. (The Asahi Shimbun. March 25) 


欠 英 文 訳注 


9 Help on way for fairies' in battle against deer to return to is- 
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(アワ ォ ド トラ イデ ラリ デー) 


シカ と 闘う 「 妖 精 」 帰 島 の た め の 取 り 組 み 


extimction 
plummet 
devour 
larva 


mnate 
CaVermOuS 


Dupa 
produce 
readily 
COnSD1CuOuS 
habitat 
bush 
fractured 


patch 


keep sb at bay 


[ 名] 絶滅 , 消滅 (= a situation in which sth no longer exists)。 

[ 動 ] 急 落す る (= to fall suddenly and quickly)。 

[ 動 ] む き ぼ り 食 う (=to eat eagerly and in large amounts)。 
[名 ] 幼 虫 (= a very young form of an insect that looks like a 
worm)。 

[ 動 ] つ が う , 交尾 する (= to come together for breeding)。 

[ 形 ] 大 きく て 尋 行 き の 深い (= resembling a large cave: very 
large)。 

[名 ] き な ぎ (= an insect in the stage of development between 
larva and adult)。 

[名 ] (野菜 ・ 果 物 な どの ) 農産 物 (= fruit。 vegetables, and 
other things that farmers grow)。 

[ 副 ] す ぐに , た や すく (= easily: quickly and without difhi- 
culty)。 

[ 形 ] 目 立つ , 人 目 に つく (= very noticeable or attracting at- 
tention)。 

[名 ] 生 息 地 (= the natural environment of an organism)。 

[名 ] 低 木 の 茂 み (= a low densely branched shrub)。 

[ 形 ] ひ び の 入っ た . 分 裂 し た (= divided or split into parts)。 
[名 ] 小 さき な 畑 , (土地 の ) 小さ な 部 分 (= a small piece of 
land)。 

[ 動 ] 一 を 寄せ 付け な い (= to prevent sb from moving closer)。 
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2019 年 3 月 26 日 火曜 日 


82 ウォ ッ カ は お いし い 


1960 年 代 、 浴 戦 で ソ連 と に ら み 
合っ て いた 米国 の 語 で ある 。 炎 直 
知 ほ の 技術 を 使い 、 英 語 と ロシア 

語 の 翻訳 を 自動 化 で き な いか と い 
う 試み が あっ た 。 「 精 神 は 買い 」 
いう 英語 が 、 こ う 訳 され た 。 
「 ウ ォ ッ カ は お いし い 」。 

英語 で 精神 は スピ リッ ト だ が 、 
共 劉 酒 の 意味 も あり 、 前 違い し た 
らし い 。 そし て ロシア の 基 罰 酒 は 
ウォ ッ カ 。 精神 を ほめ る な ら 「 中 
M3」 開 が が お 酒 な ら 「 お いし い ]」。 
角 明 期 の 機 動 訳 の だ め な 例 と し 
て 、 人 工 知 能 研 究 者 の 松原 仕 き ん 
が ラジ オ で 紹介 し て いた 。 

を こ か ら 年 月 を 経て 大 きく 飛 呈 
し た 機械 和 訳 の 世界 nw と 思っ て 
いた ら 、 まだ まだ 再起 が ある らし 

。 大 阪 府内 の 地下 鉄 の 公 式 サ イ 

< 時光 や 放 な と に が 見 
つの > っ: だ 。 

例え ば 政 筋 線 の 英訳 は 「 サ カ 
イ ・ マ ッ ス ル ・ ラ イン |」。 通り を 
意味 する 筋 を 、 筋 肉 と 問 進 えた の 
だ ろ う 。 列車 の 3 耐 目 は 、「 ア イ 
ズ メ ィ スリ ー] で ある 。 な る ほど 、 
目 だ な か ら ね え 。 マ イク ロ ソ フト 社 


EE 用 の ほ 誠 や る 


の 自動 翻訳 ソフ ト だ っ た が 、 
を 停止 し た と いう 。 

この コー デズ 。 どこ か ほっ と す 
る の ② の は 、 最近 の 人 工 知能 の 進化 が 
あま り に 急 な せい か 。 将 棋 や 還 基 
で 人 間 を よせ つけ な く な っ た 。 い 
ずれ 人 間 の 仕事 を 奪っ て いく の で 
は 、 と も ささ や か れる 。 お っ ちょ 
こち ょ い の 翻 訳 ソ フト の 頭 を な で 
なく 恋 多 』 

人 工 知能 が 人 間 を 上 回 る 日 は 
いつ か 来る の だ ろう か 。 0 
訪れ る の は 、 人 々 が 仕事 に あぶ れ 
ウォ ッ カ を あお る 未来 か 。 それ と 
も 仕事 は 機械 に 任せ て 、 お 酒 を 楽 
し む 未 来 だ ろう か 。 


使用 


マ 坊 原 健 一 は ぎわ ら ・ け ん いち (1950- 
2019)。 埼 玉 県 生ま れ 。 歌手 、 俳 優 。1967 
年 、16 歳 で グル ー プ サウ ンズ 「 ザ ・ テ ンプ 
ター ズ 」 の ポー カル と ど し で デ ビュ ー。 ジロ 
歌手 と し て は 1979 年 の 「 大 阪 で 生ま れ た 女 ]」 
が ヒッ ト し た 。1972 年 に 始ま っ た 日 本 テレ 
ビ の ドラ マ 「『 太 陽 に ほえ ろ ! 』 や 、 『 傷 だ ら 
け の 天使 』、 前略 お ふく ろ 様 』、 神 代 辰 己 
監督 の 映画 「 青 春の 競 唄 】 な ど に 出演 し 、 
鮮 列 な 印象 を 残し た 。26 日 、 消 化 管 間 質 腫 
場 の た め 死 去 。68 歳 だ っ た 。 
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Pe mi 
83 税金 に 糸目 は …… 
ー 鹿 言っ て みた い 評 「 金 に て よう と 、 土 砂 の 投入 が 続い て い 
糸目 は つけ な い ] が ある 。 芽 し げ る 。 日 本 の 税金 で つく る 米 箇 基 地 


も な く 、 いく ら で も お 金 と を 使 お う 
と いう 太っ 腹 。 も と ( は 販 揚 げ か ら 
近 直 よう 6 糸目 と は ( に つけ る 
数 本 の 率 の こ と だ 。 系 目 の な い 順 
は コン トロ ー ル を 失い 、 勝 手 に 飛 
ん で いく 。 

「 税 金 に 糸目 は つけ な い 」。 そ ん 
な 声 が 政府 か ら 聞 こえ て くる よう 


だ 。 沖 縄 県 ・ 辺野古 の 海 を 埋め 立 


と 


な の だ が 、 政 府 は 総 工費 すら 明 ら 
か に し て ゆい ない 。 

難 工 事 ゆ え 、 一 体 いく ら か か る 
の か 現時 上 で 言え な いら し い 。 埋 
め 立 て 予定 地 の 一 部 に 「 マ ョ ネー 
ズ 並 み 」 の 理 府 地 損 が ある と 分 か 
り 、 7 万 本 の 杭 を 次 底 深 くま で 打 
ち 込 も うと し て いる 。 国内 で は 前 
例 の な い 作業 と いう 。 
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“Kane ni itome wa tsukenai,” an 
idiomatic phrase that translates liter- 
ally as “not attaching any tethers“ to 
money。 means "money is no object" 
or no expenses spDared." 

This is one phrase Td love to utter 
someday。 and mean* , too. How cool 
would that be? 

The expression is said to have de- 
rived from*” the ancient sport of kite- 
fyimg. A kite without tethers or Hines 
would be out of control and snmply HHY 
aWay. 

With the government continuing to 
pour dirt and sand into the offshore 
reclamation“ site in Henoko, Okinawa 
Prefecture, 1 can imagine the govern- 
ment saying, “We]l spare no expenses 


when spending tax money." 

This project to build a U.S. military 
base is being funded with Japanese 
taxpayers money, but the government 
has not even disclosed the project's 
total cost. 

Because ofthe complex nature ofthe 
work involved, appears the govern- 
ment doesntreally know how much the 
total bill will come to. 

One section of the planned reclama- 
tion site was found “as soft as mayon- 
nalse,。 requnring 70,000 piles to be 
driven deep into the seabed. This sort 
of procedure is believed to be unprec- 
edented*' in Japan. 

But the project will go on, with no 
prospect of knowing how much tax 
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税金 の 投入 が どこ まで 膨 ら ち 
か 、 全く めど が 立た な いま ま 進 

む 。 そ ん な 大 規 横 事 業 な ど あり え 
な いと 思っ て いた ら 、 あっ た 。 高 呈 
束 拉 殖 原型 白 も ん じゅ は 1 兆 幅 超 
を の み 込ん だ 未 に 、【 ほとん ど 運 転 
で きず 廃 炉 と な っ た 。 巨大 すぎ る 


は ん めん きょう 


反面 教師 で ある 。 

お 金 よ り も ひど い 話 は 、 沖縄 の 
民意 を 無視 し 続け て いる こ Eo 
岩屋 毅 防 衛 相 は 最近 の 記者 会 見 


money it will eventually cost. And 
here's the shocker: Incredible as js in 
its sheer“ wastefulness. this is not the 
only project of its kind. 

A case in point* is the prototype 
fast-breeder reactor Monju. After 
eating up more than 1 trillion yen 
($9 billion) and without having ever 
been in operation, the Monju had to 
be scrapped. This failed project has 
served as a lesson of sorts*"、but attoo 
exorbitant*' a price. 

But much worse than wasteful 
spending is the government's continued 
disregard“* of the wishes of the people 
of Okinawa. 

Defense Minister Takeshi Iwaya told 
a recent news conference、“Okinawa 


2019 年 3 月 27 日 


水曜 日 


ゅ し ゅ ぎ 


で 、「 沖縄 に は 沖縄 の 民主 主義 が 
あり 、 国 に は 国 の 民主 主 療 が あ 
る 」 と 述べ た 。 知事 選 も 県 民 投 

の 結果 も 、 あく まで よそ こ ご 和 こ 6 了 
僚 が こ こま で あけ すけ に 語る と は 。 
野党 に 勢い は な く 、 与党 の 中 に 
も いさ め る 者 が いな い 。 沖縄 の 空 
に 、 安 倍 普 三 政権 と いう 暴走 気味 
の 碑 が 飛ん で いる 。 まず は この 政 
権 に 、 糸 目 が いる 。 


has its own kind of democracy, and 
Japan has its own kind of democracy.“ 


9 to saying 


This was tantamount 
that whatever the Okinawans decide 
in their gubernatorial election or a 
prefecture-wide referendum, none of 
that is Tokyo's business. 1 was actually 
shocked that a Cabinet minister could 
be so “honest" as to say this. 

Opposition parties are lethargic*“ 
and nobody within the ruling coahtion 
is willing to stand up to Prime Minis- 
ter Shinzo Abe, who should be Hikened 
to an out-ofFcontrol kite fying in the 
Okinawan sky. 

The Abe administration sorely*" 
needs tethers. (The Asahi Shimbun, 


March 27) 


但 英 文 訳注 
Tokyo squanders tax money under untethered kite'in Okinawa 
沖縄 で 「 糸 目 の な い 販 ] さながら の 税金 投入 
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no object 
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2019 年 3 月 27 日 水曜 日 


マ 近 藤 昭仁 


こん どう ・ 
2019)。 介 川 県 出身 。 プ ロ 野 球 選手 、 臣 


あき ひと (1938- 


薄 、 解 説 者 、 評 論 家 。1960 年 に 早稲 田 大 学 
か ら 大 洋 に 入団 、 内 野手 と し て 活躍 し 、 通 
算 1183 安 打 を 放っ た 。 引退 後 は 大 洋 、 ヤ 
クル ト 、 西 武 、 巨 人 で コー チ を 務め 、1993 
年 か ら 横浜 、1997 年 か ら ロ ッ テ の 監督 を 務 
め た 。1998 年 に は プロ 野球 記録 と な る 18 
連敗 を 喫し た 。27 日 、 敗 血 症 性 ショ ッ ク で 
死去 。80 歳 だ っ た 。 


[ 動 ] 浪 費 す る . 無駄 に 使う (= to use sth in a foolish or waste- 
ful way)。 

[名 ] つ な ぎ 綱 ・ 鎖 (= a rope or chain used to restrain an ani- 
mal)。 

[ 難 ] 一 は 問わ な い (= not a hindrance or obstacle)。 

[ 動 ] 本 気 で 言う (= to be serious about what you are saying)。 
[ 動 ] 一 に 由来 する (に to have sth as an origin)。 

[名 ] 埋 め 立て (= the conversion of wasteland into land suitable 
for cultivation)。 

[ 形 ] 先 例 の な い . 空前 の (= never done or known before)。 
[ 形 ] 全 く の . 驚く ほど 多い (= used for emphasizing the 
amount or degree of sth)。 

[名 ] 代 表 例 . 典型 (aparticular situation or example of sth)。 
[ 形 ] あ る 種 の 、 ちょ っ と し た (= in some ways but not en- 
tirely)。 

[ 形 ] 法 外 な , 途方 も な い (=in excess of what is reasonable)。 
[名 ] 無 視 . 軽視 (= lack of consideration or respect)。 

[ 形 ] 同 等 で . 一 も 同然 で (= having the same bad effect as sth 
else)。 
[ 形 ] 無 気力 な , 不 活発 な (= having little energy)。 
[ 副 ] 非 常に . きわ め て (= seriously: very much)。 
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( 遣 え ば 立て 立て ば 歩め の 親 
心 )。 生ま れ た 子 が 必 う よ う に な 
れ ば 、 早 く 立 っ て 欲し いと 願う 。 
立ち 上 が れ ば 、 い つ 歩 き 出 すか と 
気 が せく 。 古川 柳 に ある 子ども へ 
の まな ざし だ が 、 毎 日 歩く 道 の サ 
とみ た hir も 。 間 pi 

人 を 移せ 還 を 原 う 。 丘 人 
咲き と 開い て いく 花 に 見 

に 薄 紅 色 が 広がる さま 


き 、 五 分 
と れる 。 空 
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を 上 し 季節 で ある 。 きのう 1 は 東 
京 で 満開 も 観測 され た 。 週末! こ か 
け て 寒さ が 戻る と ころ も 多い と い 
うか ら 、 お 花見 に 出かけ る 時 は 少 
し 明 か くし て 。 

サク ラ を 目当て に 海外 か ら 多 く 
の 人 が 訪れ る 。 そん な 風景 も すっ 
か り 定 着 し た < 花 の 美しき と と も 
昌 。 花見 の に 9 
うだ 。 それ は 明治 の 頃 に も 、 訪問 
者 を 楽し ませ て いた 。 
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An often-quoted “senryu "satirical" 
haiku about parental love, penned dur- 
ing the Rdo Period (1603-1867) goes as 
follows: “When your baby starts crawl- 
ing, you next want it to stand/ When 
your baby is able to stand, you next 
want it to start walking.“ 

1 found myself totally relating to“ 
this sort of parental impatience, mixed 
with happy anticipation、 as 1 gazed“ 
at fowering cherry trees on the street 
1 walk along every day. 

When the buds“ were still tight, 
T couldnt wait for them to open. And 
when about 40 to 50 percent of the 
Howers werein full bloom, they were so 
beautiful, 1 just couldnt take my eyes 
off them. 


And now, 1 am enjoying seelng how 
the “cloud” ofpale pink petals “contin- 
ues spreadimg across the sky. 

In Tokyo, this year's cherry blossoms 
were said to have reached full bloom on 
March 27. But since temperatures are 
expected to drop as the weekend nears, 
anyone planning to go to “hanami" 
cherry viewing parties should dress 
warmly. 

The sight of foreign visitors, here to 
see the cherry blossoms, has become 
quite common. They appear to apprec1- 
ate not only the beauty of the flowers, 
but also seem to be fascinated by how 
Japanese enjoy their hanami--a sight 
that captivated*" an American traveler 
back in the Meiji Era (1868-1912). 


2019 年 3 月 28 日 木曜 日 


人 力 車 で 旅 を し た 米 紀行 作家 エ 
ライ ザッ シド cE ゲ 2 が 上 野 な ど で 
見 た 花見 竹 の 品 の 良さ を 記し て い 
る 。 何 千 と いう 人 が 集まっ て いる 
の に 、 爆 弾 を 投げ つけ た り 暴 動 を 
起こ し た りす る わけ で は な い 。 た 
だ サク ラ と 恋 を し て いる の だ と 。 

友人 に も 赤 の 他人 に も 「 一 杯 い 
か が 」 と 勧め る 人 人 が いる 。 何やら 
演説 を 始め る 人 が いる 。 乱暴 な 振 

る まい も な く 、 笑 い が 「 人 か ら 人 


Writer, photographer and geogra- 
pher Ehza Ruhamah Scidmore (1856- 
1928), who traveled in a “jinrikisha" 
(ickshaw), published her travelogue“ 
im 1891 under the title of “Jinrikisha 
Days in Japan.“ 

She marveled* at the “good man- 
ners” of hanami party revelers*" she 
observed in Tokyos Ueno district and 
other places, noting that even though 
there must have been thousands ofpeo- 


ple, nobody was throwing explosives*" 


or inciting*“ others to violence--every- 
body was there just because they were 
in love with the cherry blossoms. 

She also described a man who in- 
vited*" friends and strangers alike*" 


to share his sake: and someone who 


了 。 


へ と ま また た く 間 ( に 広がる 」 (「 晶 


じん りき し ゃ 


本 ・ 人 力 車 旅情 ])。 い ま と あ まり 
を わ わら な い 風 景 が ある 。 

シド モア は 、 日 本 の サク ラ を 米 
国 ! 植樹 し ょ うと 提唱 し た 人 で も 
ある 。 ぞう WW の で 。 首都 の ポ ト 
マッ ク 河 岩 に 並木 が 生ま れ た 。 カ 
つて 戦意 高揚 に 利用 され た この 和 花 
に は 、 国際 交流 の 吐き が し っ か り 
と 刻ま れ て いる 。 


started making a speech. There was 
norude or rough behavior, and laughter 
spread quickly and easily among the 
crowd, she noted. 

And that is the sort of scene that has 
not really changed to this day. 

Seidmore famously proposed plant- 
ing Japanese cherry trees in Washing- 
ton, D.C. This resulted in the cherry 
promenade along the Potomac River in 
the nation's capital. 

The cherry flower was once used as 


5 But it is also 


a symbol of war efforts 
a powerful symbol of the importance 
of international exchange. (The Asahi 


Shimbun, March 28) 
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京都 、 円 山 公 園 の 夜桜 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


共 英 文 訳注 
Cherry blossoms in full bloom, resonating with fresh meaning 
満開 迎え た 桜 に 刻ま れ た 新た な 意味 合い 


*1] satirical [ 形 ] 風 刺 的 な , 皮肉 な (= contemptuous or ironic in manner or 
wit)。 
*2 relate to [ 動 ] 共 感 す る (= to understand and appreciate sb/sth)。 
*8 gaze [ 動 ] じ っ と 見 つめ る に to look at sth for a long time)。 
*4 bud [名 ] つ ぼ み , 芽 (ashoot ofa tree or plant)。 
*5 take one's eyes o 左 [ 動 ]l 一 か ら 目 を 離す (= to stop looking at sb/sth)。 
*6 petal [名 ] 花 びら (=a delicate colored part ofa flower)。 
*7 captivate [ 動 ] 魅 豆 す る (= to attract sb very much)。 
*8 travelogue [ 名] 旅行 記 (= a piece of writing about travel)。 
*9 mmarvel [ 動 ] 驚 く . 驚嘆 する (= to show or experience great surprise or 
admiration)。 
*10 reveler [名 ] お 祭り 騒ぎ を する 人 (= sb who is enjoying themselves in 
a lively and noisy way)。 
*11 explosive [名 ] 爆 発 物 、 爆薬 (= a substance or an object that can cause an 
explosion)。 
*12 incite [ 動 ] 扇 動 す る (= to deliberately encourage people to fight, ar- 
gue etc.)。 
*13 imvite [ 動 ] 促 す , 誘う (=to ask sb formally or politely to do sth)。 
*14 alike [ 副 ] 等 し く , 双方 と も に equally: both)。 
*15 war effort [名 ] 総 動員 体制 (= all that is being done to win a war)。 
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の 


85 「 い じ る 」 と いう 言葉 


落語 家 や 役者 が 、 舞 台 の 上 か ら 
お 客 さ ん に 話し か け 、 か ら か うこ 
と が ある 。「 こ ん な 重則 っ か ら 、 
よっ ぼ ど 暇 な ん だ な 」 な ど と 言っ 
て 笑わ せ 、 客 席 と の 離 を 縮め 
る 。 芸 能 界 用 語 億 Gva う だ 菅 ろ の 
関 い ie 」 で ああ る 。 

「 か ら か う 」 と いう 意味 で 「 い じ 
る 」 が 一 般 的 に 使わ れる よう 1 
な っ た の は 、 パ バラエティ ー 番 組 の 
: 人 を か ら か う 映 


げ ば い に ん げ ば し 
影響 か 。 芸 人 が 芸 
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“Kyaku-ijir1”" is Japanese show- 


biz jargon*“ for audience ribbing by 
"Yakugo” comic storytellers and other 
Iive-performance entertainmers. 

A typical hine goes as follows: "What 
on earth are you doing here in broad 
daylight? You really dont have any- 
thing better to do, huh?“ 


1 good-natured 


Entertainers hur 
"msults” from the stage to raise ther 
intimacy” with the audience by mak- 
ing them laugh. 

The verb “iru,” which means “tam- 
per with” or “fiddle with,” has also come 
to mean "make fun of or “tease.“ 

1t probably owes to TV variety 


ネ 5 


shows, where clhps" of entertainers 


Ce コ 
mocking“ one another are shown over 


像 が し ょ っ ちゅ う 流 れ て くる 。 そ 
れ が うけ る か ら 、 彼 ら は 「 い じ っ 
て いた だ いて 、 あ り が と う ご ざ い 
ます 」 と まで 言う 。 

その 「 い じ る 」 を いつ の 頃 か ら 
か 、 い じ め 間 題 で 上 目 に する よう に 
な っ た 。 いじ めで は ほ は なく 、 い じ っ ら 
て いる つも り だ っ た ……。 韻 い 訳 


言い 訳 
ほん と う お も コ 
な の か 、 本 当 に そう 思い 込ん で い 
た の か 。 


大 津 市 で 7 年 前 に 男子 中 学生 が 
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and over to the amusement of viewers. 

Some showbiz personalities even 
voice their gratitude when they are 
subjected to “nri (ribbing) by their 
peers*. 

Tm not sure since when、but ijr1i has 
become something of a keyword in cases 
of ime” bullying. 

The offending parties would say 
what they were doing was iiri, not 
jime.1wonderifit's their lame“ excuse 
or if they really believed it. 

A court verdict ast month concluded 
that bullying was the cause of a junnor 
high school boy's suiclde seven years 
ago in Otsu, the capital of Shiga Pre- 
fecture. 

According to the ruling“,“A hi- 
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自殺 し た の は 、 い じ め が 原因 だ っ 
の 生 RasPwi 
る 側 と いじ られ る 側 と いう 上 下関 
係 が 固定 化 し た 」 構図 が あ っ た と 
いう 。 口 に 粘着 テー プ を 貼っ た 
り 、 蜂 の 死骸 を 食べ さき せよ うと し 
た り 。 い じ る な ど と いう 言葉 で 言 
い 表せ る 手口 で は な い 。 

人 を 路 み つけ る 側 は いつ も 印 
で ある 。 踏み つっ けら れる 側 の 痛み 


を 軽く 見 る 。 感覚 を さら に 鈍ら せ 


TV relationship was frmly 


erarchica 
established between the jru party and 
the jrareru (ribbed) party." 

The victim was gagged* with duct 
tape and also made to eat a dead bee. 
Surely。 such acts can never be described 
aS 1j1T1. 

Every bully is insensitive and makes 
light of "the anguish*" of the victim. 
The insensitivity should be enhanced 
by the now-common usage of the word 
iru. 1 suspect that the word is serv- 
ing as a tool to justify physical and 
emotional abuse. 

A series of reports have determined 
that bullying was the cause of suicides 
of junior and senior high school stu- 
dents. 
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る の が 、 い じ る と いう 言 業 で は な 
いか 。 MbAod090A 
力 を 正当 化す る 道具 に な っ て は い 
な いか 。 

MRA ID 
て 、 い じ め を 定 する 報告 
Be 
ほど の 苦痛 や 孤独 。 あ な た は 誰か 
に 、 そ ん な こと を 紅 い て は いな い 
か 。 遊び や いじ り だ と 思い 人 章 い し 
な が ら 。 


Here's something T must ask all 
young people: Are you not inHHicting** 
on anyone the sort of pain and de- 
spair*? that would make that person 
choose death? 

You are kidding yourself if you be- 
jieve your act is nothing more than*" 
harmless ribbing and not bullying. (The 


Asahi Shimbun, March 29) 


久 英 文 訳注 
TITLE 
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* ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
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*10 
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*18 


ネ ま 14 


*15 
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(ネト ドラ イア ジリ ラ ) 


ime' bullying should never be confused with iri ribbing 


「 い じ め 」 を 「 い じ り 」 と 混同 させ て は な ら な い 


ribbing 
jargon 
hurl 
intimacY 
clip 
mnock 
Deer 
lame 


ruling 


hierarchical 
gag 


make light of sth 
anguish 
inflict 


despair 


[名 ] か ら か い , 冗談 (= the act of making fun of sb in a friend- 
ly way)。 

[ 名] 専門 語 . 仲間 言葉 (= a characteristic language of a par- 
ticular group)。 

[ 動 ]( 非 難 な ど ) 浴び せる (= to shout insults, etc. at sb)。 

[ 名] 親密 さ , 親しい 関係 =close familiarity or friendship)。 
[名 ]( テ レビ 番組 な どの ) 一 場面 (= a short section of a mov- 
ie、TV show、 etc.)。 

[ 動 ] あ ぎ 笑 う . ば か に する = to make sth appear stupid)。 
[名 ] 同 芋 , 仲間 (= a person ofthe same rank or kind)。 

[ 形 ] 不 十分 な , 説得 力 の な い (= weak and difficult to be- 
lieve)。 

[名 ] 判決. 判定 (= an official decision, esp. one made by a 
court)。 

[ 形 ] 階 級 組 織 の , 階層 的 な (=arranged in order of rank)。 
[ 動 ] さ きる ぐつ わ を は め る (= to stop up the mouth of a person 
by putting sth in i0)。 

[ 動 ] 軽 ん じ る (= to treat sth as not being important and not se- 
TiOUS)o 

[名 ] 激 し い 苦 痛 . 苦悩 (= severe mental or physical pain or 
suffering)。 

[ 動 ] (苦痛 な ど ) を 与え る (= to make sb suffer sth unpleas- 
ant)。 


[ 名] 絶望 . 断念 (= the complete loss or absence of hope)。 


nothing more than [ 難 ] た だ 一 に すぎ な い (=not at all important or impressive)s 


2Z0 2019 年 3 月 30 日 土曜 日 
- し きん せき せん き ょ 
86 試 金 石 の 選挙 


歴史 は 夜 つく られ る 。 日 本 と 同 


じ よ うに 人 台 台湾 で も 、 酒 の 席 で の 審 
談 が 政治 に は 欠か せな いと 量 われ 
て いた 。 そん な 後 の 会 人 合 が 大 きく 
減っ た の は 、 女 性 議員 が 増え て 慣 


習 が 続け られ な く な っ た か ら だ 。 
便 間 の 議 散 が より 重要 に な っ た 
lo 2 年 ( ま ど 前 に 現地 で 開い た 。 
変化 を も た らし た の は 、 NO 
表 選 挙 で 男女 の 修 補 者 を 同数 に 

時 


員 を 増やそ うと 、 多 く の 国 が と り 
入れ て きた 制度 で ある 。 日 本 で も 
色 力 義務 な が ら 、 合 補 者 を 男女 均 
浴 に する よう 迷 め る 党 禅 が 放 党 で 
きた 。 

法 が 施行 され て 初め て 迎え る 大 
刑 選挙 が 、 この 統一 地方 選 で あ 
和 。 きのう 告示 され た 道府県 議 人 
の 候補 者 の うち 女 性 は 12.7% で 
4 年 前 を わずか に 上 回 っ た 。 前 へ 
と 進ん で は いる 。 し か し 、 そ の 
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History is made at night. It seems 
to be the understanding*'in countries 
where politicnans are known to decide 
things after dark at secret meetings 
where alcohol flows. 

Japan is one such country. Taiwan 
used to be another example, but per- 
haps not anymore. 

When 1 visited Taiwan about two 
years ago, 1 heard that boozy“ night- 
time confabs““ had become far less 
frequent after the number of female 
lawmakers grew, rendering it difficult 
to keep up this tradition. 

As aresult, daytime discussions be- 
came much more important for political 
decision-making. 

This transformation owes to a re- 


quirement to field the same number 
of men and women in proportional 
representation*” elections. 

Many countries have adopted this 
system to brimg more women into pohtics. 

Japan last year introduced a law 
calling on political parties to field 
equal numbers of male and female 
candidates, although no penalties are 
imposed on those that fail to live up 
0 

This law will face its first real testin 
unified local elections to be held soon. 

In prefectural assembly elections, 
campaigning for which kicked off on 
IMarch 29. women make up 12.7 percent 
of candidates, up shghtly from four 
years agO. 
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けっ は や 
ペー ス は 決し て 速い と は いえ な い 。 
ち ほう せ v 


地方 政治 は 子育て や 介護 な ど 身 
近 な 課題 を 扱う 。 そ ん な 場 に 、 女 
性 が 議員 と し て な か な か 関与 で き 
ず に きた 。 地域 の 語 し 合い で 候 精 
者 を 選び 、 議員 と な れ ば 夜 の 付き 
合い が 欠か せな い 。 お じき ん 忠 心 
に で き あ が っ た 涯 が 阻ん で きた 。 

少し 前 、 女 性 の 政治 参加 を め ぎ 
す 集 会 を の ぞい た 。 県 議 や 市 識 の 
立候補 予定 者 が 全国 か ら 来 て い 


Itis a step in the right direction, but 
DrOgYess is still way too slow. 

In local politics, focal issues have 
closely to do with people's day-to-day 
lives, such as parenting and nursing 
CaYe. 

And yet, women have been unable to 
play roles as members of local assem- 
blies. Candidates are selected through 
negotiations of local officials. Women 
who win seats*" are expected to attend 
night-time gatherinmgs. 

The “wall'"ofthe boys' club, designed 
by and for middle-aged and older men, 
has prevented women from engag1ng 
inY" ]ocal politics. 

A short while ago, 1 sat in a meeting 
to promote women's political partic1pa- 
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た 。 シ ング ル マ ザ ー の 苦労 を 政治 
に wi か が か し た いと ゆう 人 が いた 。 学 


けい けん 


人 p で す と も で の か 
ら 、 立 候補 を 決め た 人 た ちがい 
た 。 艇 を 破 ろ うと する 女性 た ち で 
あき 

歴史 は ジグ ザ グ に 進む 。 あ と に 
な っ て 、 あ の と き が 転換 点 だ っ た 
と 気付 く こ と が ある 。 こ の 選挙 は 
どう だ ろう 。 


tion. It was attended by prospective*「 
candidates in prefectural and mu- 
nicipal assembly elections around the 
nation. 

One participant voiced her hope to 
bring to politics her hard-won*“ expe- 
riences as a single parent. Others said 
they decided to run after working at 
after-school childcare centers and meal 


*9 children. 


service facilities for needy 
Those women are trying to break 
down the “wall.* 
History moves forward with tyists 


and turns*『 


. We often recogn1Ze crit1- 
cal turning points only in retrospect“". 
I wonder if the upcoming unified 
local elections will turn out to be as 


such. (The Asahi Shimbun, March 30) 


2 プ 2 


2019 年 3 月 30 日 土曜 日 


( プ 沈 ドラ イダ ジラ リー) 


倫 黄 文 訳注 


唱 朋 Elections to test how far women have advanced into politics 
女性 の 政治 参加 度 が 試さ れる 選挙 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
ま 5 


*6 
キワ 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 


*13 


ネ 14 
*15 


understanding 
Doozy 

confab 

field 
proportional 
representation 


introduce 


live up to 
have to do with 
Seat 


engage in 
DrOSDpective 
hard-won 


needy 


twists and turns 
in retrospect 


[名 」 


[名 ] 
[ 形 ] 
[名 
[ 動 ]( 政 党 が ) 


取り 決め , ( 賠 黙 の ) 了解 (= an informal agreement)。 
酒 び た り の (=involving a lot of alcoholic drink)。 

会 談 (= an informal discussion)。 

候補 者 を 出す (- to nominate in an election)。 


比例 代表 制 (= representation of all parties in proportion to 


三 火 た と 
談笑 , 


their popular vote)。 


[ 動 ] 


time 


[名 ] 


導入 する , 取り 入れ る (= to bring sth into use for the first 
)。 


[ 動 ] (期待 な ど ) に 応え る (= to achieve what is expected)。 
[ 動 ] 一 を 扱う (= to deal with sb/sth)。 


議席 . 議員 の 地位 (= a position as an elected member ofa 


goVernment)。 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 
[ 形 ] 


[名 ] 
[ 副 」 


関わ る , 参加 する (=to take part in a particular activity)。 
将来 の , 見 込み の ある (に likely to be or become)。 
苦労 し て 得 た (= that you only get after fighting or work- 


ing hard for it)。 


貧乏 な , 困窮 し た (= poor and not having enough food, 


clothes。 etc.)。 


紅 余 曲折 (= complicated dealings or circumstances)。 


回 顧 し て , 思い 返せ ば (= in reviewing the past)。 
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だ れ も が 幸せ に 健康 に と 願い を 
こめ た 幸便]。 被 災 地 の 復興 を 
祈る 「 福 光 」。 福岡 県 大 野 城市 
公共 施設 [ 心 の ふる き と 館 」 で は 
いま 、 来館 者 が 投じ た 元 呈 案 を 展 
示し て いる 。「 自 人 の 名 か ら 1 宇 を 
取り まし た 」 と する 「 唯 一 ] と いう 
業 も ある 。 

1 

、 別 年 を 地元 で 暮らし た 目 加 田 
の 表 和 を 和 っ 
て も ら う 狙い 。 昭和 未 、 新 元 委 
を 挙げ る よう 政府 に 求め られ た 中 
園 文学 者 で ある 。 ーー 

「 計 経 」 を は じ め と する 古典 を 
も と に 「 修 文 」 な : ど 20 を 超す 委 を 
作っ た 。 素 委 を 記し た 自筆 メモ が 
いま 同 傍 で 公開 され て いる 。 無 数 
の 修 線 や 返り 点 が 思案 と 推 没 の 中 
を 伝え て 生々 し WS。 

平成 」 に 敗れ た が 、 「 修 文 」 は 最 
終 の 3 条 に 残っ た 。「 武 器 を し ま 
い 、 学 を 身 本 二 : よ うう 
を 込め た と いう 。「 目 加 田 案 に 
平和 を 願う 思い が 強い 。 0 
大 際 で 日 本 軍 の 横暴 に 心 を 痛め 、 
わが 子 を 亡くし 、 戦 後 は 住ま いも 


SO の 9 31 上 際 ら に 


| 


2 グラ 


ん ご う ね つ 
元 与 熱 


突っ た 。 そ ん な 体験 か ら で し ょ 
う 」。 メ モ の 分 析 に 加わ っ た 表 山 
良一 ・ 元 市 課長 (68) は 話す 。 

新しい 元 号 が あす 発表 され る 。 
日常 の 用 は すべ て 西暦 で 足り て し 
まう し 。 政府 が 時 代 の 呼び 名 を 攻 
め た か ら と いっ て 急 に 世の中 が 動 

くわ け で も な い 。 そ れ で も 、 こ の 
春の 元 号 ブ ー ム は 思い の ほか に ぎ 
や か で ある 。 

元 号 と は 何 な の か と 考え つつ 、 
目 加 田 氏 の 頒 を た どっ て みる 。 
「 和 平 」 「 苔 」 「 修 和 」「 長 道 ]。 
目 の 目 を 見 る こと は な か っ た も の 


の 、 ぞ を 記 に は 未来 に 託し た 願い が 
縮 され て いた 。 


員 岡 県 大 


ら の 夜景 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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